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Translator. A Scholar and a Writer in His Own Right

Translator. A Scholar and a Writer in
His Own Right’

Small have continual plodders ever won,
Save base authority from others’ books.
— Love’s Labour's Lost, 1. i. 86—87.

Over the past ten years or so there have been several scholarly
attempts to rake through records of antiquity and look farther afield for
evidence of a longer tradition of translation in China ( Ma 1984, Chen
1992) , and high-sounding voices are now and then heard arguing for a
superior translation theory that is “indigenously Chinese” (Luo 1984).
For all that, to me the Shakespearean lines quoted above remain an apt
description of what Chinese translators essentially are and what they can
aspire to achieve: continual plodders winning at best base authority
from others’ books.

Neither Fish Nor Fowl. In a historical perspective, translation in
China was characteristically part of Lesser Learning (/M%) , and a very
minor part of it at that. A time-honoured empirical and impressionistic

rather than theoretical Chinese tradition of letters proved particularly
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unfortunate with regard to translation studies — a virtual wasteland until
the landscape was enlivened by Buddhist sutra translators with a
scattered spate of comments on translation around the fourth century.
Translators as “petty officials who imitate” (4 ) , “those who know
about the exotic” ($k#%) or “tongue men” ( & A ) were never scholars
properly. In fact, quoting Zhang Yuanji, a late Qing (Ching) Dynasty
mandarin, “ Confucian scholars from illustrious families are always
above learning foreign tongues and those who go in for translation are
mostly of humble and needy origin and dull in their native wit.” ( Chen
1992: 141) So persistent was this literary snobbery that translators in
modern China were variously dubbed “ go-betweens®” , “ puppets”,
“parrots” — all in a vein of denigration. Ironically, such unflattering
sobriquets often originated with prominent men of letters who practised
translation on the side or dabbled in it. Guo Moruo (1921), for one,
out of an exaggerated wrath over “sinful” translators “tyrannizing over
the literary scene” , went so far as to plead for shoving translation to the
no man’s land beyond the elevated kingdom of creative writing. What
he and some of his cohorts advocated boils down to what Peter Newmark
(1981 Preface ix) would later call “an adapted Shavianism”; Those
who can, write; those who cannot, translate. It is but small wonder that
ostracized by scholars on the one hand and by writers on the other,
translators in China should find themselves awkwardly placed, neither
fish nor fowl, belonging nowhere.

By a consensus, spoken or unspoken, translation remains

“unscholarly” today, adding little, if anything, to a person’s academic

@ Guo Moruo may have borrowed this [rom Goethe in the first place ( Qian 1985 69).
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Translator. A Scholar and a Writer in His Own Right.

worth when he or she is evaluated for professorial promotion. In one
case — my own case in fact, two million words translated over a ten-
year period was less of a convincing reference than a fistful of essays,
supposedly learned and original, composed in a couple of years and
totalling no more than 20,000 Chinese characters. How base borrowed
authority truly is or, with a ratio of 100:1, how sadly words devalue in
the hands of a translator! In terms of remuneration per thousand words
translated, however difficult the SL text is, are paid for at an
unchanging maximum of RMB ¥ 30.00 — hardly enough to “lubricate
the translator’s ink-brush” ({{§4€) in view of an ever-worsening double-
digit inflation, whereas a breezy essay of the same length carried by a
low-brow evening newspaper can bring the writer five times as much.
Granting that the incentive growingly lessens and morale stays low,
dedicated translators would have gladly “plodded continually” but for
the dramatic curtailment of translating commissions as publishers under
copyright obligations are loath to pay royalties in hard currencies for
foreign books to be translated into Chinese. As matters stand now,
publishers of translations either dish out warm-overs, the copyright of
which has expired, or flock to hitherto untranslated old titles such as
James Boswell’s The Life of Samuel Johnson and Lord Chesterfield’s
Letters 1o His Son®; the total volume of translation undertaken

diminishes; burgeoning young translating talents are few and far

@ Old ditles have to be ™ politically correct™, though. The Chinese translation of
Mallinaga Vatsyayana's Kama Sutra, for instance, an abecedarian book almost every college
student in the Wesl reads, still goes begging. Cowering before a heavy-handed but ineffectual
censorship on porn, no government-operated publisher would dare publish this sexually oriented
sutra although everybody salivates at the prospect of an extremely lucrative bargain of
publishing it.
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between; old hands are readier to take on proposed projects of
translation from overseas than contracts offered locally; and career
translators who freelance for a living as Fu Lei used to do are rapidly
becoming, as it were, an endangered species.

In brief, as Professor Ji Xianlin of Beijing University sounded a
tocsin recently ( Zhang 1994 ), there is a “ major crisis” for
translators in the Mainland for the moment. To rectify the situation,
besides the need to rethink and reshape cultural policies in general, we
may want to re-examine translation as a skill, craft, art, discipline or
science in its true perspective, using the Western experience as a frame
of reference.

Western Experience In Little, It is true that Westerners also coin
derisive epithets for translators such as “traitors”, “ murderers”,
“slaves” , “beggars” and, last but not least, “women” or “ wives”
with unmistakable sexist overtones. Likewise, it is true that
translation in the West is sometimes thought of as “a subsidiary and
derivative art” that “has never been granted the dignity of original
work” ( Belloc 1931: 26). However, as I see it, in the general
judgement of letters translation in the West plays a more important
role than it does in China, and Western translators are generally
more visible and vocal than their Chinese counterparts. This
observation is at least true of the Old World — if the Americans are
by and large too isolationist and complacent to accord adequate
importance to translation (Fischbach 1968).

To begin with, it is not wide of the mark to say “The history of
Bible translation is a history of Western culture in microcosm.”

( Bassnett-McGuire 1980; 46 ) From its formative stages Western
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Translator. A Scholar and a Writer in His Own Right

civilization owed a big debt to translators who translated an originally
oriental Christian canon first from Hebrew into Greek as early as in the
third century BC and then from either Hebrew or Greek into Latin.
Among early Bible translators were to be found such great humanist
thinkers as Erasmus and pioneer reformers as Martin Luther. In due
course translation became not only an ecclesiastical must but also an
affair of state plus a kingly pursuit, if one considers that Alfred, the
only English monarch to be remembered as “Great” , learned Latin at
the age of forty amidst “various and manifold cares” of his kingdom so
that “he could translate” (McCrum et al. 1986: 69). Of so vital an
importance, indeed, was translation that translators could be executed
for mistranslating and objectionable versions burned publicly. And by
the time Latin declined to give rise to distinctive national vernaculars in
Europe during the Reformation and the Renaissance, translation had
practically assumed the politico-social significance of a revolutionary
movement — a circumstance unknown to China at any time in her history.

Except for a basically common biblical tradition, Western
civilization, composed of cultures of different emergent nation-states,
was perhaps as heterogeneous and several as Chinese civilization was
homogeneous and monolithic — one predominantly of the Han nationality.
To meet the needs of crossfertilization such as the Chinese didn’t keenly
feel, translation in Renaissance Europe, according to George Steiner
(1975, 247), came to play a role of central importance. Geoffrey
Chaucer®, Edmund Spenser and William Shakespeare would not have

been what they were and still are in English literature without borrowing

@ Whether Chaucer was medieval or Renaissance is moot as the temporal limits of the
Renaissance are hard to define.
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from, imitating, paraphrasing and translating verbatim from their
respective sources. That being a literary giant of genius and originality
invariably consists in learning from and reworking upon seminal alien
models is further testified by an unceasing intertratfic of translations
across the European languages done by a host of talented writers such as
Dryden, Pope, Goethe, Stendhal, Scott, Byron, Carlyle, Joyce,
Brecht, Pound, Pasternak and Nabokov — to name a few.

Moreover, as scholarly temperaments differed, Western savants
were as enamoured with what was apodictic as Chinese mentors were
contented with what was empirical; lecturing, commenting or
annotating, translating as Confucius, Zhu Xi ( Chu Hsi), Xuan Zang
(Hsiian Tsang) respectively did without reflecting in scholarly writing
upon what they did®. As a result, Western translation theory took its
embryonic shape in the last century BC, approximately 500 years earlier
than in China, when Cicero and Horace distinguished between word-
for-word and sense-for-sense approaches in translation. The Roman
legacy was taken over jointly by practitioners of translation as a craft or
art pragmatically and by critical minds diagnostically defining translation
as a leamned discipline, among whom were notably Alexander F.
Tytler, Friedrich Schleiermacher, Karl Humboldt, Schopenhauer and
Nietzsche. In the twentieth century, otherwise identified as “an age of
translation” ( Newmark 1981: 3), while growing full-fledged as
translatology ( Harris 1977; 42) being taught first in Continental
European and Canadian universities and then in UK polytechnics,

translation theory has been formulated anew scientifically to include,

@® Xuan Zang's “Five Untranslatables” were more of an admission of defeat than a
positive contribution to translation theory.
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Translator; A Scholar and a Writer in His Own Right

among other things, semantic, semiotic or pragmatic studies, discourse
analysis beyond the sentence, and a more or less metaphysical probe
into relationships between thought and language and between word and
meaning. In the meantime, as Eugene Nida ( 1975: 97) puts it, “ the
scientific analysis of translation can provide important insights, and
even correctives, for various theories of linguistics.” Firth (1968) goes
further in perceiving modern translation theory not only as the basis of a
new theory of language but also as firmer foundations in philosophy.

An Eclectic Scholar. One of the insights one gains from the
Western experience sketchily dealt with above is that translation is by
nature a dignified intellectual endeavour involving scholarly acumen and
artistic sensitivity. The translator, therefore, is ideally a scholar and a
writer in his own right.

It is often suggested that any one with a basic grounding in a
language other than his own can translate without having to undertake
any systematic study of translation. He can, up to a point. However, any
translator worth his salt has to be consciously or unconsciously a minimal
comparativist in linguistics and/or culture. Those who ill understand or
don’t understand at all how equivalence is achieved through comparison
and contrast are no translators or mistranslators. Added to the boilerplate
examples of mistranslations of “the Milky Way” in English as “ 4§}
#"in Chinese and of “lying on one’s back”as “S§H7ZEH S L"” (Lu

Xun® 1931) is a lately circulated wisecracking dialogue between a

@ A present-day reader may not feel very comfortable with Lu Xun’s often laborious
translation and his unscholarly quarrclsomeness in literary polemics. But when he metaphorized
a translator into Prometheus stealing fire for man, he made clear a more positive and less
snobbish attitude towards translation.
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visiting Chinese dignitary (CD) and his English-speaking host ( H)
through a pathetically amusing “translator” ( “T"” ) that follows:

CD: (in polite response to the host’s compliments on his

wife’s good looks) #F 2., 9k 2|

“T” ; Where, where?

H: From head to foot.

“T": Mk E) B,

CD: RLEF, A RAF.

“T” . Can’t see, can’t see.
This must have been a concoction in poor taste with punch lines
bordering on surreal absurdity. But the lesson from such erring over-
punctilious adherence to sameness in the surface structure (form) at the
expense of equivalence in the deep structure ( meaning, attitude, etc.)
is no laughing matter. The lesson certainly becomes more widely
relevant when one considers realistic instances of mistranslation of a
similar kind which occur by no means infrequently. Pearl Buck, for
one, who was a Nobel laureate presumably steeped in Chinese culture,
rendered “7L{#” as “rivers and lakes” and “ZEH#" as “old hundred
names” .® More recently, an American Sinologist advising the Mayor of
Shanghai in financial matters spoke unflinchingly at a dinner party of “F_
BT (five hundred thousand) where he should have said “ L+ "@

@ For all I know, Buck's translatese may have appealed to a Westen readership by
retaining, word-for-word, an authentically exotic flavour.

® In 1980 on China's National Education TV, based upon a contrastive study between
English and Chinese, 1 dwelled upon at some length what Logan Pearsall Smith called * speech-
feeling” or “ Sprachgefiihl ™ in German ( Lu Gusun 1980 ). Of the five contrastive
consciousnesses that need to be cultivated and sensitivized in bilingual translation is a numeral
consciousness as English and Chinese differ in the way of enumerating five figures and more.
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of course. Similarly but on the other side of the coin, “Fleet Street” in
. London translated into Chinese as “f{A#F”, “a man of God” as “ |-
I N" (Zhang, 1994), and an ad hoc American neologism FOB
(Friend of Bill [ Clinton]) as “EFEH#r#%” (free on board) are all
instances of mistranslation out of a failure to compare SL and TL or
RL — receptor language as Nida ( 1975, 98) calls it to emphasize
the process of decoding at the receiving end — etymologically,
idiomatically or contextually.

The question of equivalence, therefore, as well as a whole gamut
of fundamental questions involved in translation (e.g. translatability or
untranslatability , variance or invariance, loss and gain or omissions and
additions, overtranslation and undertranslation ) all bear directly or
indirectly upon comparative studies. The more comparatively aware a
translator is, the better the overall equivalence between the SL and TL
texts.

On top of being a comparativist the translator would vastly improve
his performance and competence if he could cultivate himself eclectically
in, say, linguistics, semiotics, discourse analysis, sociology, psychology,
aesthetics, information science and other marginally related subjects for that
matter. At a more practical level eclecticism also means a versatility
required of a competent translator who tries his hand at a wide range of
genres with a great variety of topics; who, for instance, knows not
only that the Prince of Denmark’s line “Not so, my lord, I am too
much in the sun” admits of over forty possible interpretations or that
“careful carelessness” in the parlance of literary criticism is a
Dickensonian quote, but also what “ virtual reality” and on-line

“emoticons” in present-day technologese are all about. To be sure,

s 11 gy
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eclectic scholarship is a Jenseitigkeit, a shore yonder one constantly gets
close to but never quite arrives at. But learning to apply multidisciplinary
findings to solving problems encountered during the actual translation
process, trying to heighten one’s theoretical perceptiveness by bringing
one’s practical experience to scholarly discussion, and always seeking to
know something of everything with a pulsating interest in the new will
undoubtedly help in adding a new dimension to translation and making
an eclectic scholar out of a translator.

A Straitjacketed Writer. Placed somewhere between imitative
art and creative art, translation is a unique kind of writing; " one of
the most difficult tasks” , as Randolph Quirk (1974 63) puts it,
“that a writer can take upon himself”. Translation is difficult
because, instead of only having a reader over one’s shoulder to
worry about as does the writer, the translator by comparison moves
in a thornier thicket of having to take care not to betray the original
author in the SL on the one hand and not to put off the reader
reading in the TL on the other. It is difficult because, unlike a
monistic writer freely using an idiolect with aplomb, the translator
has to negotiate gingerly between two languages, and write, so to
speak, with a straitjacket on. The difficulty grows double, triple or
multiple when the translator translates between two lineally unrelated
languages and two geographically remote cultures.

The translator’s claim to writing well is conditional on how well
he adapts to his straitjacket or on the extent to which he approaches
the SL text as a judicious reader, incisive analyser, careful annotator,
and willing empathizer thinking and feeling himself into the mind and

heart of the original author. To be a judicious reader, let alone the rest
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of the capacity®, is not so easy as it may sound, especially when the
SL. happens to be a foreign language or, worse, a particular lingo in 4
foreign language. I've seen a veteran translator belabouring a realistic
dialogue quoted in The Washington Post ( October 14, 1993 p. cs). A
bit of the dialogue and his translation .

A This jam is thick. Plenty of B X E#EBREE, ERHOT

mad honeys, dope system. IR , BT HF Mo
B: We phat. But I gotta flex. Z.: WH{[J3FFFIE, KB EIE
I’ll be maxing at the crib. T . REZ/NFEHEIEER,
A. I’'m easin’ here. Later. B, #EXJAB. B%.
B: Later. Z: B&.

The incoherence of the translation is glaringly obvious, for the
translator is apparently uninitiated in the slang of America’s hip-pop
generation by which “thick jam” means “an exciting party”, “mad”
means “good”, “dope system” means “a good sound system or loud
music it plays”, “to phat” means “to freak out on music”, “to flex”
means “to go or leave” , “crib” means “home” , etc., etc. Assuming
that correct understanding and thorough digestion of the SL text are
indeed a point of departure in the entire process of translation,
evaluation of the quality of a translator’s writing — and at times even of
his work ethics — should be process-oriented as well as product-
oriented. And readability in the TL alone doesn’t attest to the éclat with

which the translator does full justice to the SL text.

@ Annotation, for instance, can pose untold difficulty in translating literary criticism
fraught with quotations and allusions or expressionist literature with a covert message couched in
abstruse symbols. The 1994 Chinese translation of Joyce's Ulysses by Xiao Qian and Wen Jieruo
is commendable in that it is an amply annolated version drawing not only on English sources but
also on notes thal appeared in previous Japanese translations of the same work.
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Yan Fu and Lin Shu are by common consent pioneer translators in
modern China who made invaluable contributions to translation and
translation theory alike. But judging by Yan Fu’s exquisitely voluble
style in the TL that was comparable to that of the ancient masters of the
late Zhou ( Chou) Dynasty (Chen 1992: 129), I suspect he was too
elevated a scholar-writer to feel comfortable in a translator’s straitjacket.
Besides, he might have felt impelled to opt for the style he translated
in — if only to cater to an elitist readership at the turn of the century
accustomed to a classical Chinese expression. However, rendering
nineteenth century English into the Chinese that was in vogue four or
five hundred years before Christ is hardly good translation worth
emulating. Lin Shu, being the second-hand translator he was, seemed
even less patient in putting up with the straitjacket, so much so that
Qian Zhongshu (1985 74) , whilst pinpointing his erroneous renditions,
omissions and additions, came up with a very interesting generalization
based on Lin’s case that those who write well “itch” to improve upon the
original when they take to translating. Qian, driven doubly by a partiality
to Lin Shu whose translations he had read aplenty in his early days and
by the characteristic magnanimity of an eminent scholar, didn’t say a
single unkind word about Lin Shu’s slipshodness but argued instead that
it is precisely his intentional distortions that made his translations durable.
But by stricter criteria today, Lin Shu’s freewheeling style, not to say
his second-hand approach of taking down what was orally translated to
him, is not a profitable example to be followed.

Fu Lei, a contemporary exemplar in readability many Chinese
translators look up to, is lately being scrutinized closely for evidence of

taking liberties too much with his straitjacket. In fact, as early as in the
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1950s Fu Lei’s amazing readability in the TL somewhat to the detriment
of faithfulness to the SL texts raised a few brows already (Jin 1993
239-240). Qian Zhongshu, who was called upon to evaluate Fu's
translation of Balzac’s Ursule Mirouet, made quite a few suggestions
and comments only to be emotionally countered and defiantly ignored.
Fu Lei’s case further illustrates that a translator with a strong personality
may want to exercise more self-denial in order to be a straitjacketed
writer in due deference to the original author.

On the reverse side of the coin, the straitjacket sometimes cramps
too much. The result is often a tongue-twisting mouthful of translatese
as in the case of multibranching English sentences with complex
inclusion relations being clumsily rendered into Chinese. Right at this
writing I have on hand an English sentence to be translated into
Chinese, although it is not a typical example involving extreme
difficulty in sentence structure. A pithy topical sentence highlighting a
Reader’s Digest familiar essay about the authoress’s reluctance to sell an
old family dinner table full of memories, it reads; “ Parting with it
means giving part of myself away.” A straitjacketed rendition could be:
“HE4MNERELZ LI B CH—E 2", which would appear opaque
in meaning plus sounding unChinese. To give all the catchiness due a
topical sentence, I decide to loosen the straitjacket a bit and allow
myself greater latitude than is normally legitimate by a bold paraphrase:
“Y1=1n#l%” . Under normal circumstances, however, I don’t think a
cramping straitjacket spells any great danger. In fact, translatese
resulting from too tight a straitjacket, to my mind, grows less repugnant
now that an increasing number of readers become bilingual or

multilingual in a much shrunk world. Not only do mutual lexical
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borrowings abound; structural imitations also happen more frequently as
in the now perfectly acceptable Chinese utterances “ 1 [E &, BLTE
B, A5EVEREE=HAEZE" (4 la “China was, is, and will remain
a Third World country” ) and “XFMEEMELRFARRTR" (4
la “ The importance of the matter cannot be overemphasized” ). In a
larger context of growing linguistic cosmopolitanism a right dose of
translatese even makes for a stronger sense of like-mindedness in
interlingual communication.

All in all, as a writer tackling “one of the most difficult tasks” ,
the translator cannot afford to stop for one moment juggling a
personality of his own and a straitjacket imposed on him. Nor can he
stop tightroping between a challenging author and a demanding reader.

*® * * *

To conclude, continual plodders boasting base authority from
others’ books have a rightful place on the high benches of scholars and
writers. Only by accepting the role of the translator doubling as a
scholar and a writer and living it to the full can we look forward to the
day when a legion of talents will mushroom who can write well,

translate well and theorize about translation with true cogency.
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Traditionality and Creativity in Lexicography

bt
Traditionality and Creativity in
Lexicography’

Introduction

I begin with a note of doubt. I doubt three things currently being
discussed with gusto in lexicographic circles. The first of these is the
claim that lexicography is a discipline comparable to linguistics. The
second is that lexicographers in general are prepared and qualified to
evolve lexicographical theories about their work. The third is that the
use of computers can significantly change the nature of lexicography.

Let me look at each of these doubts in turn.

1. A Discipline Comparable to Linguistics?

Firstly then, despite vociferous claims for lexicography as a full-
fledged discipline with sophisticated theoretical abstrusities comparable
to those in linguistics, I remain inclined to think of it as above all an
empirical undertaking. Sidney Landau of Funk & Wagnalls ( currently
with Cambridge University Press, New York) put his finger on the crux

of the matter when he referred to the making of a lexicographer “by the

= This paper was a plenary presentation at the Dictionaries in Asia Conference.
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apprenticeship method” who “learned the craft by practicing it” (1984,
xii). To be sure, in Landau’s book, as elsewhere, I've occasionally
come across thoughtful insights and interesting constructs based on
lexicographic practice which call forth a feeling of déja vu in me as a
practising dictionary-maker. But at the risk of oversimplifying, I'd
say the overall impression I receive from reading or reading about
lexicographic theory — ranging from the ex-Soviet linguist L. V.
Shcherba’s “ Opyt” (1995) of the mid-century to a more recent
attempt at applying a deconstructionist approach of literary criticism
to lexicography by William Frawley ( 1985) of the University of
Delaware — is that it is basically synoptic, derivative, or little more
than commonsensical.

Modern linguistics, admittedly the most fertile soil whereupon
lexicographic theories shoot forth, is to all intents and purposes an
exclusively scholarly endeavour of pride and prejudice when it comes to
dictionary-making, which they look upon as “a haven for erstwhile
philologists who have not gotten into line with the latest turn of the
theoretical screw” ( Malkiel 1980 54). As a result, Richard Hudson of
University College London has observed: “... linguists in some of the
better-known schools ... haven’t yet ‘ got their act together’ on a
number of questions which are of crucial concern to dictionary-
makers” , warning lexicographers thereby “against taking too seriously
some very general claims of linguists that touch on their work” (1988:
287). Lexicographers, assiduity, therefore, in theorizing their métier in
linguistic terms, I am afraid, is largely *“love’s labour’s lost” and it is a

typical case of unrequited love at that.
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2. Lexicographical Theories?

Secondly, I wonder how many practising lexicographers, apart
from a few exceptions one can count on one’s two hands, are both
prepared and qualified to evolve elaborate theories. Among other
things, theory calls for macrocosmic synthesis while dictionary-making
is essentially microcosmic and analytical. By temperament, habit and
profession, lexicographers worth their salt are a special breed . drudging
harmlessly for years on end either with their heads buried in a mountain
of a citation file and manuscript or with their eyes riveted to the
computer screen; attentive to lexical minutiae (or “lexemes” as they
are called in shop talk) rather than keeping an eye on the larger picture
of discourse beyond the sentence syntagmatically and pragmatically;
preoccupied with keeping track of what actually happened and happens
in language instead of delving into why and how language behaves in a
certain way. Sir James Murray attested to this kind of microcosmic
drudgery, according to his grand-daughter Elizabeth Murray’s account
(1977: 203-204) , when he recounted his experience of editing for the
monumental Oxford English Dictionary such individual words as
“above” and “art” with quotation slips spread on a table or even on the
floor — “caught in the web of words” , so to speak.

Many are such dedicated wordsmiths I personally know who are
too preoccupied with words to care about anything else. Dr Robert
Burchfield, for one, told me during his visit to Shanghai in 1979 that
the “one secret weapon” he had when working on the Supplement to
the OED was his 10X 14 in. citation card and when he dabbled in
lexicographic theory (Burchfield, 1987), his contribution, as I see it,

was largely secondhand in that he selected and edited monographs rather
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than set out to expound a theory of his own. The late Stuart Flexner of
Random House, with whom I shared many interests, identified himself
not as a lexicographer but as a dictionary-maker, downplaying whatever
amount of scholarliness there was to his work. The late professor
emeritus of English at Fudan University in Shanghai, Ge Chuangui, my
mentor and co-worker ( who had in the early 1940s convinced Henry
Watson Fowler of his inaccuracies and omissions in The Concicse
Oxford Dictionary, 1911, and who compiled or co-compiled a series of
English-Chinese usage and general dictionaries?) used to scoff at
“theoretical buffs” for belabouring the obvious and fussing about
commonsense. Thomas Creamer of the Dictionary Society of North
America, a long-standing friend of mine since the late 1970s who is
present at this conference, believes, if I am not misrepresenting him, in
“iron buttism” ( a literal translation of the Chinese “tie pi gu” , meaning
dictionary-makers must stay put in their work seats with admirable
fortitude) , more than in any quaint theoretical propositions.

I myself became a dictionary-maker not by purposeful upbringing
but by sheer accident. It happened in 1970 during China’s Cultural
Revolution when [ was stigmatized, judged ideologically unfit for
teaching, and assigned the punitive busywork of compiling A New
English-Chinese Dictionary (NEC) , on the assumption that, in dealing
with words instead of with live persons who were my students, my
presumably unorthodox thinking would play less havoc. I was thus

plunged into the sea of lexicography without having been first taught

(D Among Professor Ge's major lexicographic achicvements are A Dictionary of English
Usage (1942). A Revised Dictionary of English Usage (1958), and A New English-Chinese
Dictionary ( with others) ( 1975).
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how to swim. Sure enough, 1 was all but drowned and had to learn
swimming little by little — the hard way.

Though heavily and at times absurdly politicized, NEC turned out
to be a remarkable successl', supposedly for want of a better handy
English-Chinese reference book in the market. In the mid-1980s when
the political climate had considerably cleared up in China, I was nominated
editor-in-chief of The English-Chinese Dictionary ( Unabridged )
(ECU), which was to win a row of book awards in the 1990s. In the
twenty-odd years of my lexicographic career from NEC to ECU I
seldom if ever paused to think, for instance, what “circular definition”
meant, although I did it all the time. Nor did I care if one lexicographic
taxonomic theory was superior to another, so long as my own works
were thoughtfully mapped out and executed in terms of size,
perspective, focus and presentation. Interestingly, it fell on some of my
colleagues who had practically no or very little lexicographic experience

to write up a theory for both NEC and ECU®.

3. The Use of Computers

Thirdly, granting that the computer is creating a sea change in
lexicography, as well as in other fields of human endeavour ( not only
by expanding and aligning corpora but also by possibly making
dictionaries interactive or, in Atkins' terms, “ customized” [ 1996;

531]), I doubt if the dictionary of tomorrow — be it a virtually real

(I NEC has since 1975 sold an accumulative total of over nine million copies on the
Chinese mainland according to the in-house 1996 statistical release of its publisher, Shanghai
Yiwen Publishing House.

@ See, lor instance, Chen Bingtiao.
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dictionary or held in hypertext — can be so revolutionary as to render
altogether obsolete such an inherently slow-to-change business as
dictionary-making in the traditional sense. As Ladislav Zgusta has
remarked, *The computer will take care of much of the mechanical
drudgery, while being unable to help with more abstract work.”
(1980; 20) Yes, the computer is ultimately instrumental, affecting
primarily the hows rather than the whats. The computer is smart only
when people who programme it are smart. But, as matters stand, it is
commonly accepted, and keenly felt too, that programming for
lexicographic purposes and for bilingually lexicographic purposes in
particular is horrendously costly and complex, what with a myriad of
coding and identifying tasks performed electronically with regard to both
format and form.

Moreover, a typical major dictionary outfit today usually consists
of two kinds of talent: computer experts ( programmers, analysts, and
keyboarders) and editors who are complementary but do not always
achieve a two-in-one harmony for lack of “a common denominator”.
It’s often the case for editors to explain lexicographic subtleties and
dictate to compuler experts what they expect each and every program to
do, while computer experts try their best to translate editorial dictates
into operations. In my own experience, different backgrounds,
interests, and focuses do not make for optimal computer performance
satisfactory to both sides. Unless and until these two kinds of expertise
could fuse comfortably in one person to eventually bring about a new
breed of “ cyberlexicographers” or “ lexicographic computerniks”,
major breakthroughs in on-line lexicography would remain a futuristic

far cry. Considering state-of-the-art achievements in both lexicography
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and computer technology, it is a truism to say real revolution has taken
place in the development of a citation file, which I call the
infrastructure of a dictionary. Mine for ECU was a pathetically meagre
half million cards, all manually done. Today, when my colleagues and
I work on a supplement to ECU, we are blessed with computer
facilities, rejoicing in thée manifold and obvious advantages of an
electronic citation file. But funnily enough, there are atavistic moments
in which I miss the precomputer ECU days when I took down by hand
only those language facts I deemed pertinent and useful instead of being
confused by a surfeit of redundancies and irrelevancies. Human eyes
and hands are assuredly no match for the optical scanner and the
printer, but the * wetware” (the human mind ) is always more
selective, more cogent and, all in all, smarter than any software. All
weaknesses apart, a manual citation file is to the point and lean; all
strengths apart, a computerized citation file involves too much that is

extraneous and can easily become unmanageable.

4. Occasions for Creativity

I am fully aware that the three doubts expressed above may well
amount to a traditionalist manifesto — the manifesto of a lexicographic
conservative. But then, both the dictionary and its making are by and
large traditional and conservative by nature, especially when they are
compared with textbooks, grammars, pedagogic methodology, and
linguistic canons. One easily observes that; (1) there has been little
deviation in definitional principle since Aristotle (seec Frawley 1988.
189); (2) there has been little evolution, not to say radical revolution,

in the 250 years of English lexicography (see Bailey 1986; 124) ; and
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(3) there has been little change in Chinese lexicography in terms of an
ingenious system of radicalizing pictographic Chinese characters first
devised by Xu Shen in Shuowen Jiezi (“ Defining Characters and
Analyzing Their Shapes”) in 100 A.D. A time-honoured tradition of
lexicography, on the other hand, is reinforced by institutionalized need-
based user behaviour which presupposes a dual function of reception
and production of a dictionary. The fact that any dictionary, however
synchronic it is meant or professed to be, invariably involves the
diachronic, and the fact that all dictionary-makers are indeed “a
succession of plagiarists”, as Frederic Dolezal of the University of
South Mississippi calls them (1989 168), relying to varying degrees
on predecessors, combine to underpin an edifice of tradition that is
lexicography.

A question then logically arises: Is there any chance for lexico-
graphers, moving more or less on a beaten track, to tread a new path,
instead of always following the old footprints? To put it more narrowly
For those of us who go in for bilingual lexicography with English, a
foreign language, as the source language, is there any role to play other

I3

than that of a copycat or a parrot or a “plagiarist”? Can we aspire to
some measure of creativity in our work? Granted that bilingual
lexicographers have to have a model in monolingual dictionaries in the
source language or, more preferably, an eclectic blending of several
models, room for creative work remains ample. Among other things,
finding pithy, exact and comfortable equivalents that will hopefully
stick in the target language for culturally exotic entry words in the
source language rather than supplying a lengthy paraphrase, calls for an

extremely strenuous and dexterous effort on the part of a lexicographer
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as translator.

For instance, I was quite elated when I came up with a Chinese
equivalent, my own coinage, pi za bing for “pizza” and entered it in
ECU, thinking it was vastly superior to the version bi sa bing already in
vogue in the Chinese lexicon of loan words. Pi za in Chinese is
phonetically closer to “pizza” and more descriptive of the crust covered
with miscellaneous ingredients of the food, while pi sa, being a long-
standing transliteration of the Italian city Pisa, is likely to give rise to
the misconception that the food is somehow associated with the leaning
tower. My preference for pi za, however, was and is not shared by the
pizza huts in Shanghai who have continued to call themselves bi sa wu.

Moreover, Yu Haijiang, a PhD candidate 1 supervise who is also
present at this conference, observed recently (1997) that pi za is
prescriptive and bi sa descriptive, and that in the present age of
descriptivism a prescribed term, even though it is one with enough
presumed rationale and to spare, doesn’t begin to compete with a
recognized term enjoying widespread currency. Although I concede a
point to him in this argument — in fact, I can contribute more examples
on his behalf to illustrate the force of habit with which mistranslations in
the first place have persisted, e.g. Fleet Street in London with Fleet as
the name of a creek having nothing to do with a naval fleet but
translated into Chinese as jian dui jie — 1 nevertheless delight in the
creative triumph of coining, by partly transliterating and partly
translating, a row of exotica, such as peng ke for “punk” , ji ke shi for
“Jacuzzi” , xi beng for “hip-hop”.

For authenticity, bilingual lexicographers, as a rule, rely on

monolingual dictionaries in the source language for illustrative
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examples. The ECU has raised quite a few disapproving eyebrows by
quoting liberally — some verbatim — illustrative examples from a host
of monolingual English dictionaries which it doesn’t forget to
acknowledge in its prefatory matter. A Hong Kong Ming Pao Daily
News columnist Gu Deming pinpointed some of these examples and
rancorously identified the ECU as a typical case of “ Commie
outlawry”. But a closer scrutiny would also reveal a number of firsthand
examples in the ECU, roughly one tenth of the total, such as “a pipe
and pouch”, “a madonna and child”, “hire a car and driver”, and “a
hammer and sickle” , alongside the more conventional and secondhand
“a cup and saucer” in the entry “a, an”. Albeit to a lesser degree,
being firsthand in culling examples involves a discriminative eye and a
creative effort on the part of a bilingual lexicographer.

Translation of illustrative examples is a speial kind of translation,
with the translator having to move in a thicket of contextlessness,
straitjacketed, as it were. Often, clipped examples are nonspecific,
admitting of more than one interpretation, challenging the translator to
figure out what is unsaid from what is said by a creative stretch of the
imagination. By my own experience, such ambiguous examples occur
aplenty in the entries of functional words. A very simple sentence
“That’s about it” , for instance, under *“about”, or “Henry didn’t run
home” (see Frawley 1988: 191) under “not”, can respectively mean
different things if contextualized differently. For the former, wordings
of translation must vary when it is used either, say, toward the end of a
letter when the writer feels he/she has mentioned nearly everything and
is about to sign off, or as a response to an invited guess which is close

enough; for the latter, meaning varies with the ambulant focus of
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”

negation expressed by “not” with the result that three renditions in
Chinese are both possible and probable: (1) pao zhe hui jia de bu shi
Hengli; (2) Hengli bing wei pao zhe hui jia; and (3) Hengli pao zhe
bu shi hui jia qu.

In addition, how to juggle succinctness in translation on the one
hand ( dictated by such lexicographic constraints as maximum
information in minimum space) and readability on the other, taxes to
capacity a lexicographer’s creative potential. A William Faulkner quote
“His determination to have my company bordered on violence” in the
entry “border” as a verb in the ECU ( with the translation ta ying yao
wo pei zhe ta cha bu duo yao dong wu le in Chinese) may offer a
convincing example of overall equivalence and good readability with a
suspicion of overtranslation ( fourteen Chinese characters for nine
English words). Fortunately, though, translation of illustrative examples in
the ECU has received little if any critical fire. In fact, such distinguished
men of letters as Cai Siguo and Dong Qiao have written kindly, also in
Ming Pao Daily News, about the ECU in terms of translation.

But most of all, T would make bold to suggest, creative work on
the part of a bilingual lexicographer is to be carried out in connection
with watching and detecting neologisms in the source language. Skeptics
would counter by asking: “ Wouldn’t it be more logical for native
speakers to watch and detect, close-up, their own neologisms, while
bilingual lexicographers as non-native speakers mind their own
business?” Allowing for their apparent powerful logic, one must not
lose sight of the infinitesimal and glacial changes in a language that
serve as a backdrop for neologisms which native speakers, living amidst

them, more often than not take for granted. A Chinese saying about
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chess games embodies a paradoxical wisdom:“Those who play can get
lost in the midst of the game whilst an onlooker often sees the most of
the game.” This onlooker awareness, it you like, is analogous to the

“alien sensitivity” 1 argue for.

5. Alien Sensitivity

I first formulated my theory about “alien sensitivity” in 1978,
when 1 discussed a number of neologisms with the visiting Professor
Geoffrey Leech of the University of Lancaster, among which was a
lately voguish allusive phrase, “an albatross (a)round one’s neck”. As a
regular word watcher, I had been alerted to a high frequency of
occurrence of the phrase and was dismayed by the fact that it had been
conspicuously absent from any phrase or quotation dictionary available
at the moment. Professor Leech, confirming my speculation that the
phrase might be an allusion to Coleridge’s The Rime of the Ancient
Mariner, observed that he himself saw or heard the phrase a lot but
hadn’t got round to examining it from a lexicographic point of view.

Two years later, in 1981, when I was introduced to the late Mr.
Flexner of Random House in New York, I asked him for enlightenment
on a questionnaire I had with me. Among the questions were; “ Why is
‘status’ phonetically transcribed /'stertas/ as first choice while in
actual American English I keep hearing people say /'stztas/?” and
“Why do restaurant waitresses respond to my thanks with a ‘ Sure’
while no dictionary makes a mention of the usage?” Mr. Flexoper

admitted to the effect that he and “those he heard talking” @ had lived

(D Seec his I Hear America Talking, published in 1976 by Van Nostrand Reinhold
Company, New York.
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with such usages long, but few had paused to ponder over them
phonetically or in terms of idiomaticity. Similarly,, but on the other side
of the coin, when I am approached for tips on Chinese neologisms by
regular watchers of Chinese abroad, I either draw a blank or am
suddenly made aware of the lexicographic failure to report them. The
word sao ( literally “ elder sister-in-law "), for instance, is
becoming a highly active combining form in present-day mainland
Chinese usage, as is found in such compounds as kong sao ( a laid-
off woman in her thirties or forties retrained to assume the job of an
air hostess) , jun sao (wife of an armed forces man, living away from
barracks on her own) , jing sao ( wife of a policeman who is away from
home on duty a lot) , and zang sao ( wife of a city person sent to work
in faraway Tibet leaving her behind). The extended application and
quick proliferation of this word were first brought to my notice by
queries from Thomas Creamer (above), who, watching the Chinese
language from across the Pacific, was apparently more sensitive to it
than I was. This is what “alien sensitivity” is all about.

Language is inexhaustible and a-changing; dictionaries are never
complete or up-to-date in the true sense of the word. Working intensively
on a supplement to the ECU, a glossary of 3,000 new words, new
meanings and new usages (with a few occasional hitherto untranscribed
pronunciations® thrown in) , my colleagues and I opt for a middle-of-
the-roadism between traditionality and creativity. On the one hand, we
stick to the “new word” tradition, an old tradition recently strengthened

and enriched by, say, the Bamhart dictionaries of new English of 1963

@ e.g. endwance, normally transcribed as /in'djuarons/, is heard pronounced
/'endjuarans/ on CNN and on a number of American TV tire commercials.
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and 1980, and several slim Merriam-Websters since 1976 as supplements
to Webster’s Third. On the other hand, we aim not only at making up
for the deficiencies and omissions of the ECU, but also at venturing
into ground as yet untrodden by monolingual English lexicographers,
trying to be creative with our sharpened “alien sensitivity” to the extent
that we do not overstep the bounds of the lexicographic norm.

Among the entries we are editing on the basis of a sizable
computerized citation file are those that are, as far as our available
reference resources are concerned, not verifiable in monolingual English
dictionaries compiled by native speakers — such as HOV (for high
occupancy vehicles as a road traffic sign) , emoticon (emotive+ icon) ,
sizism or shapism, d la sexism and ageism, Wimbledon neck (a sore
neck from turning from right to left non-stop when watching a tennis
match) , boot camp (a correctional facility for juvenile offenders),
scholarly license (by which scholars break the society dress code and
go casual on formal occasions) , and wallet X-ray ( as verb or noun in
the sense of finding out a patient’s solvency before admitting him/her to
hospital ) . There is thin ice, to be sure, on this untrodden ground and
we stand an equal chance of reward and penalty in our venture. But at
any rate our alien sensitivity is worth trying out if only to prove the two
constantly warring but essentially complementary factors in the making

of a lexicographer: traditionality and creativity.
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Foreword to From Poem to Poem: An
English Translation of Classical Chinese
Poems

Robert Frost said, “ Poetry is what gets lost in translation.” Not
necessarily ; that thousands upon thousands of poems get translated back
and forth in the world is evidence enough to the contrary. And if you,
dear Reader, take a look at the poems translated in this book, you'll
find the meaning conveyed faithfully, cultural milieu kept intact, and
the poetic ethos enriched. Little, if anything, is lost.

Nevertheless, nobody has dwelt with greater cogency upon the
enormous difficulty involved in poetry translation than Frost in the
above-quoted remark. As I see it, translation of poetry requires that the
translator has the makings of a poet in him or her. He/She absorbs the
source poems with innate poetic sensibilities until they become part of
his/her aesthetic being. The empathy is such that the absorbed poems
stir, agitate, even haunt him/her, making the utterance of them an
absolute must as Jin Shengtan (a literary critic of the Ming Dynasty )
said. By now the translator has to turn to be a poet in the target
language in his/her own right, relying on an abundance of prior poetic
experience in it. A songster, as it were, cannot enjoy a minute of peace

of mind unless the song is sung. Poetry translation worth its salt




Foreword to From Poem to Poem

invariably involves such a receptive-productive process.

Professor Ren Zhiji or Charles Jen as he is known in the US, an
old friend of mine since the 1960s, from whom I’ve learned a lot as it
was our wont to discuss matters concerning English and other subjects
so much so that during the “cultural revolution” in China we were
accused of “scratching each other’s back in a coterie like the Hungarian
Petofi Club” , has enough qualifications of this kind and to spare. He
was bormm an Odysseus, not that he seeks adventures, but that he is a
nostalgic by nature. I remember swapping writings in English with him
for comment or pleasure reading in the early 1960s. One sentence in one
of his essays has never escaped my memory: “ Suddenly a cuckoo
called. The only audibility in the mountains. And we were thinking of
mother.”

For Ren, emigration happened when he had outlived an ardent age.
What remains now is no longer the ecstasy of new horizons but rather
the apotheosis of memory. No wonder he has zeroed in on ancient
Chinese poetry mostly with a motif of nostalgia and homesickness.
People notice that unless he/she is a dolce vita in the mainstream, a
feeling emigré, like Milan Kundera, cannot but look back and sing with
a heart throbbing with emotion worthy of a Homeric epic:“Alone, in a
sadness sublime, /And tears come.” ( see page 6) Greater pathos is
couched in seemingly light-hearted lines such as “Kids ... /And asked
me smiling where’s my home.” (see page 4) 1 feel my old friend is
tackling a reconciliation with the finitude of life with these lines. In this
sense, the value of Ren’s translations far exceeds poetry alone but is a
good sample of diasporic literature.

Technically, Ren’s preference to condensed, succinct phrasal
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utterances instead of to drawn-out, grammatically viable sentences
shows how well he grasps the quintessence of poetry. Stylistic devices
like synesthesia (e.g. “Green moss lit up by the echoing flare”, see
page 17) abound only where they are comfortably apt. Rhythm and
rhyming are continuously a Kierkegaard Either/Or proposition in poetry
translation. Ren handles both with aplomb: unrhymed but pleasantly
rhythmic lines are fully justified especially when the translator aims at
an English-speaking readership accustomed to a time-honored poetic
tradition traceable to Shakespeare’s blank verse.

Mr. Yu Zheng, the other translator, is but a slight acquaintance.
He did excel among his age peers when he studied at Fudan University
Shanghai, in a class which both Ren and I taught. He has since been
remembered as an assiduous and affable young man — with few words
but a lot of promise. If he doesn’t feature prominently in this foreword,

[ sincerely beg his pardon.

(RT3, B FiFaRiF), £88 455,
SMEHF B AR pRAE,2006)




“What Is Out of Sight Is Lost Forever?”

“What Is Out of Sight Is Lost Forever?” .
In Lieu of a Preface to The English-
Chinese Dictionary (2nd Edition)

I begin by quoting Samuel Johnson’s remark when he commented
on the widespread rural illiteracy in Scotland in his time ( Vincent,
1989, 48) , suggesting that those who knew nothing of written language
were doomed to live only in the present tense. With a twist — I have
changed Dr Johnson's full stop to a question mark — the remark is
hereby quoted with a view to showing that although a tradition, that
ol Samuel Johnson’s included, is often “out of sight,” it percolates
down and is not “lost forever.” Time being a continuum, willingly or
unwillingly, consciously or unconsciously, all vagaries ol fashion
notwilhstanding, we live to some extent in the shadow of what is “out

”

of sight.” In the field of lexicography we therefore write, using a
double entendre, in the past as well as the present and future tenses.
However, if one cares to look ahead across the lexicographic
landscape, what catches the eye, I presume, is the future tense writ
large. Living in the computer age, when we consult a dictionary most

of us “click, look and listen.”" True, the trend unmistakably and

D Sce buckh cover of The Random House Compact Unabridged Dictionary ( Special
Second Edition, 1996).
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irreversibly makes for dictionaries whose information is transmitted
through such electronic media as computers, CD-ROMs, the Internet,
or plug in memory chips. A good many of them enable a speedier look-
up of a wealth of data and are much user-friendlier with a multimedia
combination of texts, graphics, images, video clips, audio clips, and
animation, allowing greater user autonomy in virtual space or even
soliciting user participation in or interaction with the dictionary text by
cutting, copying and pasting, indexing, bookmarking, hyperlinking,
up- or down-loading, deleting, adding or fleshing out entries with a
click of the mouse or a turn of the track ball in real time. No wonder
when the Second Edition of The Oxford English Dictionary was
published in 1989 in both p- (ink-and-paper) and e- ( CD-ROM)
forms, the sales ratio of p- to e- was approximately 1:10 (Mai, 1994
123). Taking one step further from there, the OED Online which was
made available in March 2000, boasting some twenty search options,
not only incorporated its sizeable Additions in three volumes, but also
ruled out the problem of CD-ROM wear and tear, creating in addition
more look-up options by numerous pop-up windows for the purpose of
customization. Therefore, it is hardly an overstatement to say that from
now on practitioners of lexicographical art and craft will primarily
“write in the future tense” and it is predicted with assurance that the
dictionary market for tomorrow will teem with works like the OED
Online. But the “future tense” lexicography, as it were, looks
backward as well as forward — no mistake about it. The December
2003 OED Online Update, for instance, pinned quite a number of
words down etymologically by antedating, say,
1970 to 1961, and “noisy” from 1693 to 1609.

‘ nit-picking " from
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Machines are made by man. So are computers with their programs.
However state-of-the-art the computer ware is, be it hard or soft or firm
or whichever, in the final analysis it is always the wizardly liveware
( people working the computer) or the “wet ware” (jocularly the human
brain) drawing unceasingly on an accrual of human wisdom that
ultimately counts. Put another way, he who writes in the future tense
cannot do away with the present and the past tenses, and whatever is
“out of sight” is NOT “lost forever.” Johnson, for instance, is very
much alive not in that as a cultural relic his Dictionary sells at 10,000
to 30,000 USD (Hitchings, 2005; 229n) apiece today, but in that as
recently as in February 2000 seventeen U.S. Congressmen brought a
federal lawsuit against the then President Bill Clinton, who, according
to them, had no constitutional right to bomb the former Yugoslavia
without Congressional authorization. An issue at stake was the exact
meaning of “to declare” and that of “war.” A decision was thereupon
reached to appeal to nonpareil dictionary authority and this authority
was none other than Samuel Johnson of course! (O’Hagan, 2006:
12-13) More interestingly, perhaps out of a propensity to revive
inkhorn archaisms, the ow! in the hit novel series about Harry Potter is
named Pigwidgeon ( meaning a teeny thing), one of a panoply of
quaint entry words Johnson’s Dictionary abounds in.

Most dictionaries of today — and of tomorrow presumably for that
matter — provide grammatical and pragmatic information such as parts
of speech, irregular inflexions, usage or register labels which are all
taken for granted. But has any one ever paused to think who initiated
the paradigm in the first place? In the 150-odd years of English

lexicographical chrysalis prior to Johnson there had been some twenty-
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ish works ranging from Robert Cawdrey’s Table Alphabeticall to Henry
Cockeram’s glossary of “hard words” ( who was the first to call his
work a dictionary ) and to Nathan Bailey’s An Universal Etymological
English Dictionary of 1721. It is interesting to note that the above-
mentioned Table contained no entry words in the W, X and Y sections
while the last left behind the perpetual laughing stock of defining “cat”

as “a creature well known” and “black” as “a colour” and of circular
definition or of ignotum per ignotius (" definiens” befogging
“definiendum” in technical parlance or, plainly, explaining the difficult
with the more difficult) aplenty so that “to wash” was “to cleanse by
washing” and “to get” was “to obtain.” The learned world had yet to
wait for Samuel Johnson to introduce grammar and pragmatics in his
Dictionary of 1775, to which we are indebted even today after the lapse
of nearly 250 years, although we may offer to disagree with him upon
his legendary truculent diatribes about Whig politics and about oats
being a Scottish human staple but an English horse fodder. The liberally
used but sometimes misplaced “cant” label of his has spawned a
multitude of usage or register labels we apply and will continue to apply
in dictionary-making. Plus ¢a change indeed!

The Johnsonian lesson, as I see it, lies first and foremost in the
lexicographer’s fervour in reading. Johnson had meant to plunder the
wordlists from predecessors such as Nathan Bailey and Robert
Ainsworth®, But the more he read with a view to ransacking quotable
nuggets, the more was he carried away by reading over 500 authors

spanning more than 200 years, so much so that his own wordlist —

M Johnson referred to Ainsworth 584 limes and 10 Bailey 197 times (de Vries, 1994,
64).
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especially in the latter letters — eventually was generated in a large part
by illustrations he had gleaned from reading. For a total of 42,773
entries he supplied approximately 110,000 quotations — only half of all
he had collected, thus winning himself a fame of “a robust genius,
born to tackle with whole libraries” ( Boswell, 1831. 78). Johnson,
having made a point of regulating an “ undefiled” [ sic] English
language rather than indulging it, read eminent authors of a past age
such as Shakespeare and Milton, setting an example of what I call
“literary realism” ( using REAL English from the assembled matter of
literacy and canonicity ) to be taken over by Sir James Murray’s
OEDQ, who even went so far as to identify lexicography in terms of “a
department of literature” ( Hitchings, 2005. 81). And it was his wide-
ranging interest and unquenchable curiosity that induced Johnson to read
vastly and variously about not only, say, Aristotle, Isaac Watts and
John Locke, but also about exotic flora and fauna and about the then
novelties such as coffee houses, spa towns, cricket, ginseng and tea.
Living contemporaries usually didn’t pass muster with him, although
later he relaxed his rule a little bit and even smuggled in some thirty

of his own written samples marked as “anonymous.” His was not
the kind of leisurely reading on the part of a connoisseur making
fetishization of books, but that under an oil lamp in the prison house
of learning for the specific purpose of enriching his dictionary with
refined elegance of a bygone age occasionally interlaced with a

smattering of novel “othemness” (according to him, for example, the

@ Murray, being a like-minded man of letters, copiously quoted Johnson in over 1,700
places in his own work. The Herculean work he didn't live to see accomplished in entirety
contains 414,825 entries with 1,827,306 illustrative examples out of a total of five million.
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number of possible combinations of the letters of the English alphabet is
1,391,724 ,288,887,252,999,425,128,493,402,200!) — a tradition
reinforced by the OED afterwards.

Today we are wont to speak of corpora painstakingly developed by
teams working with scanners. To be sure, what we have in the end is a
massive cache of riches. But remember: many men, many minds and
many criteria, and scanning by machine is more often than not
indiscriminate. Coming across such useless examples as “He is a

[

muppet” under the entry word “ muppet” in a prestigious British
dictionary of the 2000s and a dubious one “I don’'t want a cigar now,
thank you, but I'll take a rain check on it"® under the entry “rain
check” in another — both claiming to have derived from well-stocked
corpora — we would undoubtedly be nostalgic about Samuel Johnson’s
selective acumen in providing apposite illustrative examples. Quoting
literary giants verbatim may appear DWEM-ish and snobbish by
present-day standards, but in the age of ours when science and
technology dictate, Johnson's compendium of examples gives the reader
a sense of transcendence over what is mundane and mechanical, adding
credit to the sagacity of remarkable * wet ware” and breathing some
uplifting air into the ambient feculence.

With your permission, dear reader, a tangential word or two by
way of digression. “Reading maketh a full man.” While the Baconian
saying still rings mellifluously in the ears of superannuated people of my
age, it gives rise to a hackneyed ennui among modish computer-savvy

young men and women who would rather spend days and nights

{D The example, us I see it, is both possible and probable — but atypical if it is taken
out of its social etymon. Can one take a rain check, for instance, on a slap in the face?
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browsing BBS websites or other web pages, emailing, chatting,
blogging, googling, playing games on the computer. When they
encounter an unknown word in English, they will simply highlight it
and click on an electronic dictionary for an equivalent in Chinese. The
result of using some low-quality handheld electronic bric-a-brac and,
worse, developing a learning strategy thereby, can be disastrous. Some
of the grossly mistranslated English store signs and menus such as
“Japanese Arrangement” for “Japanese Cuisine” and “cloud swallow
soup” for “wonton soup” that are uproariously notorious internationally
are a case in point. As a pedagogue, I keep advising my students to
read variously and viscerally so as to ensure a minimum of information
input of a million words a year while using a sizeable enough decoding
dictionary and an annual output of at least 10,000 words with the help
of a “radioactive” encoding dictionary. Leaming means, above all, an
adequate amount of reading plus writing using two different kinds of
dictionary, or, in a nutshell, making one “fuller” in the Baconian
sense of the word.

Besides being a purposeful reader with scholarly talons laid on
every available book, what other qualities are required of a lexicographer?
Using Samuel Johnson as an exemplar once more, he or she has to be a
bibliophile or a man or woman of letters, not only keen on reading with
gusto but also capable of writing with brio. Johnson himself declared
that he WROTE a dictionary instead of compiling one. Approximately
sixty percent of all Johnson’s learned quotes in the dictionary and
elsewhere were taken from Greek or Latin savants, with Horace
accounting for the most of them ( Hitchings, 2005; 103 ). And his

writing career began as early as when he wrote for Edward Cave'’s
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Gentlemen’s Magazine in 1731, and, working to order, he could
produce as many as — wow! — 10,000 words at one go a day. He
edited a complete Shakespeare with a now world renowned preface and
proceeded to work on Lives of the English Poets otherwise known as
Johnson’s Poets. His most learned essays appeared in the six-page
Rambler, a magazine underwritten by the said Cave and a few others.
It is in these essays that Johnson tried out a Latinate style fraught

with words from his Dictionary: “ adscititious,” “ efflorescence,”

» &« 7

“equiponderant,” “quadrature ,” “terraqueous,” and “to superinduce.”

Last but not least, integral to the Dictionary’s appeal is decidedly
Johnson’s letter written on the 7th February 1755 to Lord Chestertield,
a disdainful lip-server of a patron who was now prepared to partake of
the success of the project, a letter to salve the writer’s own acrimony as
well as to admonish the imposter. Deservedly, it is a masterpiece of
English prose, a sample of controlled rage and epistolary satire — satire
in prose rather than in its Johnsonian definition of being always in verse.
Being so regularly and enthusiastically given to words is admittedly
going a long way to being a wordsmith worth his salt. But Johnson was
a wordsmith of common sense rather than abstrusities. His observations
about jt being easier to translate homelier words like “bright” and
“sweet” into another language in a bilingual dictionary than explain
them in the mother tongue in a monolingual one and about linguistic
corruption happening most frequently and flagrantly as a rule at the
extremes of the social spectrum are worth more than tons of the now
voguish academic gibberish. To me at least.

Part of being a wordsmith is to know as many languages as

possible. Johnson was conversant in eight while James Murray allegedly
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knew twenty! A few years ago a Chinese dictionary-maker claimed to
know thirteen. He was scoffed at all around but I kept wondering why
he was never put to test to see if he was a really worthy polyglot. Yours
humbly (that is the present writer) knows only Chinese and English,
with six years of Russian in secondary school and one year of college
German to boot. However rusty and paltry my knowledge about the
latter two languages, it comes in handy in dictionary-making. For
example, it was my knowledge of Russian that helped to decide if the
plural form of Bolshevik was Bolsheviks or Bolsheviki, depending on
whether the entry was treated as a totally naturalized English word or a
Russian loan. As this preface is being prepared, it is the Christmas
season of 2006. I have always heard sung and seen as a lighting
ornament the word NOEL but had to look it up in a dictionary to know
that it comes from Latin*natalis” to refer to the birth of Jesus Christ.
Similarly, when I perspired profusely sitting in a sauna, I didn’t know
the word had originated in Finnish, the language of a very, very cold
country. In such circumstances I would wistfully lament that I didn’t
take the trouble of learming more languages in order to be a well-
equipped lexicographer. An indefatigable and vocal critic of the first
edition of The English-Chinese Dictionary ( Unabridged) , of which I
was editor-in-chief, knew Chinese, English, Russian and Japanese. His
scathing criticisms offended a no small number of my dictionary
colleagues, but I always take my hat off to him and his quirky gibes
never fall on deaf ears.

Another requirement is an extraordinary resolve and unusual
fortitude plus pliant mutability when and where necessary. It is known

[43

lo everybody that Johnson identified dictionary-making as “ low
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drudgery” and the illustrative example he supplied for the entry word
“dull” was “To make dictionaries is du// work.” On another occasion
he was quoted to say:

The uncertainty of our duration ought at once to set bounds to our
designs, and add incitements to our industry; and when we find
ourselves inclined either to immensity in our schemes, or sluggishness
in our endeavours, we may either check or animate ourselves by
collecting ... that art is long and life is short ... [ Whoever has]
uifled away those months and years, m which he should have
laboured, must remember that he has now only a part of that which
the whole is little; and that since the few moments remaining are to
be considered the last days of Heaven, not one is to be lost.

(Hazen & Middendorf, 1958-: IIl, 97)

Johnson’s initial ambitions were towering but hardly realistic. He
dreamed that he could do the dictionary in three years single-handedly
with the help of several amanuenses. Reality taught him a lesson the
hard way that history of dictionary-making is one of deficits and delays.
By Christmas of 1750, three years from when he first made his Plan,
he had done from “A” to the twenty-first sense of “to carry”— a total
of 280 pages. Fortunately he was now made excruciatingly aware of the
excessive “immensity” of his proposed project, a project that had taken
forty French to spend forty years on it®. He was sane and pliant enough
to change tacks, shrunk his expansive strategies, sacrificed numerous

good enough quotations, loosened the rule about incorporating living

@® A commonly accepted story. In fact, it took the Académie frangaise fifty-live years to
accomplish the diclionary in 1635. Who knows il the long delay wasn’t the downside of
teamwork and the “1oo many cooks" syndrome?
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authors as it was mentioned above, and so forth. As a result, to an
experienced eye, the letters A to C are disproportionately more
circumstantiated than those that follow.

A late teacher of mine, a famed dictionary man, Professor Ge
Chuangui (or Hertz C. K. Ke by Wade-Giles ) by name, signed a
contract with the Commercial Press for A Large-size English-Chinese
Dictionary in the early 1960s. Assisted by a few junior teachers and
graduate students, Professor Ge ground away at it for five or six years
and ended up finding himself still lingering in the A section. Take alone
for instance the gathering of evidence of whether English nouns

12

beginning with the letters “h” and “u” are preceded by the indefinite

article “a” or “an”— so I am told — the cards Professor Ge and his
men made exceed fifty! Regrettably, the magnum opus aborted.
Professor Ge was a deeply revered and loved person, a perfectionist. [
remember writing to him in his twilight years quoting Samuel Johnson:
“To pursue perfection, like the first inhabitants of Arcadia, is to chase
the sun.” Bless his soul chasing the sun in Heaven!

It is common sense that the dictionary is not an anthology of
literature or of any other one subject. Nor is it a monograph on it.
Knowledgeable persons tend to look at it as “a mine of information, an
encyclopedia in disguise” (Eco, 1984. 49). Johnson’s is no exception,
offering a miscellany of knowledge rather than an overarching system of
it. The nature of the dictionary has decided that a lexicographer be a
Jack or Jane of all trades: to name a few — an untiring word-muncher,
a discriminate microstructural editor, a hair-splitting meaning

explicator, a [ault-finding proof-reader, and also, when the work is

completed and published, a punching bag for rancorous attacks like
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Johnson was by Noah Webster on the other side of the Atlantic
( Hitchings, 2005 244-246). (But Johnson, living in a haughty time,
would rather be a “cudgel” than a “punching bag” because of his pride
and prejudice.) Johnson’s was basically a one-man show, yet he had to
coordinate with his amanuenses. Later, in Sir James Murray’s case, he
had to work with a fistful of philological stalwarts no meaner in
academic standing than himself, not to mention the demanding
Delegates of OUP and two thousand-odd outside readers including the
“mad professor.”® An able editor-in-chief, therefore, needs to be
equipped with managerial prowess, knowing about the strengths and
weaknesses of every member of his team, tapping his/her potential to
the full so as to ensure optimal work efficiency. Vis-a-vis publishers/
booksellers, he becomes a hard-driving bargainer like Samuel Johnson,
who committed himself to the proposed job over breakfast on 18th June
1746 only on condition of getting paid a considerable sum of £1,575,
roughly equivalent to £150,000 today. True, there were giants in those
times, as the proverb says. But these same giants found an added
secretarial dimension to their dictionary work, lugging heavy books,
cutting up quires of paper into copy slips, stamping serial numbers on
them to prevent misfiling, and so on and so forth. In short, traditional
lexicography is the kind of work into which a dozen labours and chores
roll, calling for a kind of esprit de corps. He/She who master- or
mistress-minds a dictionary project and executes it must needs be a
lexical steeplejack/jane and a grassroots word hod-carrier at one and the

same time. It is by no means an armchair job, hands down, as some

@ Sec Simon Winchester's The Professor and the Madman, published by Harper
Perennial in 1999.
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visualize it to be. And it goes without saying that with the advent of the
computer, a lexicographer’s functions have further multiplied as a
programmer, an interface designer, and a cyber-CEO perhaps.

Samuel Johnson is phenomenal. Having dwelt upon what
ramifications his tradition has held out for posterity, I feel obliged to
hasten to add as an afterthought his obvious inadequacies and
limitations. In the first place, feedback to his dictionary was and has
been controversial (Hitchings, 2005; 240-241). To a modern person,
42,773 including some verbal rarities and curios doesn’t account for
anywhere near being adequate when we consider that the English
language at the time comprised over 300,000 words, not to mention the
present-day vocabulary tally of World English as a common
denominator. Secondly, as was pointed out in the preceding context,
Johnson’s personal prejudices are manifest in some of his definitions and
are ethically unacceptable. Thirdly, yes, there are piquant wordings of
definition such as “uxorious” as “infected with connubial dotage” and
other pithy sallies ( “Patriotism is the last refuge of a scoundrel™ !) that
Macaulay, Coleridge and Lamb spoke highly of. Alongside them,
however, there exist definitions that are inaccurate, esoteric and
obscure, some of which simply err (“leeward” = “windward”) or
border on being absurd (“defluxion” = “a defluxion”). The gap
between “the past tense” and “the present tense” also bears negatively
upon the quality of definitions: for instance, we do not go to Johnson

13 ” 13

for the contemporary meaning of “ penthouse,” “car, urinal ,

”
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“rapper, jogger,” or “barbecue.” Being a cynosure of British
letters, Johnson wasn’t prescient enough to see that “the American

dialect, a tract of corruption” ( Hazen & Middendorf, 1958—; X,
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202) , would one day become a global tongue a third of the world’s
population now have some command of and the other two-thirds aspire
to learn. Furthermore, instances of inconsistency are numerous such as
“uphil” but “downhill” and “instal”but “reinstall.” To me, technicalities
aside, the most objectionable is a professed tendentiousness that attests
to Johnson’s fusion of a tool book with moral didacticism. All the seven
illustrative examples for “to instruct” are quotes from the Bible and for
his own preferred ends he even felt free to change them at will at times.
Thus, when Caliban in The Tempest by Shakespeare actually said “I
know how to curse,” Johnson unflinchingly added a NOT to make the
utterance negative: “I know not how to curse.” This is something a
lexicographer should never do — whether in the past, at present, or in
future. In my humble opinion, it is a matter of professional ethics
although Johnson might have regarded lexicography as above all a
consecrated vocation or even avocation rather than a profession.

On balance, none the less, Dr Johnson’s Dictionary is not an
ossuarium but a receptacle of good taste in belles-lettres, magnetic
effusion, ennobling endeavour, propitious tradition, and -creative

lexicography, the memory of which hopefully will be kept alive long.
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IERER, R TEZIF?

RELER 2006—2007 M — B VA ZE iR S, IEA R BE T, F D F
B AHAFUFREEER, B MBI F R AR LS
AR, BRI B DS X S ET e — e AR AR
B, U0 2007 A ARATE —KEFE R, 3LF 250 A&,
S5 RSk 25 000 TP — (LT = /MEEWAT, thA—H & 8 000
&EfF. RKEGNERIEFRNN—& 5 BHINE S £/, it
ANHE 43.44 B 2 R B 160 N FRAR IR, KA 3% Sarrasalmus 1
Pygocentrus X R K MMEM A LR H . ERFRETEZANEHRELS
WEIBIZ M, “ KGR S B ABE R ME , RN T B R A &
RN HEHRAEA", EAEHE 2SR, B E 1T,
AR 25 GBS E AR, EEZERE N ANCIE ., 2ANEH6,
“HE” B RPN, TEEERAAMEZEEREIHTFHwx”
(World Expo, B F Expo 4 & B 240, B4 1" x”, I—F 84X
Blex—", BIRBAIEER) o “/K&A" SBAEIRM, ANE IR AR KB E T
Rz —, NBIEW ¥ M E BHh T B “pm” (1666 45) ,“NB” (nota
bene=note well, 1673 ) %%, Bl 53 H“10U" (1 owe you, 5 L E“/K
4&") . “RIP"” (rest in peace, ZE R FJiE )., “aka” (also known as),
“FYI” ( for your information) .“btw” (by the way) ,“asap” (as soon as
possible) ,“c/0” (care of) %, T3 &4 B I Lo =M iR # B4
HSAY“ laser” (4B 4T) \“DVD” (8E) “AIDS” (3L ) 555, IR
KESAFIEEFFEANBETZTR(ER: SUEHFE4EE
A[E), n “agn = again” | “ coz = because” | “luv = love” | “ thanx =
thanks” 4845 , Ho P i £ BB SLBHIT SRAEC 4= 1B IR ML) F1/ 3 Eric
Partridge 1942 SR AEMGIERIMIT T . EMEROIE 7S P RIZE L
], 40" wotcha=what are you” , E#H RAMMEE, EXEH. T
7 - BER R EAR AR T RIS R KRS B E R TR
i 4 o

2 ! wlupesn



WIS | N

R FHERE R —IRIEMN 74 (FF8) £ (FFE) " iR
TR, I, EFFRENRNAM FEHEFENZE, REM
FRHAENE IFFRERHANER LS Tod 36, 8.
this sentence hasn’t got any vowels B 43341 :

ths sntnc hsnt gt ny vwls
i eee a o a oe

AR, RS T B — A A RA A, T 2T
B R A MEX ARG, T, FHEGFPEERETE
FEAREENNBEEN ., &4 — A W BF R B B— K
k" SEEFIE, XARTE DEM T ABRE—XRRIEN 5
R (Skype) SFHYRITH AR FFL T 64 DFRIEHF, FERRA MU (9 £ /5

FHEFE, TR E A RIE M BN

B AHRLHREERMEEAT

CHAPTER 1 A2k 2z bk B 7E 1605 4, [H

The hype about texting PEEL R 3 & Py £ 2 K William

: Camden LR EE/ES, “ [ they ]
2bornot 2b.... lackt wit to express their conceit in
tht is tﬁ? : speed; did vse to depaint it out (as

it were) in pictures, which they call
Rebus” (“HEBLUARENLEA,
THEBE [ ARG INTEE ] 2%, &
W ) o Wi, TR ESRIE I
T8 - A E, B RN EUF
Z1Ei0) fiY Lewis Carroll 3t , B
FERR R 21 I Y FHLRAFAEE ]
T, RERBRIFER, LW
BIERREHER B

WXt F



ERER ERTEZTF?

BB — NI T, EFUERR Tk B 30 (lipogram, I/ B
Je3C, R A Bl AR5, 3 EEZK Emest Wright 1939 4
BB F 25 L) [ Gadsby ] , & HHEFTRFT A —A4“e" Fi; =+
FERAFEBAFHFEH(ZA)—H, Za TP E—"e"Fi; i
BEABRIER(RBERINEES, 248 REEAR— 81T
EFE)ERARI. KA BEREMNES & —A&GEF IR
(Language Play,1998 4¢ 63 : RS AL) , Rk E AL H5
—, KEFINEFRWARPHRAZIEN "TTK", " BB

. (code-mixing ) U F I B LB H WL, M+ EAZHAHBHE
METF T EFHHDE R (= faint) ; FEE AP F LR,
FEHL4E E - A H £ 3¢ Frohe Weihnachten, Jif & “mx” ( = Merry
Christmas) ; H A AR (3 & 57, T ZFT L 0840 Bl ohayou #Y
=

FUER, EEHRXC,SBRFHREN EILBRGH, Eh—
GG LTI ? NG ESTEE MK, “FHERERK"HIFA, &
LT h— e, AR T “EEFEER N TS, 6 =87
W 2T 7R NI SHEFEFMEERIFIC.

his is r bunsn bror bl %,
his hair lyk fe filings
w/ac/dc going thru,

i sit by him in kemistry,

it splits my @toms

wen he :-) @ me.

B AGAETETAHE,
Kbk J§

R/ LRl SR,
WFRER LM T,

X o



m“”ﬁlﬂ'}}PJ N

F G BTk
L@ A E LR,
B TR, B RS MR R R E SR ERA SRR T IMAT IR

T EFHL A ZEE ST B, MR 11 B P ERE
RPRAE—HRIGEN, KR RELETRATEFRLVERS
F AFEMERFHRHZENAE, “WE"HREEATERFMH
WE P~ IR 3E ; BT AY “ predictive txting” (BT i —5F, BURBRER®
R T — 8 RN EHEH) B A WEFE T X, m
BREERRT EFEAT P ERE. FHFER iPhone, " BE",
PDAs SFHIBGE—FTFldt At ¥ 22, INSEIE PRI s R 7
B RIGRERE B, MR FE R q” B PR B —LL X 3 —1R
PR AT E RS AT &, [ EBURTT A 7E T FUR AR 5k 244 B
B,

MIBETERARE, KA BE—FTAAEREXTFINERFH
IEXEAMET MW, dik 4815 A1E P — L1545 (logograms ) F8 X
FHAEME—T AT HES | AR AR (2N m8 =mate” HF {9 “ m” E4E/m/3F , T
FE“ mbrsd = embarrassed” P IE1E/E/em/ AT ; X A0 “ lol” BE & “laugh
out loud” X J&*lots of love” KI4il%) , 5 — T EH AT NFHEFE
SARFIGEMPF AR (LA £ FEEL ph ™) ST E F R (AN
“xInt=excellent” ) \Z5BEIE Y, L E L ARk (U0“8-9 r paw hrs=
8—9 are parents watching hours” ) , Z£1E4E Jy E PRl A 15 i i 47 H10%
GREENNGR . (B ST, SETR 52 70 B R B R E] L), ugnie 5 U, 4 XU
By, THEA, Frif ) “ FHIEF " (cellinguistics ) & 18 L1 7] LA
fRR,

BE, A ABERNTE. K& REEMAEE MER" 8RR
PAE R S IR HEFER R SR R A
LB ST ST EIR:, £ ILH T (pentameter ),

WXiEF



ERER ERIEZIS?

HE MR ZAMOEERITA « A. K#) (George A. Miller)
W SR R — R X AR RIS R, 1B 95% LA BRI AT LA
ZARRNBRHEMNEREERS AN EET T—XBiHM
REi. BRFIEGFRIBEN, “ K" REEFAN T —KIZE:
EXBEFRSENFS, FEREANER. ot XE/N
458 581 WMEI S , 367t 2 744 T8, MANFHEF & 4.7 4~ X
BA I X F G F3E AR B A 40 AAL R B A R SR i A B —
EMRB K,

3 1995 MM, 2002 45 10 A 27 BETERZHEWRTF
VEE, BRmEFEEFFIN, BRHBF LN, ENEXEE
5EBMRAULE RS EERN,  ERAEEEAEN, AL
M) " RAFHEHT; XN NFELZMINEFFIRH LR
M“BZ =EE", “HiM=1", £}, 2 txting adultescence”
“HEEM ; ESUEFREICIRAR, EIGE JEXFRiBR
LT LB iy g, PR Z " txting aloud” —" i X EE",
BN 7 SR ITR AT S ER UL LM TE . B A0 U 7E B8 T B XA
B, RARANR ISR F B8, 7T L m me”  BDCBEHR”, XM
Forek—FEWRERN LA KRR, ERNERT, B R
fERCRPERME  ABE T2, /NBEEE, Bl & SOS #1714 A
BT —ZRNEBEHEDEMNBOEREY, Rt 2R ERER, B
M EREEFH AR T F. “EHNAEFR" , AX A
WHEALLT o

AMUERASRAR, CE&FI, BEREAEEERFKR L. ES
ERshmiEE A, WAL/ N . REXFINTEMHT: A28
TN MR B R MR, EERRR AT KRR
BB B W, BT AR R, EE B E N XREHE
b RBEEEE " K MR Setk X A/ B REARERE BB INME A, BRI ARt

S ywope
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EXBELT . AARBEARRERGEL, BIEAH, METE, A
I sinful (JR3R) B—RUEF X R4

(#2009 %3 A 8 B{H % FiR))

WXF



(REFR)FERE

(FIEARR)FERIE

A5 TR, IEFE ST RO AEMIRIBEE 6 , AR B REE -
MR (Edward Lear) {53 147574) (A Book of Nonsense) , % ANTA]
B ARZE (AT ARARELWS) FOEaZwF, HEINE
FL EA—FBNE, FAIISH R N YR, in IL7ER DR ik bE
PR, N TR, BP A£G E, B THE, 4 i eIl 5
AW, MBEEMAHIE. RR,WNFEEERETZE, BT

BE,ULR AR (RS KSR ) 124 TR B3 T U™
(“E"MAE) . H—I7m, JEE A B LRES, X
IATTIRE, BT 18 D, E 4, 2 T HL/RFmp, HEE KRB, FH 2R
ST YHILEE , RIS T2, 58— 2 07— HE=
HE A, R —8: = T E P E s, A M-8 (GERAS
KR — [ TR, B 3/3/2/2/3 1% 25 F aabba BIFIM) 5 71T
N EFWRMTETUER—R—E, WTUER—E—R, AF
HRRIAMES .. (BFHE = EWITEAME—1Tm LA LT HEEn Y,
AFHIBIAE 3/3/2—2/3 1 aa/b—b/a,) #1541 i3 B 3 S8, X
THFELILE R IREE, W T4 ILERIGEN T, IR AR, BL
T CEURR, E— 2P R IR B B A A, KA M4 . 2810 F BB, #ERE
B “ Chippy-wippy sikky tee / Bikky-wikky tikky mee / Skippy-chippy
wee” BB T4 JEA/ 0/ A/i: /AT T 2 AR lE , SR B
WEBRUESARIER (WIGFFE) ZHU—EZ3560, XIER

S e



BIED | 3

ERRINA T, EAREBRE NiERERK—E RG24 L
AW EREE—HR—FE— B (R EmE) , GaEd— PR ¥E
MR
—&MiE, RN - FEERRANRETES  IFAS—/

BRENEBREANHEETES B LNWER BEAEEL HBEH
A RF R B AR M TCE X B IR AR AR, A d A & Z2EH 4
BEE XTI (PR ) BB ERE . ABB MR TEX, T
oo =

There was an Old Man of Melrose,

Who walked on the tips of his toes;

But they said, ‘It ain’t pleasant,

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.’
ZIARHDIRAE -

FHAMREMNGE K,

o J8 B K A8 A

TRVAGL X T REHE,

AR T,

fRixAG REMEGEE K"
MEH—HLHRHEF RS RYERMEGS 8K, Bii
T, REPHIBEIZ T, B4, XEE— R4 R T IR ZE R E
AR TS, P AR A2 TR E TR wiR 1
o 7, RATBR TR CEAT S POF7 36 5%, 4535 LR A, A M
BREES AT RER YFEFEMES JE; R, BERE 514
L RH AR, TRFHE RN Z SR, BITFM, RFEREN
“BET (GRETERAF GBLAERE SEBGT JTRBNS) . AOE
F: NAEFFEARDGER R EEE - BRCHNGFE) B

WP



(EBER)EERE

o XE—MER, BEHE BRE AR, RITHEREE. AT,
FRBEEAR , VB0 — BB 5L, I REIET BIR, 2 20 14, B FER
S5, MLU/MECH ) ERMEEERIG - 7S - BB
(George Norman Douglas) . RENE GBS, AEFEHT—ATF
F, S RENE.

VOB B /R —A DLR B EE) BN 2T, a4 R A AR, 3R 5
BRI, EE BETR, BT XLREHERMYIE5E
JUAl, BRBARBETAANRELENE” AR LAEESR
sk, RERNMMATHM0E" R S Rk R (R S
TE AR B R 44 2 ) T It R AT O R AR B LR 0 I A B T T
BER B B X T S TE IR B IR X 49 B 8 BL& FE = LW B9 AOR
ORI R — X — AR LB B E B R R s, £
DEBLE kil T nonsense (#114, BEX) . ARERE, H
LR —EIL AR good sense (FIR, EFEN) . HEFRIESH
RZIENT E—155, BZ D IANRA G AR EERN ER? R
At R EFRRVFER RIS KT TR, S E— P ME ;s M T8
B HZEREREILE, WBEHBA R, A, BIR IEEMTERE
R EWER S — R, R RREEN N EE, AR LR
B b SR T A R RIS ERFE (Britishness) o

IR, dk E—E " 8iE"  fTHZR, EERES
THIRZE KR

There were in Henan pigs very lean,
They are good to look at than to eat;
Due to a chemical powder, added to the fodder,
The athletic pigs poison and cheat.
Efz:frwzy
T A £

N



Yo 11 RS> |

vER P AT H;
(=20 FSE
HHEEAREFECAA,

HIRBNERAY, —ESHIE R, BBAZ T R HIX A HI3C
&, ik R I R ER A A 7, Mg 3R BRER 1T REE
%, "IEA RN, FEbAE . RRERT dERR AR, £F A
MEX—FHIE AR TR B, IPEAkse 55 e,

BJG , HEFE T PE 25 BT A1 3R 4 K 2222 AR 95T Revista Alicantina de
Estudios Ingleses (1993 4E %5 6 #]]) 1) 3% 3 i 3¢ * Rule-Breaking and
Meaning-Making in Edward Lear” , 45 4 #5 (Y325 58 ] AR 455 Jb6 3C JUr B
Sk B L TR, BE— 2P IR B R R HAE o

(CFAGHFE), [ K] BEE - FRE, BHINMF,
AR B iR AR 2011)




SRR, ERE

R DR, SR RNIGR5E E R SOURCIURIAL) , B
TS EL , BEES—F, K15 8 SRkt 4. EAHE
M EMEE RERELRLEMNER BB ER O, ER
BB, R EEFHEANRFEXFHEFHCEALILER, 3
ZEEMRANDLIGEE O (B B R4 R SR G 15
BRREA I & A ) , SRR AT, 0 R, 4
RTHE—HDEEIR M & ko EXZHT, WA KM AWML
75, B BEE XA B TR , R T3, DR A BN
JE HAE S — RPN L, AR B ST B A, W R . X —
IR R Lit4E 90 AR S, B IRBFBR AT “ JSME” H A, SR B
A$R, BRIE/DERT BAREMEREIB L mx,

ERBIMFE, REREUSMIE ARG RITE B2 ENE 5],
AT & R REAYL, REBRASNHKIE, 10 32 K7 (selling point) |
“Bit” (tips) 5%, 4 HEKMBE REREEH, EXE SR M,
LA | %% 4% B i Bk T N3l , 40 Sierra Leone, KRFHX
PR BRI B AR R T I . EREXEET 4P,
i) 5 R e A + R AR ALK, LAR 7 351 2 IR agE A, sk
YOS AL KRR IR AIIAIE , (8 8 i ] —FhiE AR (L) BT,
i AR AR TR 3R, ey RBUUDUERIIC B Z 3, FTA
%7 FiLh, A B b AT 4 BRI SR ILE TN B4, KR

Sl
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AN BLi7JL) ( The Greater China Chinese-English Dictionary) , %&-F
IS LA — D SR ML R o DUE BEE IR 55 5b, X T 2 2 PUE
HSEAMEET =AM, XA ET T H X5, BB RN, 5
JE R R I IR — I ] LA S R TE R 3, AN 807 3
BB THARTMESRTE” (BPERRARERIEH) #
2R,

MEME , A ETREE — I CEEFFEE —XNF X
SCHIPGEBATEAR L LR AR AW B, F0 TR (Bt 7 28 ¥ ST X b 39
AEE, FrLUASR JUE M F BN A, HFPAKERE HE.
G S RN, R B EME L UTRMAEBSAERES
BERURS T bt BB “ R LIRS Z A5 [ <idiom> (how can a
swallow know the soaring ambitions of a swan goose) how can the
mediocre know the minds of great men]” ;“ A Z ¥ H 5 3 (truth
sits upon the lips of dying men, J& & Matthew Armold 5 )" ; “{RNUr
k5 (heed only one side, and you are benighted)” ; “ T IE A% ( to fail
when success seems within reach or to fail in the eleventh hour g, a slip
twixt the cup and the lip) " ;“ AL % (a mass of bobbing heads)” ;
“YEA = (as he sows, so he shall reap B there’s no leap from
Delilah’s lap to Abraham’s bosom) " ; %45, .

L8R ORI R B X BRIy & A AT EE RN
“RFHZA (BRCFLR”), S HTFLERET IR L THE
BANHIER N A% T : “tilted container for holding water placed on
the right-hand side of an emperor’s throne [ served as a reminder that
the last drop makes the cup run over, a reminder of always doing things
with moderation]” o bR B, “ AR FE R A F B 4, {H5K 7 F 7
AR B3E” ( <familiar> although we could not have chosen an identical

moment of birth, we are prepared to die at one and the same time [ oath

WXIEF



SEX, B

taken by a devoted couple or sworn brothers ] ) 14+ H O 1& H & .8
“JHHRBRK” ([usu. by going out of one’s way ]| to attract the eye; to say
or do an eye-popping thing) DA AR RATHET WHE AKKEE, N
“IXAH4R” (this rice rises well when cooked) , “ F={Rf¢ 1" (get out of
here; buzz off; beat it; get lost) 5% AR B T L, & ibEFHat
R ERAFBCRE R E S Z—, W AR B ARESE 90; 58
ERABTOEE A A E Y, ZTRBLT ¥4, MLRESH
MABIREF MEELRE KRR SEMEKRES—ZH, LXK
R E L, RAEBRS R EMN, 1 538" ([ Comp] cloud
computing ) {E 4 E 1R &K [FIET, “ <non-M> [ $5IE K[ ¥k ] (Taiwan)
TIRBERE" AINES, FUHEINTE TS, JUEREIERZIR
RS, BRE— B FEIM", 1N queer theory HE & SUIT A A
“RER” SRR MR LR, KRR XA R ZH A . FECR L
SRR, BEARELAEF I A [ S EAA—A W5 ] BAEIEIR" .
“ZASHALINE " Z R TE, KB TR ITEHMIRE, LR L2
ko HNSE[R)EER AR sk 3k, 8RN BB BP LA B AR 9 iR 4%,
1B L I, BV R — A AR A i, HHF 3
Z I8, BdE P REAE Z By, @ Sk YF R MR SN TN, A S X
HE  RRREXEEVN? XERMEI, B RBARRE, B
Bl G, R R TR A,

— SR L R T ERICE AR A SRR, i TATRIE,IRT
AT, A AFERIRATRE S S CEESE R W v B A BT 19 3 3C ] ,
FERFINMIENIL A M E P H) o XEDGERIR, %57,
B 13635 E T R 4 ) R B P A FRE 1 M T 2 WA gelivable, {HEE
TR BRI, PR T RN B R A &, BERR IR X%
TEVE A ARG TR R, diF M T I H o SR, XS T4 17, BRA1E
BT AR “<collog> 1. boosting, stimulating: X Z&i% E.25 1 If

2 1 ywlipesn



WD | &

these remarks are a real pick-me-up | Hf TEZEVEX A RN the ex-
champion is but a let-down 2. cool, awesome, nifty 3. bravo! phat! far
out! " PIEREXB FETI EAEBR AN, =T “gelivable” £33
R EFEFEEAZ, B H LU,

AR, ARG o FME L LR, TR R S g A R
XTI E , BT ABC IR REFR 7 “3D ", B deficiency (B A £ %) , deficit
(PAH ) H delay(—JEH-48) , =F T B M A, XN
sl 5= i TR 4 RRME IR % 18 T AR UL R, i BB
1600 7 F A, G E B R IRAL IR, HE“SFRETEE,
EETHE A TEANZHARE, BFERKE, MRAEEHNRS
ARG EENAN(BESN) B/ o2 hBAMGRNES T
YEEFFZ LME , tiXfE; e R H R A IR, B— R X AREFEAR R
A ZREMBHEE, YR O L 89 0 R — IR 8, ok EA
R, MR A M IR RO R T 2 8 A BB I YL = 4 7 08
B - BRI, — @, AT B R HELE S X —EA K.
PrA SR, FF /AW, MM HERIMEFREENE
FENHIERE RARFR K AT A5E° " BMELR & A oY, F AL,
ARECRAS R, “ M REES IR 9 5EHE 07 REE—AX
— AT MG 4k, R R, AT R R0 X B R & B AR oL 35
JAEEIRHR T —A T B AT IE7E KB E# AL 30 A4, XA EKREE
X/

(R# 2011 5 11 A 6 B(RF-FIR))

WXitF



(ERBEXH)EEEIC

(EREEXHE)FEZRIC

1EBE Tolkien's Gown & Other Stories of Great Authors and Rare
Books W%, B ARALRA T, BERIME TR - BARRCETE
B ZIXHEY (A Sort of Life) GRFERIC, I FEA(IE/REMH
FY,MAME LW T IRE RN O B R, 1988 4, 441
FlRAE IREEACHEFE) PR LA 3 250 385 (AT 5900 5
JC) A, b & . JLENE TN - MAAEUE BRI, L8
MIFEAECIE FT I8 ) I, AL B A AR IR P2 Al HIE R PIEAS 15 iR
(HIkd ERAEMER, 1P 1955 FE M) , EREEDLE 5
MRS LA - HEAK, IR RIEOR/R - ANIEREER, 1959411 A8 A"
BTT7, AR F s 1 bR AR =X i A , R - T4 B BT RO 38 B
R RN EEWR X FREANT BT ELE LT, LAk,
(PR FRFERAAREN P ENRERR LR EER B,
ARAR A B8 Sk /NS 28 /0 IR R AN EDE o ) F8 AR SRIE IR A TR R 45
HEFE2h 1955 4F BE B e A4 , ZEAO AR I BE M R SE 2B 1 I S PR B 3
it WE—B VMRS,

AT ERAR AL R B0, iR 8%, B /e LA 4 000 3EBEALAE. A
RBMR, R —, BLE M E R ITHr, AR RALER(F
- ) EBLER—F/MAR. AR R

EAEMIFE BRMZ B WIURERIEFET, 213w - BRiE
SEREIGHTAY - JOKHT, R R M R ARMMIEIR , X & LA M

& sminpes



AR | g

BT T B EREIE. BARET, N 25 B RRE—IE, B 2005 £
(3LfE 14 ) B 5 — R, REMER—ET L — A EE LS HE
Mo TERARMEME “HRA” (“3CE"HF , text th, WFH T H K i
A7) W AR, B R AR BN IR Z S M. —
WEMMEIE T, ETERE T RS HBFER AR/, PR
QAR R ) melodramatist (FEANYF, #ail “ Je") , BT E 30T
M EERL . HBRXTF, ERAER, TEHER,BITMAR. 8 &
— & HI R (M FRE K Evelyn Wangh iF) s ZR AL, I E -
FRHIRT, AMEE TR A ASE = 5242 6 JA BN 40 49 [B] I3 44 il @9 O3
B m) , BE 16 AN = MO SR AR P R B 0 R AR T B T 6 o
FH— RIS, AR M S A 45 0 A JERAE BRI
W AR AR R TTSEE S ANS I, AL RS W R 8. SREHE
B BYE - 4B (Mae West) B SR WIT R AEAE " NFL”,
BEERR IR S B TEFAL . MPEFBETF. Bk
APBVERS HIBERE, IH R — K024 T MR E M F K" (overfed
python) . EFIFHEEEE = - P IL/IVMELH & 55 K& REF
%" ( dubious coquetry) , ¥ 45 b A Al 415
FREMAMER , RIITRBAE T, A ARS BRI
B2, RERMK QTR AEBIARRIET, R TTRIE" , 4%
VEAH, RE— L SEEBEEAR (R AN , FIFRT
ATSE P TR AR & o SRIE 5 BB AY R A, B A E T
KFREHMELR". TRERRFNLDIRAEENOR, MIFR
Richard Kelly BT & , &% T 8RR H G HTFR PROE L “1EA—
A BV, AR R AR IR — A A O IR, SR S Al R kAT
MEE=&NMr, EARLE, XEHFRABBHIERLAKLILS
HHERHMCALLBEE S, 3F B R b4 L8 R AR T M 0 R LA
REEREERFE BOAMAL 2 R AR " Ak B S B (L

wXitF



(EREEEXF)RERILC

1967 FER/MEEIETE )  “ RINI 5 (BIRE) (BIiheEm—
AMEY (ERETYRMCARRSE) (FEE: WM& ER)HLL, &
AEE B BT e

X LB B AR 16 G ke ) BB Ak B AR R RR 4. TEE M
WIEMZREE (RS MM (RIEFCT) o FTLL, 55—, 5EW
LA AERER , BB (EE —RBIR R MR — 4 “ BARIE" (Dbipolar
disorder, B 5 % Mk A 3%4E“ PR B R 8", 368 AR 1R 45 1 B
TUA AL MARE AR, RETREAE LT TR, Ik
AW, NELEHEESE S, B T IR R EMRE Bk, £2
RMRITEETREG. B8, MFRAFFE E AR A5 5 I
HHEE RERRE, A AU L 23 E R IR —8 4 (I Peter
Mandler 2006 4Ffr g 3eiE 2 RIGEE—MARBIHEIRD ) , BAR
WS FBIRAUZEF/IVMEEAKR AR RE? LR IH R
SR, AR AN Z Br L B B — R B £k A 7 fa F BORER I 7
AIREAE R AR RIS R ENET . 5 SEEPEER/NER
SIMERL BT TTFL7 M SEEMA" ARG R K, EHE
JE SR AT, 1 BT, 3 3RAT (R T 42836 |l ) , A g R
WFFRING, RTEERTEEEERBEATENS XK, T4 RILE
BMAFEEE, EAEMSFEEBEE , EE2EMT D44 8 R0t
S —BREXLERFRERZ IR AN 092 E,EEH
HXWABR I ART,

B BRT U BANE " X AAR BT IZ R B A RS E A
EEENAER.: MEE AR MFEXRAEES. Ma Kkt
WS AHINESE, — L R EFNE, — D AR EHE—F X —FH
ONFRRE GESRRB R B R TR, MT—AESIEL AT I, B At
AFET o MIAYITUEEATHES, FEERYTH KM, Pk
WEEBRERNEN, —SLBHEERAE, —SILRE“RILKL

S 1 wiipesn



(11 13> |2

" BETIAMR, “ LM A BJE" (identification, \y HIRFR" E [ 5E
&) ARV LI PRI IR s & 890 BT 3, JL M S5 T i
AT, X—filt, REHEAEMMEHRILET , Z2LEILER
A B R, B R TR R AR R A S R BE R AR

= A ANYIE AR B (G LEE Ways of Escape ¥, TR H
BEC A TE R R AE) s BUE K WA A AT B94Z{84E K Norman
Sherry HERM=HA(EFITH - WA —42) , 3 BEE, Il X4
FAVPHELE  tb B E WA FI o KL EAE, Al AE QR & s Br
ULH) mémoire involontaire (FERTITIZ) , M B GHMMEREZHE
AR, DAEEEE" . BHMEE ARAELEE THRATEZR
EER BRI NS, LI RM EMZR TR (to infer what
is unsaid by what is said) , UMV, AR LAEE R IE 5 B A9 —F0LKr
TSR, LA 9T SIS AT 8t 3\ E 40 AE , (B
JEXTFIMEEESK Vivien, I 5 & L E 801 B (A — B =4,
FHAE e 8, , FRIEXT 92 You glorious, marvelous, most beautiful,
most adorable person in the world. You are simply the symbol of the
Absolute” 1f “ Dear love, dear only love forever, dear heart’s
1% I, Richard Greene ff 45 Graham Greene: A Life in
Letters) , R REHIFH X —BETNES A, EUET, BN
REMMGURK EHM5 sk, ETIEEAEER S ]
married and T was happy”, —™¥5lA9 R 2L A {512 SR A5
AOMEES WAL AT &, MR R ERUUAINGS , TR 4R, F 12N
— PR A R E X (A B R EHAR AT AEE" [ Catholic
agnostic] , Tl Walpole &8 AR, # AR i[5 T35 Quietism [ & I
X] #ZE Deism [ HAME]) o TET MK EZTLUTAR L 53
FRAEZEEEZWED, BRKZERARK L, arE A really am
very sorry” , JG#& F“1 can’t tell you how sorry I am” , W EEE &, A

desire™

WXt F



(EERRRR) BEER

A5, TR T AL R T AR VMR AR
EXIEMAREE, RETAU L= 88, BRIRAM, AR &%
HiER , BHET?

ABEEEET, ROEBERWUE , 22 EH 5 8RS0 3,
DL 3]7  G5E B IRIE, XSO — B BB MO,

((EECzixs) [£] #TTME - HBHAE, BEIMF,
biE Sk ie A ,2012)

SR



el 11 e | R

TWMAFEEEMEAN, BHEEE, EA"RIFREJLH ARk X
REE, RS, EERFRBEAT ., KEBGEHQATHAHE"
—FE, WAt , REF Er R, TRXAAWBRET, PIT—IHT,
FR G OHE 06 RE BESE (DR It B XA, XM T HNE+
S0, TS, AR EA TR 4% T multi-tasking, FUAREL 8 89 R I,
FEAR AT LR B A — PR AT , B LR E — 252 ) « BTRANT IR
Sfeifh, BT D, BT B sRA " F, RIF—sm sk, B2
F M, ARPAFILUER, X EJTFRER, A /%
Ho RXAH,EHBE, TRSLHAFR, 480~ 1TMSBE, BFEY
X PG IMT TR, EASBRIXRRE B PR RGESE, %
FUMARAIHI LA, 3 T —E MR, B4 —K, BB AT, B4R L
AFTTEESMAEE , MEEERNEEDIKET .

i SCIE“ The Lotus Eater” 9 §iZ58 JL4]

FHEWEFRAE—-RXED, ANRFEG B E . BIEAX lotws
eater (TS IRE, M TR AEMFMRIETR B, AR E
NI B M ORFER” ARk, 3 lotus —iR 2 X, M 2R S
B RZE MRS 40mAE F IR, BAEEX, KR ="%"—
“r, Eﬁ;#ﬂm‘ﬂ?’:ﬁiﬁ&ﬁﬂ?ﬁ COREERET L, BARERS 3

« ASCRAEE RS F R RO AMRE 0 ERIEIT, B T8, —HRik.

WXiLF



‘RE"ER"BE

FHBEARE TR —“ 27, BT I B BT R B , 7€
AR RS RABMRERWTRGIRIER . SFRFEEE"fr
RE M BELI BB, BRI YR AR TR, FET
i, B BE, BREER, QURRIE T, MARGEC R, KX EL
—“E" TR (IR RN . ENNTHLEER
1963 fE MR E B S B IR IR A9 LRI 1 & TR (iR
A X ARSI KM R AN E IR 28, EH.TER
“BRETRRFEER,EFLATESR, B EARKIE, ARAE
N7 BOEFENT, BIEE? 02, AME R SATTE, TR
JB AR, AR A 5B, B SCE 1% A R P BER
CEET BN R SR AT RSO EAAA R LB E E
1T 4.

WSERUE A S , WM. BE R E R lotus eaters —
WKL TAER S . B TMFAIERZESEATIE—1, RE
“HEESR, ARSI REE A MR AT, MR, 4
HEWE, BL TR 4R, 555 fF—— 0 X b 45 5 A 9 3 — A7), Bk 3R
wH o HIRBEHE £ AL BRI A ERE, TR A8 R 1E TR
N BEEAREET, FR"GEHE " f g Bk FIRICR, X
M3 g AL FIEN B 5 A AE TR AR 5 B E AR B B ", — 1 (X
BRI , R iR = F— i R H B b s, BT dkm
AN T R B A, AR = AR IFRE SN, 0 LK
B2 Rk, U TR “ JMEN" b A g 35 R T € 3c LG
the possessed , 3B M5 b BV A8 RIFSEIR 42 i ABEA M, A=k
O EXAR” WEHFIF, FORE BAB L =N R A", B2
paraphrase , i {f B %, BT R E W EMIE L FIEMNG, EL 0 H
lotus i /M A BRI Lethe , IR TR IEZ M . IR/ o 63028 H
FRATMAXANERABMN I FREL . “FRERHA", "

S | wingesn



e[ 1] RS | 8

R, AT BT, 2585 T o LA R SCFME R A EN A—AMER, R B
B, RRE T —XE, xR R, EUME T, SRBE S L, i
=, WA

“THER B BT RS HRIR” , Ll A FIRARE , MEHX A E
£38“Not working is the real work for me” (N T/EA R EIEZIR) H:
W b, B IR BRI O, AR T — A KRG A E
AR, WEBRARH T TR carpe diem, Az IR J7 ¥ 48 i) F 1 B
T, BIXAER, CFERESE, BREN SREX A& FE
AT SR, JRIRIE K, A RS, 17 SCAY R o BE IR 10 R 8 B 4K IR
EFERTTSE, B R IR MR A U 8 S A B IRE R — L,
ERMA M BEENWER. MEEERRE=MNEETELE, I
Bk LB REHA CKIEERRE" ZEITTE. WIEARE/ME
BETLRTPH—F, XIILHNEZ LR T HF R (RETEEREALERE
FHIELLORER?) ; METERY BRI RFE D, RERIEE
KL EANH, TREEEERERE A —Ewd, EEREFRR
FARTET Al srigg iz 58" — M iGEME . AN T A A
R B BRI IR R o AF, —BTEEN , BSOS Gk T, #F
RBLILITHE,

(e hitta ), [ £] L3835, B FRF#,
FAR b AL, 2012)

WXitF



&R IM?

g &R o [ ?
R T R A ok S

SCBUZMBESCHY anything goes B iR R AY , M0A~E 7 FRAE W4
WF, RN RERELZWES IR R, EIRABER, ir R R,
BERA S, TRERESIEARMIZBAIRR, MERET; ETHFE
ANEER BH /ALK (anarchy ) AR, XFSE, ¥ M
KZ, BEAMESERAER N —FREE, XEHEERAT LI S5
FIN , Bl EARZ 4 whateverists, B “ IE#8 AT A" —¥K o

BEAGITFU, B AR E T HI7 L) ( Urban Dictionary) WY %%
“no zuo no die” (NMERNSTE—IAZE“1E" ) , 5 ABEH:B B , 32
AR ULIR B 3018 B9TE IS VE T SR — 3/ NEIK (FR15 minicarnival)
EAKEFM—NUEBE PR O R AT 35S ik
V&, EHEESN, SEFR/NEILER IR R M REH
[, W0SCRE T “REHERRT A" — 8], ICARAER 2 FE Bl Bt AR A ke
g, RGBT “ fEZ " %/F" high maintenance girl” ,Af 2 i Hf
HRRT “fE R,

F2A—f, —NAAHE snobbery IFAEIUERY 2 B” , MIEZ S
B AH” o BOFHIERAE, B R AR, RN TR
MET". BT, IANLISEE B FEEAWE, FRE—FIES
WK, MR B RE (RN B, AXMENT 2 FE A, W8
Mg R B"ZAT ), EEEES | Bk LT R FEHL, th B Ui F

2 sl



%]

|11

PLAS [ B 3" A4l anfif—— S 4RtLJ2 8 T 5 bigger than bigger™ i
Fo RMMUETI ISR LlE . MUGHTYIE, —IFiREHA
FEEMZBR" —nl AR 1 B AR AL, — (&1, T F, HiiR %
T WA T B RUEES , BRI S O IR . — ik,
—MNAKXANE/NBIF A, XTI E s S, AREDH
4 FRN &R ECE RA0IEF e A I —I e ol 4"
(A GERE) . ERT, AEENYHALIT EREPKB”
AN SRR Z P, ERES M EREF NFER B0 POk BH/#
WBESESH, RN T USRIk, B, 3GF R
[ ATk M BHAL M RHT 5, RAE B PSR, TR B A 2R &
Fefe R, M RER A T A O Be, — N LB ELARS
B C 2R L4 IR AR, BIMERIE 3 280, AT LA K 4 0] i i
FAL, T A S EEGNF L Utid, AF RIS 5 wigh, TaES £k
Bl TR, RPN L, Qe AR L A D, AREA
ERHFEN, LR XMIE TR R ILAE, 0 I IEHRE] L7 R
P

IR EIRMBRER , R FT X R IELR M, A REG LR RE Il
HIASI IR RSB RIS AR, X MERR TR HHL M
MATAY RS & W I A — R (e, SE AT BT AT L BNy
A, RERFIE T MR A, B FATIEIN, X F )5 45 R
B C AT 38 UMM R ERION R, B A —MRIRAYRE-

PrigwER T LL, S3EE IR 5 XS HE E a5k
B L7 22 5 a6, #U3E 32 SC8 R AT Bl , e A AR fik iR sl A
“HE TR —HE TG (4% [ Daniel Defoe ] ) , “ EH ZE" (0 F
Royal, King’s & Queen’s % B ) Z A%t H BEREARSE, 2 L ADT
HF 2011 E ARG, IE, AIEFH - W. 578 (Henry
W. Fowler) B9 BUUSEE R g JL) S E /N BRBE - Jrtse i B

WXEF



REERETIX?

)

HF E. B. $14% (William Strunk, Jr. and E. B. White) i5¢ X#& &9
BED) (FRFCRICEERTE) ) AR, 77R - BBIUR (George Orwell) |
G A - 3Kk (Kingsley Amis) | BX A J7 4 + % K Hr ( Ernest
Gowers) iRk - #JF/R (William Safire) E4ER 4 L, —E IR T ML
ROVER AR TE T RHE AR A 1867 i93E, IS £ FHEA
LRGN, TEE RFINRE T - Ja%F R & (Eric Partridge )
IXAE— L T (A IEIE HB A B O 2 38 RS A TR L
BILA. HB L 60 4R48F [ = R B, SR e K B 18 RIAR 84
2, BT “ain't” | irregardless” i1 “ like” ( FIYE&EHAA) , B H
“drownded” ,“ hisself” & [N 2, 9T H! T 5 £ MR KiE, — %
5119523k ns, Wz 3T Al , 5 Uk 0T A oK 32 R IRl . 078 2N SR
% B~ /NN [ R E R AR Firma R (R
FEKIEHR, SHMARXT) o ISR, LT Wish, KA, FIEENR
s TR CEEEL R T B — X35 R=M B4 (BfT
(AN ol B A T 5K, TR Bl <, FU A 4 BUR)E TR Y
IEE M BT . BFEA R K52 L4 80 4B 3L BUA
EMW" Z 5, Frsr 32 XaT A B —RF B, BB 5 B LS £
MIEEE LM SEEXT UL SR, T2 3EE 1970 EREHEH
ZH| - f5 &0 (Henry Hitchings) (g%, FABETLNEZ(EE
{BEEIRILY N 55HE , i E IR T AP T L &, U E = S ERA,
S0 E S EESUAL , AR A TET A, T T 58T #9455 T AR 3 - A
MIERABR, 5500 B g s b Wi L8R 2 F , 5 & 4k 2L 3R
LI, J5 2 0 30 40 00 5 4 2 75 1 7F 1Y “ bubbe meises™ (old wives’
tales)

IHFEG—U, PEREEARONTREEERGL - Fa6
(Braj Kachru) 19 €19 rig “ t {315 ( World English) World-
English —HF A HEHZ AR 19 HE2H A RES I EHIA

{5

S U ywliupesn



I | o

%, R BWESAZITE—=REOBF R HE, Bl LSEE 815
AR, AR TEAG % E R iE R G ay o B, TR AL TE R sh i, B
AR EBEGE U E AT 2T, — RS, ULIE S LBUN
EXFBITEL . BREBIIEE RN HE"KE, A EL¥R A
CE M E" HiE, SR, AT SR FEARMENKIER
3%, #140“ to discuss about” F1*to emphasize on” 3 <3815 K ¥y 3h iR 15
FA¥E I 3251, B g #H B 45 18] “ discussion” F1 “ emphasis” 9 “f£ 3",
“about” fl“on” LR B4R, (B AEWM L FAH, /MET B HATH
PBENFHFEEIHRE T AP AAH/ME: human resources 15 I &
#i7 B , younger generation 1§ LB iR & , in charge of {LI A 2 LA
FoRPIC FEMT HER, MIEM#E— major A7, 55, A2
VHE“ BGHERET LU R 3E” g7 HERE SR Al T I H)
BB, E—REHWE" AREW/DMEZHAER AR JLEF
B [a) t B—t S " ST i8], S R R AL R I A
Faim gk & 4, 40 shitizen (JER)SE, ME“ AR AF BRI ASE,
BHREEWES, RN IZKKE THISCHE R “no zuo no
die” , “H %5 R4 (bull in a china shop) & [ #iE, MR
FRBIAENER EBFEMNEMA/ EERLH:, “SNE" ANBKIKTE
RHETER , JBIR 9% , 3 BRCPE “ AR5 B A PB4 " (mad
cow in a china shop) , X I{a[?

B T BNES , A IEXSGER AR TS TE iR L, BTIR“TE ",
FUHERTER AR, ROEGR MK RMAE EAHT, TA
PRI, ORI TG, AT, RT3, W, T B AR, BEE RN R , KIE
BRIFHCE S, AN BT i 40 R R I8 0958 1R B2 1R, B e T
B IRD), AABERE— KN, SR, 25REMEEER R
AT LT M TSRS . ERMEE T e, 17
WA FRAERTFH—, EAMEMICR, KEHETESE

WXEF



BEER T IM?

Pro BRLA,F“TR” ByiRl L, SO RN Lt i RaB 2 Prid” #9,
WG, FrIEE AR, R MK EE R R — T X FE
BERE, B2 1970 AR, “ SCE" i S (R iR #8) (Y
R, ERBEEAERERIR, RAS L0, EFRAHRE TN
B 0 R BE A BB L, ARl B S HT AR, BEER |2, aniEl Sk
“streaking” (#RH1) . plumber” (7K T3 - K47 18 #9345 s B TR 4
B EFI—RicHBEAHF - RMER A B “Officially
Inspired Leaks and Plumbers” [ B S #EMBHIEMETIL]).
“schmaltz” (15 B, BAM KBRS FLZRMEEEHELEIE
i) -in" (FERE, BEARFITE R, & T 1960 405 1% E “ )3T
1L ¥R AY sit-in, sing-in, love-in, be-in,%$%%) | “ defoliant” ( /&%
EEFTFHILIT IS R AR B ) s X an“ prewar”
BlHRAMAEE AR BT, X E S FE R B E ML b {5
Ban, “ShE ANHA IEERTMRM T ) s EEZME—-F IR R
JA,iC18% “the sky is thick with flying foreign ministers” ( 1LTY 19 Firil
k. =9, MR ETKATIC) L “do you really want to come or
are you merely being amiable?” ({REEAE ¥R, BB WMATI 7?) . “she
modeled between husbands” (FIf % A 758 #F J5 FF 45 SR AT MO8 L)
“VHEjEIF RFHFT A HEIE” (summer is only a call away LI
Hik) %%, FIREMEIREZEN(RIRARML) REL, FEFERE,
G HA TR — VOB, EBUERI M TEGE T, 1976 4
MR RERAD R RTERE” , B IR “51ER” (citation
file) —iEHFAEW Y, F LML 50 AR . BERXHHEKM/NIL
B, BRI R RS, A LB R EARIE S YA AL I A RIE
(EFMET— LRGP RR!)  FREBHAE S TR B R
B CEZEME, “SHER" DAL ME” B MIE, dnl DL K
JOE R RE, BT SCE " AR L SR B IR “ B LT T

S sy



S| 1| s |8

Mo E— IR EE” — 2 B 3 IESCFRE B AR, A TR A
IEME—TFHE, ROLEC R NE" &P, F TR A,
“HhE” AT B CHRERIE E M AR AR AR FWIE
B, & jacuzzi CREMITEW TR GL, “ SM B F MR ISR B 7 R —— 4
BRI (SRR I G Wk 8 IR RD B R AR = i L AR AT
&S BN mERT R RAMMERNES

b AN R FPLER L AR AR &, 4 H#h 4 19 Robert
Burchfield {82553 , CE R A KT LB £ B0 R E— K& TE
22z Z BAEEE S RIS AL, VIR IESE 25 1, “ MEFRTT LU BRI
o B SEAE R ATIE (RS 18 R SE  SCFE Wk =z 28, it & 1< m
] IEHEfE A 2 RS /R VAR, L33 7 R AR PR IR BUR & HLEL. 26 L4
BlF: 1) BANEAKTGE—EIE/ R IKVKRY? BT Z L/ BT
Il how do celebrities stay cool? they have many fans ( Wf ALY “stay
cool”); 2) [AIJEIFR3E, [N TH — the question is puerile and the answer
Jower-IQ (W] ABEIN “puerile” ) ;3) seckill(ing) , instantkill(ing) (eg
in e games) 2. to outbid others at the click of the mouse; to speed-shop
(eg in online business) ;: fx 2 Fb % F K a peerless online bookstore
with numerous titles at a bargain price ( AN “FIR" ) 4) we
aim to please. you aim too please F&A TR {E, 54 Mk T J7 (B
(AN “aim”); 5) REMKEFTIMREEF i 7 H whoever
arrives “firstest with the mostest” has the say ( T A3 “ superlative
degree”); 6) (a floor covered with chicken feathers) a bad litter of
trivialities/trivia; bothersome day-to-day life; a can of worms; an
omnishambles of a situation; /NRIEMVSIE AT AL, FEEB—HYE
the young couple traded zingers, opening a can of worms ( E| %8 A3
"—HIBE") , FEHEEE, HREMRERZE AETFARTE
S AT A, 3 18 B ), WG 2%, WA R, BB RS —

Wit F



P&ARTTL?

[EEE e AP :

AR, EFMMER E TGS, B EEATR, EEL
MENG, A<D AR, R AR R —], ety £ R LE AA
i, — KRB A SR & MR, LR IEnT Y, SR Rl R P Ad A 3K
FHREAE, - HRXAMREEZPHER FNHRE", XELLIN
R RMFE" W TR KAKIEHEERM, MG
HEZPHREZANRITENFRB? BRALEAFIT, BMESOYRM&
oI HREAMERN . AMIEET L, AN BELe , IR RS —, BT
iX IERAR BRI B AR

(JE#, 2014 % 10 A 17 B (SILR))

3 Nmlipes



el 1) st | 8

(RENFZREFHRIETE

K 1/4 MUERZ AT, IR HRXAZY, G h B S 5 REN
(EER KRN B — R aiH o IEHEER R, FHERHM A S, Bl
K REEGDE, B RS — B, T A BB IR IR 45 R e, TR 4R 40
ZRWHN, F%5, NESH,JFEEBRXEICF, RET &R
M2, E IR , RRARXEN, KRERAFELNEN.

ARABCERC RN IR M) IR E AT ? FLAE, K
MAME—AUERE S 5 RE I E KT S5 B AL R
T—BUHERA B E B KW, K 1957 EAR, SR T4
Ao RERIE, T LAREIX D A FZRAESILIFARAY, B Y B R
T—RYEE N REEN DS, RETTRRREREN, EEWHE
o — il

EEER, MR, FEEEMRBEEER, AMEREAN, EF 2
Sbo F7E EAiFZE 80 SF40H0, WAEE e MG E LR BIER LA,
HEWEZNRLRAEEBEEE TWELRNE, RREEFEM
MERMOFEAE A, EREME. EAFEFR(LHEES
ABEAH AT AR ) BEREETNZ AL, S0 6 Kb LA
DUEAE X & AFRERE , U RESBRMKE FiE E T AR RE
S 2000, FRA RIS BB, 1T & R B AR rh I K
E) M FAAL , B CREG RTE, LA & A OHIHE B, it
MR SN EEE XA BR T I A SGIE A FB T BRI

Wit



(FEREXFAI S

TRIMLSE B 24 Y, T RE AR 25 7R AR

W AR B AR LSRR, IR B E M E N E A,
ET: )

(—) FEIEEM RS £ CMMTEE X Z 4 K8 &ul, R —
MAWGHRZ A HHREBARE 3 X (descriptivism with a grain of
salt) (O EE T 51 (LT TS 3= LERASIATR] anything goes) , 7
BI7ER 15 5 SR B 0 E RN, e AR ah 2 YL “ A5 [ Ak , TR
AT G ML WENFN . BIINERER , A9 EF, RMERAT X
W3t I AT A A IRER , IR S E R EE L B — TR g E B , AT
AT )L E REZRZEIGERERN, B A FKMBUIN, 3 TEH
HH A FRLIEMARERAE, BE R RARMNRE, e
BRI E , BH CERAREEHRHE EX, W1 —F
HE, FRIETREME, I ARE” , RATRIAEPEIRE AE A
if, — R RM —RE AR AFR whateverists ) —3f o

BT, fE30Eit R, 8 17 bt ik, FIE 3= SO KRITHE
i, R A A 7 1R SRR ¢ $5 8 T — #E T (48 [ Daniel Defoe )
i) ,“ EHEIIE" (2% Royal, King’s 1 Queen’s 5547 H ) Z K3t A
SEALAREE, B AG , HE 2010 SE R4, L, BEETF] -
W. #&#) (Henry W. Fowler) Iy { BRARZEIRHT A k1) 4L ) 70 2% [ 69 /)
B - B fe7e B 5s FE. B. 4R (William Strunk, Jr. and E. B.
White) B¢ XU BB 2 ) (TRR(CE 1EIER) ) LIFE, ITih - REUR
(George Orwell) £ Hif| - KM (Kingsley Amis) \BX AN HTHF - &
KH#r (Emest Gowers) \BLEE - FEIE/R ( William Safire) SF{ER Z +-—

8 1wl
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j=)
S

R |

BRI AR TRR 5 I (OUHE, SR AR TR A5 R” 19 3GE, WS
FSCEEK ERAGHGAN, A RAT IR B 5 - G 5LEF ( Eric
Partridge ) 33 ff — L6 i A 5B SETE FFHO R B ROME = 3t el 20 A
WML FERILA . HE_ 4 60 F=A0H K= R Ia i, R KEE
FAFREW AR, AMEWCT “ain’t” | “irregardless” F1“ like™ ( FI4E 1 £
i#]) , i F “ drownded” | “hisselt” £F N 4, ITH T #5 = X ME T K
Z,— BTG 5|15 B ke im0 Ph 3L s M i 2 R AL, i
BYUNEE S —F/ADCHAT “FRECRLHE FwHR "
(BB " FFEAMm, SMEAERT) . SR IETH. RER M
E RS T ER (CRESFERM) ATH -NXMTH R IR R
Bl AT —MEEER RS E 5K, ANTEAIZ I &, HIAAE F300
ERAENER ER. ST . BE4H, R 4 80 F4E
HIL BORIEM” Z & , #r R F £ X AT IR — B L (HiIBE T R M
LS XRIE S E LR, XTIt niss BeIn, 3L E 1970 4
RIBEXKFH - 447 (Henry Hitchings) iERUEE . TH RN
R REF G K NE , MBI AR E R & B0 E £ F
EIEA, SIEE S ETAL, DR A ET A, T T 58 M ES AR
t P, S A PR, 0 i R AR AR AL BAR T AT
ARSI PRI , JF 3 D2 R U 1 2 45 B 2 11 © bubbe meises™ (old
wives’ tales)

HEGFERBNWE, PERESRONFREEERN - FTE&
(Braj Kachru) ¥ 4189718 “ £ %3E” (World English ) ——World-
English — BB A EA 2, I68 19 HAH ARE SRR E L i
=, Z8 AARTFESAE—Z=AFGEPHAE, B LRSS
IERARE, TR TE RSN, B E BB GE R RE5E £ MM
W, —WE , MUEIE S TN E BT E L, BRI/ 8
B 3GE AR SEREFR B OB/ A" 38iE ., R

WXRF



(PR EKFR IS

2 3 01 P QAR R SEIE B0 U BEIR)” , BRI B o, R BITE IR T 5T,
TR FHER, “ San)E B T .

(=) Bk, PR 3E R ML) R 5 T , o 43, A
A+ (KRR RIERE ) Fig st B3, £ /40 al A 2 X R ial M )
Bz —. BPRAVRIGR I = A (R TS E g A EiE A A, iR AR,
Fi—A4% % | 1 Sierra Leone ,—4b I 2% SERIFI T, B — b B
BEPEFLL, T R 5 B R B i, B R R S R s O = RO
M) , B AR IN 3 th Sle-th &85 453l , 4 Trinidad and Tobago, 13X i1
BEH NI RAMEZEFT" (B REAMKMAaEE RS, BdF
M) BT RERLASMR T “ F B3R T RAXT R ? SLBIE£H 4R, ik
AE, KRG AN BE—— B9 E 3, 0“3 (7 (selling point) \“ [ER"
(vision) &5 AT AU i, T M 1=" (tips) \“ ZEJEF" (cherries) &5 H K
F AR, AN PR (UFO) “BRAR” (mini-) &——4 KGR B AR
T BB AN Z ; AR ARE , B4R w A B ARZE ARG, Z 51
LR, BRT B RARBHAG “ B4 1 Bk (software ) | B
FR”F“ ¥R (mouse) | “ OB A" EEAT B F M (laser) Z A, ik
WRR A B ELE “ AR B9 1 /7R0 T boson B & B, KEkiFN
(BT, A BT WA B IEF 00, BIEEH, R EGE
R, e mHA T, MLEE, NMeFRERAER, HMFERAELZ
B AR XX AU R R F R 4RNETE Z — 1Y CEO, A% A%k
Kb A AR, EMERERATE” CITBLER PITREE .
B —Tr T, K G R A ) KR LS AH Ry 8 m . 2
REZNER SR BB BB EB " (topicality?) | “ A [&] #£”
(accountability?) 2 58 B & WL EIRIE AT, AN i 15 4R 2 Kk F 18] FR 48
MFHIE-ness (TR H"F A Z R (MRAZR, A R TG
BRI — 0" AR — ARt AR MR RS Ye o fih gt ALK ? F
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2L AR ERIEXER T4, Wil s LT Zigst
N X, LR BRI T SRITTE R, i SEieR& 4L BORAH 19 5 55
TG, 2l Rl —F A GE (308 ) A, Ar AR BER,
el RPGERNCIHAZ IR AL, G A LT
IRAERARB AR SR, 55— 20 B AR Bl SOk, PUR LA
Ry T ] AL S 1R e 2 IR AR TLE R ) g A, i im)
HEENESE A REERR. NS IBUT, B COUE KAL) 120
WESEFZ—, NFGE, RAEBE, R, 7250 RuER, B
B BUE R T RIS RS 8B 5B —FUERH (s A Ui va il | 8%
B2 W EREHEFZER, K LENAEHEAGEL) %
R M A BB IR (UUE RIS EEZ A, L b, BN
B IXFAERR SRR BRI, BEARATR , X7 1 ARE A9 BLUE S,
WA R BEEHARKBE, DESX, S8, Rz KFaemd, 2
X HEAEFMBEEN . AT “F R (Z) " X A%
Wy, AEECE ARIRIIY) 3£ 5 43 “tilted container for holding water
placed on the right-hand side of an emperor’s throne [ serving as a
reminder that the last drop makes the vessel run over, a reminder of
always doing things with moderation]” X#E [ L5 FE3C, B H KR TS
AR . W TE" 24, M E TR, 2184 [ iE Frg)
HOFE, HAD: —FZE, BUERZE AFZE, BdWmHZ
i, WA— MU B CF R E R, R FR () &7 EidhE
AR B A E R A BEERSC IV — T A H I
BT, MEILPEIE ELZE, BT FE 8 S5 AR
T SCHEEAR D O A YT GRS, JRA R ZAR R, (B MR &
BB RE R, PSR B R A B A 7 T RO BORESR, 5 W B 1R 4
BRYBAIGIAR T MR, BTG R4 817553, 350 3 1B e
PR, A MRME FaMZ RN D —FkFEme. BiEQ4




(PERFERFIDE

A ZREE B ITIES AR, MATIEEIE " JF 7 M AR T, A
R 3R F B A9 “ bow and scrape to” , NHIFEE B H AT AET?
WIEBHADGE, BAPEREITEN . FNEREFRYBZ
JEXET CFHER . RATX OB LB IUE” , 7 R HER 1T
AE B8RSR, SE L REUR A6 A IR R i—IR Bl &
RBAREHEEL . R, RITMEXES A—#, FHAF,
—R—EMATE . — 08 SHF B, SRR F 28
= RN EMEENNEET P, RAFAHRNERE
it E NIRRT B AR R T EA AR A R, MR i B
BA 34" (period terms) , 3& X RCTE R BEWCR , MAVIEARLL A FE R
KR RMER R EE, e R M FHFAEEA T LR i BBk
A T GTENAFEN) — B ERIF R A RE FEFER.
X SR Y, EEZFERAIFITHR (Li-Fi) I 5 R
M (mi-fl) —RKBIFAEXGE BITHA WHFb—a), IEEAT I
FE g, RATEEF N, RN EEMER AR, BB
B G L FrEE AR GBS & FR, BMEE M M R E RS,
RATHERFEDOE, R - X B RA BH , RFEAGE
(FGE) & BRLIE(DUE) , #EA R, BAFELIE (DUE) B HiE
ATE(HE) MEIFF. RAZEH AIRIE? HFEXEE, FEE AR
B F B AR ESR, B —E BT . B AULIA LA B EZ
— R, BARIC KR EE S ERZE AR RIZER 1iF i,
RIS BRMERME G, ER— T EE R, WX EEE A A, iR
I (DUE ) WHLAY#MEL 98T 3 BE 48, XA SRR K7 SEf 50 Bp {45
7 IEH RIS G , RAEF LR iE R & 4 7E DA S
Bo EMERHE RY4R IRE 5h AR skydiving 2940, BR s KATHS, EEZ
THEIRF BRI W= hIE, REEBMU LAF/L 1,1
WA EHRR, KEHEANESHERE L, AEBEME
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AWl

(paraphrase) iy “ZEABkARE" o o BETIIE VLA, 4875 M L 1R 2)
— NGB, 24P R. “RE" 2T, WERA, KR
LR FE R T,

(=) B 5T, 58I SHE" AU AN HETE SC (571 BRI L i
09) , B XHE R, RS EE" MR R SRR, RENFE
JBREAE HE AT LA ABAR%{E (beyond equivalence)” B, thit R
BIEFE ABRE P KB R 0 SCAIE FE IR, 18 AR X3, BR 2 A 4R
FLEESRWMMEERELZS, REF A, &7 — S 8
(acculturation ) B 7 AFR 2 Jg SCAGBR 68 1945 o 12 LA — L8 535 V2
B BGE RN, B —H W E" L&, 7 “(a floor littered with
chicken feathers) a confusion of trivialities/trivia; bothersome day-to-
day life” Z J5 , K E 51 UE R BT I8 AR iR LAY “a can of worms;an
omni-shambles of a situation” ; 7E “ K B ST 5k, XM 2Z J5 , B4k 0
. “one cannot unring a bell” Bf “one cannot unscramble eggs
(unscrambled eggs ZEPG F O AMERR) ; " BIRMEERT" 4, X
M ZJG, BRI R . “iv’s a perfect storm” ( perfect storm B EH Z
£ 1997 4 Fi{E 41 44 F1 2000 42 fRPER v A E et ), LR A S
) sTE TR 55, XML Z 5, PR i 4T« “ there is yet a possible
slip twixt the cup and the lip” ; 7E“ AZHIEEFhE" &, N Z )T,
KA 19 AR FAFFSCER DB - M3EIE (Matthew Amold) {1
JE3C/) “truth sits upon the lips of dying men” ; 7&“ /K kAR S " 45|
EEWESGHEM (J. F. Kennedy) 1Y a rising tide lifts all boats” ; ¥£
“REBRER 45, Hi¥Z 5, N L 7 iE * carrion crows bewail the dead
sheep and then eat them” ; ZE“ &SRB FH P B, K LELHE
o HE“ FLR 248" 19 the squeaky wheel gets the grease” ; 7E“ & A Z0»
AAA BAZ ORI &, 72 Bl RERE" 2540 B /83
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(PEEREKXIFR) BT

MR EFRZIE, /3 P51 “ every Caesar has his Brutus” ]
>J A17&“to put a quart into a pint pot” &, Hirh A AL # T BE A M
“HH” X — &R R B ER IO A S E AT B A W R SO (] AR
ERER, X LRI BRI G, RERRMSFH 1, EHEUNR
SAMTRES TR WiESFAME O BIRR A BT &,
WRTTE LR B AT R S A T ST — AT IR,
TR Z A%, LAV SR BIAR ) LB IR & FIE YOLO (you only live
once) " —H M E R AFRZ A 2013 F“ H AR — B ANEH
EmRBHRBA, G EWATY;? XFhE G )R BRI,
bR BB XA (BADRFEAFIRL) , BATHAR LA, SR,
FEFHIRA R TH , R A 2 EERNOT R B MR8 , B i ASiE &R
“at the end of the day” X R IIE"“ M2Z" ZF (AR N B MIEIRA LU
R GME IR ) s EREEAISFH"ZE, BUEFBEE L
F2EFMERI2EIEE U510 clairvoyance” i1 clairaudience” 4351
X REDUEEMTE B T- BRI EL” AT BB A N—FBE T
(R, AR, RIRIE S M B E S A — R S ALk r e,
A gT , PR 2R W, TR R BRI R Z Ab ¥ &, REERR
MAERNART .

LR TGE PRI BYHTAE " SCIGRIBR 1) P SO 3L, T RE R SR R 2%
ORI, XTI RFEMI, 8B IR 5% 1) B4 B 3L 3R
TIFLE BRI, EAEEUGEA R, F XA R ZRE, e
“AIE" M black taxi” s “ HIMI " FEAE to give a (% a B the &
Z£HGF4E) runaround, o run wild, to act restlessly” ; “ P i " % 4/E
FT AR I S 3 A 58 & X 45 59 “ bartender” 5 “ A, —95” % [&] T IH sk “ 44
2" T FEAE “ to have a concubine” 245, B R AR TR AT EH, E4F
IR E A RIGEFICPI F LS AR IR, 2518 R D
Bone, SR, R EH A YE HWSIERI KA, R, HE
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BB AOSRIR , MO, g th— B B, AR LB & 5
TR = X BRI SR, B S0 7] AR SO Bt 3R H R —E
HIYER . AR RO &7 BVPIT, AT LR B R & R &
A EWE, RN L RX IR, EKEEERA, PEFE
AR LB EEL L,

WFREANFIOER MBS, K SH A RBRE AETHA
FOEWIREN B EFIARIFGENR T, — LA BERNE
i, AR, IR T H AT, A A B RITRES A (Hsmilk
AW BT 30 , R I M AR S A M 2 1 HR4%) o
BB, WN“ 45 1" RAE gelivable, &40 3E B AT HEIE R IL)
AR AT B R T 2 YA (AR RIS T I 4 BT )
BRCALE, AR FRIT B E B RNER, BB LR XHWICEEHR
AR SRR, Wi MR B . BT TFUANT RIER T
R <collog> 1 boosting; stimulating: Al & ZEMEX A AR5 7 the
ex-champion is but a pathetic let-down | X 3 iF H %45 71 W these
remarks are a real pick-me-up 2 cool; awesome; nifty; bravo; ;X B K
K% 17! this song rocks! " Z 2, U REE R FBTI EXLE BN
HiY. ET“gelivable” XL IOEXWITREBFFHEHBEEAZRE, K
HPATFIE,

(M) EEHl5TE, 5H AR M —RE,  sP A 3K i Ju) B 5 i —
K BMETEIER L, t BB FIRR" WER4Y, B 74 FhERE
SCHETE5 R B BRSO FERERE A B, XA VRN, B B B S A SL B,
ViR, BLFENNBMIMNELIE—MELTTUIGR, W FHFH
B E 5L — AR LB AR B N, AT E M EIRET UG R, B L
HRENE, FlInEEHBR N BIEEZSE", WIEFRHD =
alternative medicine Z 5 KAIEEMAA4E , A R KA F B £
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HAER LR, ETFALBEFAINARES, BRETRERE
2, ISR AT BY 1] di BB {8 “ chiropractic, naturopathy, homeopathy,
herbal medicine, holistic medicine, acupuncture, Ayurveda, spiritual
devotions, etc.” XLEHMETAYLA L NERFIHE, 3% 0 “HHEHER HR
Fruk JRFE T R R EST R BN R T IR AR,
F L RBUA—BEFRU R B RIERFLE, XAEWEEAYT
—IRARSEIE R AVHIM B E Y BAORUE—ERE LR EET
—HHIFTEE, SR, EARALS L VRARTESER2BAR, F
IEAE A B SCHRESE MBI ATREE , RAUTR LR Z D FSMIE S, B
T R REZRINE, MEARRMRER TN AR IR L E
Zelk, LA E, MG E AR R IR E R OSBRI Y 5
HIPPRIE, AN, “ B4 E " = regenerative medicine, “ JCE(HE" =
big data, 83 R B— il ZIT, — B 3EEKF A BEE A E T SLwAE,
FORKBUGE (R EZEE!) A AL BilA L afl, BEE
TRt T AT ML 4 TA2E I3t though a bit simplistic,
regenerative medicine consists of stem cell research and tissue
engineering” , J& & 4 A REERRE B BAR WA —AFE, T 5
TEE AR =" FHRIFS, EEBEEZKE=4Am: B8
SKBNTIRFEAT, 3 B4R, Rt big data is a new term in IT
industry comparable to the now familiar term cloud. it is threefold big:
in volume in terms of PB ( petabytes) , in velocity, and in variety” , &
EADRAEXT R B 2 507 B EI8 A — B 89, ETRAF RMMR,
FE“MLE" B E (systolic) FIEFFKE (diastolic) 120 2 80 Y
BHFUER [RAANER I HRERAE N LI, £ L E"
REATFR LT M EES I, 50 5EE; FH, LBk x
“HiR" &RE S BIRAEL” (Richter scale) B AW, E“FHL” &
HEFHMXTRZEIC]. EAMFFL T, FHERSHER EHRE
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REFMELZEXERNEH, ENETFRAR" HH,LIREE— no
il not, BLE LKL L to be not F/& to do not PHE, M RR, $hiF
TIE AR S —AN BESE” ], oA =4 don’t, SUHERDHE Ff
EHAS AMFEFERES , B, IR EBEFRLRA - “Ui12
AERHE S WERE LS, RAESANRKOANTEH B2 they buy
things they don’t want with the money they don’t have to impress the
people they don’t know” . SEF N ARIAIRE , XHE61A) , B0 9352
FErfesd BN, RERMAEHE, WA, S8R, A IRC S
WE (iR I E X GEA R —aEHR— R X AL T
) IRY R4 R0 A IR A, B A0 P E RS LR, 8% 00 iR
perfect —1ARIPIRMSNE : “ T2 R T ARRE, RAZLTE
EARFERTEN (BT AERLF 53 ) instead of finding a perfect
person, i learned to look through an imperfect person perfectly” —],
A B BEE WA I “ perfect” s WATNFEU N SHEERKE S
T how easily we slip from is to isn’t” [ Thomas Lynch i& ], fli A
“verb to be” R AL FIEXH B h Z4E, BRAE R I8 E R HY“ To
be, or not to be” , MK, SFEEFHMEAMLL, IR/ AE
A EREAR N (B F9% DiEFRET LA L, & E2 il — SAF
FE T SCAYTER

A b, I AR R R Rk B A A B B TR, A
REGMNKEZERRAZENES . A, NEEIS, REmL, A2
BRI N EARA BT . A I % 54 e 4 i W 3l e ad 3
EfRELE RN, R LA RET , 5EHEE, BRRENE, R
EZAME IS SR RS, R RS S, REDHRE
A5 Se Al 38 BRIt PR TR AL, IR BGE F A SR, (BT SHMEM iR M
5E2E , 33 AT SR 2EH 2008 4E 9 A 28 AT LiBE(AR T B4R -1
T IRAY HSCCRA X SE RN 7)) &K, AR\ TR, F IR M &

WXIEF
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i}

TEAMFB R B RE A v iR B AR HIE B L, o 4R, &
AR—MFIE?" 57 LA (HING S5 1% IMHO) BLEEIR]#2 4R R
AW I, EEREIE . P kAL R TR0, 758 F 17 HL A7
BT kIR E R p R wf, KIS 226 E R A BE, REE
T REBEMARAHEI N R, EFXEEIIAR, (h4EREER
T ) W AAH 2808 L B/ R BIEE, R e A R TR — 2%
(I pz ek 3 T4 Y “ ERAS IR T A 5 30 F long tongue but short
hands” , “ 7% J5 Wi Y5 R FT laggards are beaten” , “HIiR#% % , FIEA A E
E,;El‘.akﬁﬂiziﬂlﬂ the more i know, the more i know i don’t know”
%), WAL AL E (050 KA HOBECR R 8. simplicity is the
ultimate sophistication [ Leonardo da Vinci]”, “F&TTM J7 52 2B 4951
EIRNTMAEZF7 520l we learn from history that we learn nothing
from history [ George Bernard Shaw ] " %) {B/RKAFiFa AL (TN« E
M WA, ARIE/EHEE 49 is all that we see or seem/but a
dream within a dream? [ Edgar Allan Poe]” 5% “JF 1= 2 Wi AT B KSR,
FRHAYF % dying is a wild night/and a new road [ Emily Dickenson]”
) o EHRMBET G E , BOTR A B BHER AR, i Ky
ARG MRS ABEIL" , TTSEPR L8 L —/ N EEE-IR 7
why is it that people say they °sleep like a baby’ , while a baby wakes
ten times an hour?” ,“ JA SR B FFRK H LT, FEBRMWIKZE £
ZHI KT stop worrying about the world ending today. it’s already
tomorrow in Australia” , “ JR¥E B AN HIFE TS B 5% B 122 you don’t
know death is hereditary?” B, “ % IF /& R 48 75 £ L I8 X I F 71 382
why didn’t Noah swal those two mosquitoes?” 2545, Wi KA F LAl
B, 3 R A F BRI N A, eI AR AT, A RE—BLHER , In B
T E AL FATE AR, B E N E T IG5 8 we aim
to please; you aim too please” , B4 Z8 M SC kR Z B, (R R FETR A
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AR A = LSRG T, 2 Wi R R B HHE. XEBEHE¥ES
HESI A ER. @mEMIN B CNER R, #5245 iE AR
BRBIE, FEE BAR, AL T MERK LA

X AKR—RALL, DR BB, K, EHEEREMN, —R
DT A GRIR A EE AT R H 24k iR IR A IRATH RS
THRER/RESL, BTN A LA BB BUE R 2 A AR
B, 4 B IE—JC IR Uil , il 2 ERGE HIUR
WHTE B T2 AT BLIBREE PR S AP BRI 5 T ph T AR A 4
TNAZ{AR LA B PR 7 TR A () B0 SUA% e B9 B FR 48 IR 7E , 180 B 4%
RERE, Z ML AOEN (WRA—-BRK R H "2 ZAER
RIFEK R FkZT) , EEE R ANE R TR Z .
HI AT — 8 iA —R R IE A A F A R J—BE R H T

Y, AT TR AR A A, EE TR T AR AN, H
T, EENT PR F R M T — SBUE. 2B

Z 5, 58 R SEWRBRKIR , W EIMER B M BE” 2 W, IF BF R A
AREER WEAR, BEAR. —REXRFUNK, EEXT

“HAEM"FNEE FEFRETENXFHS. BXILREHHE,
“ EAET, AR, AT, 68 XL A AR E R R0
AT, AT AT, W B R — YRR A ERIERTE B AL
RS, EMAUXE—MIT AR, B ATERATH A S F
BRF R R R, A RIF AR T —IRE VMR T o

E , EE TR E SR ZH R R0 LIVAC BRE N
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AT B AR M W = AN s R T DR RHR R AL T R E AR Y
B, A FRATERMSTRFAH B o LIVAC ARy [ Py AL
Fh i 2 i M 42 14t 37 45 , st 30 R O TR FE XGE R S g B E L R
(ESrT

IREZH,EEJE MRM (Mathias Research Management ) /A &) 7]
ERMNAEERMIIR B S EN R ICRE, SRMNRE T - EW
BYtA % 5, Jim Mathias #1 Tom Creamer Pi{si 5 TE= TR E/ 54
ANEETRIEE, I BN, AL,

EARFRMKRHERBELROXIPRMAMRS ., TAIAER
Wt E W R AT KRB G RR B, i MFERE RIZ: I T2 i
Wit < , R B TR SCB AL XA (0] B ; A ) S B BL A< F M 302
Brdd 2 SR AT A A (A LB IR ) ST I, B 13, R B A A
A NI A B o

PRE R AR B 7 SO AR AR AL 2 A S B R R I B B R
AN ITRERM EERA EBZEK) WR(ER) BRF
(BEE) Skim(ZB) FFF(ERE) S Mkt

2013 £ 8 A ¥

2014 4£ 10 A £
FEHKR

((PAisEXBAE(L)), FATh 245, £ 2 K3 Hik4E,2015)
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A Cursory Comparative Study of
English and Chinese’

In December 1979, I spoke on China educational TV about some
of the most marked differences between English ( as target language )
and Chinese (as source language). The audience feedback, as ensuing
mail indicated, was generally favorable. It is assumed, therefore, that a
similar comparative study ( with target and source duly reversed) might
likewise be of some practical use to American learners of Chinese at the
intermediate level this side of the Pacific.

That English and Chinese are two most extensively used languages in
the world is never a controversial point. Nor is it open to doubt that the two
languages, unrelated in any way by kinship, are vastly different in idiomatic
vernacular. So the quest we are embarking upon by this talk is to find out
how wide apart they are from each other and to what extent an adequate
awareness of differences on the part of a learner of the one can help
improve his language proficiency in the other. But as one or two speeches
are always limited in available space, an elaborate comparison with scope
and system is out of the question; what is aimed at instead is a few

practical points haphazardly brought up for a cursory comparative study.

o ACSCIE MK 1981 4E 2 30 WIS . 5245 09 4 A Thomas Creamer 4671z $2
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A Cursory Comparative Study of English and Chinese

But as no comparative study could claim to be optimally balanced if
the student failed to dwell upon similar as well as dissimilar aspects
between the languages under review, I would in the first place offer to
account, very briefly, for some apparent similarities in expression
between English and Chinese. Such similarities, as I see it, do not on
any account point to affinity in origin or later evolvement, but are rather
accidental parallels resulting either from inherent linguistic processes
common to all human languages or from mutual conscious borrowing.
Let’s take for instance the process of synesthesia— transference mentally
of one sense-impression to another. The distinction made between the

“cold color™ and the “warm color” is valid in English and in Chinese
alike. Thus “hanbi”® ( meaning literally in English “cold green”) and
“nudnhdéng”® ( meaning “warm red”) are two frequently employed
descriptive epithets in ancient Chinese poetry. A similar pair of common-

"

corc modern Chinese expressions “1&ngjing”® ( meaning litetally in
English “cold and quiet™) and “ ré’nao”® ( meaning “warm and
noisy” ) are presumably derived from the same process of synesthesia.
Speaking of transference of sense-impressions, I might mention another
example: I understand that native English speakers often use the adjectival
modifier “loud” ( sense-impression by hearing in the first place) to
describe colors ( sense-impressions by sight) that are overly flamboyant.
The same modification pattern can likewise be found in classical Chinese

poetry, e.g. the Northemm Song Dynasty poet Huang Ting-jian’s line
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“Carriages shuttling, horses jostling, lights beginning to go loud”@.
Allegorization, metaphorical or otherwise, we may say, is another
process inherent in human speech. It is out of similar human thinking
behavior that English proverbs like “To strike while the iron is hot” and
“Man proposes, God disposes” happily coincide with Chinese proverbs
like “Chén ré da tie”@and “M©au shi zai rén, chéng shi zdi tian”®.

Besides abovementioned and/or other built-in factors responsible for
accidental concord in expression between English and Chinese, there
has been a “cross-fertilizing” mechanism operating over long years
between the two languages, thus producing more similarities. Linguistic
loaning, we know, occurs mostly in the field of vocabulary in the form
of sound or sense borrowings; facts attesting to this convenient method
of acquiring new words are positively too numerous to need citation.
The point supposedly worth mentioning in this context is that over
recent years Chinese borrowing of English ways of expression, or of
commonly applicable ways in other European languages for that matter,
seems to be spilling over to fields beyond that of vocabulary. Although
purists have all along frowned upon “Europeanized” usage in Chinese,

expressions like “Shunbidan ti yi-ju”@ (the prototype in English being

“by the way” or “incidentally”) or “Juydu féngc yiwei de shi...”®

( “ironically ” used as an attitudinal adverb modifying a whole

© WHERE (1045-1105) : (YRR T il AR 2 ) P40 BB BRI Iy ",
Transference of sense-impressions also makes possible such English expressions as “ The truth
shouts to his face™and “The headline screams.” However, there are no Chinese equivalents I
can think of.

@ BT,

® LA, RYHER.

@ JPfER—A,

® BATIRI R MR-
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A Cursory Comparative Study of English and Chinese

3

statement) , and sentence patterns like “... zGi gidngdido y& bu

gudfén”® (“... cannot be over-emphasized”) and “Ni guoqu shi,

xianzdi shi, jianglai réng jiangshi wo-de 1Goshi” @ (“You were, you

are, and you will remain my teacher”), keep on cropping up in
standardized modem Chinese. Most of the Chinese college students I
have approached for comment on such borrowings do not find them
exotic or quaint any more. Unfortunately, I have not had experience
enough with English-speaking people in their mother-tongue environment
to judge if there are in English equally liberal borrowings from Chinese
of bigger linguistic units than individual words like “cheongsam”,
“chop-suey” , “paper tiger” and " consciousness-raising” .

We then proceed to relate to some of the most salient dissimilarities
(or differences) between English and Chinese. To compare the two
languages with any relevance, we need to examine both morphology
and syntax , and finally we will also need to delve a bit into the cultural
background against which a national speech takes shape and develops.

The overriding impression one receives from a comparative
morphological study of English and Chinese is that while the former is
only slightly inflectional®, the latter, being an agglutinative language,
is non-inflectional altogether. This fundamental difference serves to
account for a major portion of mistakes Chinese students of English are
liable to commit with regard to grammatical agreement and to the

English tenses. That is why in my TV talk back in China, I called the

@ eeeee PSR ALY o

@ Rl R BUER R R IR BN,

@ The English language abandoned most of its inflections during the ecarly Middle
English period.
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attention of my audience to the inflectional pattems of their target
language, prioritizing acquisition of a tense consciousness, of the past
tense consciousness in particular. On this side of the Pacific, where
people are accustomed to inflect their verbs to distinguish between
tenses, I assume that a native speaker of English who is beginning to
learn Chinese would do well to keep in mind that **Chinese tenses” (if
there are such grammatical categories in the language) are in most cases
contextually implied rather than morphologically indicated. Therefore,
an English speaker needs to suppress his built-in tense consciousness lest
he should produce dubious sentences in Chinese like “Ta zudtian Idi

guo kan wé le"V (its English equivalent being “He came to see me

yesterday” ). Similarly, to attain idiomaticity in Chinese, a native
English speaker would have to take pains to change his speech behavior
in terms of nominal plurality and verbal passivity where more inflections

take place in English. Otherwise utterances such as “Nidior men jido" )

( Birds chirp) and “Ta béi dangxudn le”® (He was elected) would

@ (M F A 578 T . The sentence is problematic because the speaher is 100 tense-
conscious, lavishly using tense-denoting functional particles *gud” ( &) and “l8” { T7). Asa
matter ol fact, except in cases where an cffort must be made to avoid ambiguity in time
relerence, native Chinese speakers use such tense markers but sparingly. A more acceplable
rendering of the sentence, thereforc, would have been “ {BIFERHIFIR" , or “{MH:T AT it
FLT ™ with a clearer view to emphasizing completion of the encounler.

@ ()5 )L, The number-denoting “men” is superfluous. It might be interesting
to note that in early Chinese bdihud, writers, including some fairly distinguished ones, did
cultivate a habit of appending “men” to inanimate as well as animate objects to indicate plurality
(e.g. ALEL{{] — stars). But the practice never “ went big” with Chinese reading public at large.

@ (1) {hPHIET, As “dangxudn” (24i€) is a passive verb in its own right, the
passivity-denoting *bé&i” ( 4f) is absolutely excrescent. Foreign students of Chinese would
presumably benefit 1o a large extent from a note of caution: use “bé&i" only when they have to.
In point of fact, a good many Chinese verbs are at once active and passive. Therelore, in
sentences like * Chéngshi ji&fang le™ ( Wil % T — The city was liberated) and “Maizi gé
xia le" (Z£FHF T —The wheat has been cut down), no passivity markers are used.
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sound far too conscious of the plural number and of the passive voice to
pass for accepted Chinese usage.

Another point to consider morphologically is while the English
language has an elaborate system of parts of speech for words, a similar
word-classifying apparatus is yet to seek in Chinese. In fact, there has
been a sustained discussion going off and on in Chinese academic
circles, a discussion to decide if there are clear-cut lines of demarcation
between various parts of speech for minimal meaning entities in the
Chinese language, and if there are, how to attach part-of-speech labels
thart fit. Related 1o and contingent on this discussion is another arduous
probing effort to tell apart independent words (or “bound forms” like
“2z8udodng” L) from less tightly bound collocations, mostly “vb.+obj.”
collocations (or “free forms” like “zdu 10" @), and one-character
meaning entities like “ji@”® from pure morphemes like “@"®. Often,
there are frustrating fuzzy areas in between these categories. As a
result, a beginner in Chinese from English-speaking societies is apt to
mistake one for the other and get confused. Always tending to apply the
handy part-of-speech mechanism in his native language to Chinese
meaning entities, he is inclined to interpret contextually viable
collocations in terms of a single bound form and equalize “zu lu” to

“z4uddng” in actual usage. Moreover, based on his knowledge about

O i:Zl: 1) to be up and about; 2) to exchange visits

@ EfK. 1) to walk; 2) 10 walk 1t; and in Southern dialects possibly 3) to beat it.

13) % 1) home; 2) family; 3) school of thought; 4) a measure word for a shop, a
restaurant, a bank, ctc. But when “specialist” is meant by it, it is a morpheme, similar in
meaning to the English suffix *-ologist”.

b [; Devoid of uny lexical notion, it is never uscd independently excépl in some
Southern dialects where 1t serves as an merrogilive.

[T
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Chinese verbs ( mostly one-character verbs) being capable of occurring
twice in duplication, reasoning by analogy from idiomatically possible
“z0udbng zdudodng™ (as in the imperative sentence “ QI ldi zduddng

Rang
wdmen qu z6u [u zéu 10", Similar labored things foreigners have

[

z6udong” @) | he is tempted to say grotesque sentences like

been heard uttering in Chinese are “dd jid da jid” and “tdn hud tdn
hug"®,

Over recent years a commendable attempt has been made to mark
Chinese dictionary headwords with parts of speech®. Utmost caution
should be exercised, however, in doing so while compiling Chinese
dictionaries specially designed for foreigners, because, as was
mentioned above, the lexical status and grammatical function of many
meaning entities in Chinese remain doubtful or controversial.

A closer comparative scrutiny of various word classes in the two
languages will provide further insights into the subject under discussion.
Let us first take verbs for instance. English verbs are subdivided into
minor groups, each showing an idiomatic usage pattern of its own®; in
American English such a division can be made finer as there has always
been a fondness for hooking with considerable freedom adverbs or
prepositions to verbs. Chinese students of English I teach have

repeatedly made it clear that English verbs and verb phrases are

@ B¥EshAz5): Get up and about.

@ (7)1 F:EMER: Let's go and take a walk.

@ () 4TH4TY: 10 fight and fight; (7)3%iFHREG: o talk and talk.

@ But according lo an informed source, as many as 90% of entire entry headwords in a
medium-sized Chinese dictionary, mostly national items, would possibly dely proper marking

(® One comes up with twenty-five such verb pattens in A.S. Homby's Advanced
Learner's Dictionary of Curremt English (3rd cdition, Oxford University Press, London,
1974).
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treacherous “blunder-traps”, and one can never tell with assurance if
“to inspire somebody to do something” is acceptable usage in English.
Likewise, errors of expression are frequently in evidence at the opposite
extreme: English-speaking students of Chinese are likely to transplant,
unconsciously, their naturally implanted verb patterns to Chinese,

thus coming out with sentences such as “T@ xido le yige tianmi de

xido” @ and “Ta shi ziji mang-zhe xtidud shiging”@. These sentences

are weak, to say the least of it, in that the first is a word-for-word
surface translation of the English cognate verb pattern and the second
that of the English reflexive verb pattern. Neither is idiomatic Chinese,
though.

A comparison in the pronominal reference and application reveals
other interesting things. In the first place, the English anticipatory *it”
is sometimes wrongly thought of by English speakers as being more or
less the counterpart of the Chinese demonstrative “zh&”®. By this
doubtful analogy English-speaking students of Chinese are prone to trot

out telltale speech specimens like “Zhe shi hén hdo-de, z6u zai

ydnggudng-li.”® As a matter of fact, “zhe” in Chinese is more often
than not a far cry from the anticipatory “it” in English in that the
former is primarily anaphoric with reference made to an antecedent
item, whereas the latter is always cataphoric, referring to an item
structurally posterior to it. So an improved version of the above sentence

would have been “Z6u zai yanggudng-li hén shifu”® or “Zou zdi

(7) 2T —MRPERSE . She smiled a sweet smile.

() b1 &1 2 LYY . He occupies himself with many things.
&

(7) X RAR Ay, GEZEPASEH : Tt is nice to walk in the sun.
GETEMR B REFIR o

ONCRZRCRS)
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yanggudng-li, zhé h&n shafu”®. Speaking of the difference in

pronominal application between the two languages, I am put in mind of
an amusing episode. Years ago I was invited to dinner in a restaurant
with a Canadian teaching English in the lakeside city of Hangzhou.
Sitting down at a table in the restaurant, this Canadian said to me in a
very gracious manner (and in tolerable Chinese too!): “Zhé dun fan
shi w-de.”@ Apparently, he was being nice trying to tell me that he
was going to foot the bill. But the regrettable fact was that he was not
aware that the English pronoun " my"” is much broader in both
connotation and denotation than its counterpart in Chinese “wo-de”,

which expresses possession exclusively. Under other circumstances 1

have heard English speakers remarking to me in a car “Gudnshang ni-

de chémén”® or asking me in a hotel “Ni-de |6u shi n&-yi céng?"®

Again, on such occasions I have to point out to them that the vehicular
load of pronouns is different between their language and mine. Also
worth noting is the fact that in written Chinese, personal pronouns are
used much more sparingly than in English, especially when two or
more than two persons of the same gender are involved in an integrated
discourse. Where an English writer would unhesitatingly use the same
pronoun to refer to two or more persons of the same gender, a Chinese
writer chooses to repeat all along proper person names or identifying

appellations like “fugin” ( the father) , *guéwang” (the king) and so

D OETENDEIE, XRETFI.

@ (7)) XWIR LMY This is my dinner.

@ (?) Y LR34 “ Shut your car door” in the sense * Shut the car door on your
side”.

@ () WY EE E— 27 * Which is your storey?” in the sense " On which storey is
your room?”
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on, in a deliberate attempt to avoid ambiguity in pronoun reference.
Following are two quotations taken respectively from the eighteenth-
century Chinese baihua novel The Dream of the Red Chamber by Cao
Xue-qin and from the nineteenth-century English novel Vanity Fair by
William Thackeray. Studied in unison, these two passages will
hopefully serve to bear out the advisability of using reasonably fewer
personal pronouns on the part of an English-speaking student learning to
write in Chinese.

Quotation ( 1)

FERAALAHIEE - AFFAAY, REEBLETAL

L, EENHFANGFRE, REE - BERE, B ig, &

BEXE ERER RA P XM BRI HHAER

EMEZRERLF, &R BEA B ImMAET,X

RTIMEEAF AP “RRABRE? TR bE P-4
g ABE - FAEEEFTE XBFEEZELS - % E
—— % B, HERLEFTHA - XA RHEE

Personal pronouns on the one hand and proper person names or identifying

appellations like “JL§#-E” on the other constitute a ratio of 1:15.
Quotation ( II )
Well, meanwhile Becky was the greatest comfort and
convenience to her, and she gave her a couple of new gowns ...
and showed her friendship by abusing all her intimate acquaintances
to her new confidante ... and meditated vaguely some great future
benefit — to marry her perhaps to Clump, ...or to settle her in
some advantageous way...; or at any rate, to send her back ... when
she had done with her...

Personal pronouns on the one hand and proper person names on the

~
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other constitute a ratio of 11 :2&.

English differs further from Chinese in the number and frequency
of occurrence of measure words. Relatively speaking, English measure
words (such as “piece”) are fewer and occur farther between than
Chinese measure words. This is because the English indefinite article
“a” (or “an”) generally serves unit-denoting and measuring purposes
admirably. Therefore, when an English speaker switches to Chinese, he
is understandably puzzled by the absence of a near all-purpose indefinite
article as well as by such a profuse variety of measure words instead.
Suppose he began by learning that “a car” in English changes to “y1
liang ch&”® in Chinese. The measure word “liing” was therefore
imbedded in his consciousness. Next time when he came up with “a
train”, “a locomotive” , etc., he would readily appeal to it and forthwith

say “yi liang hudché” @ “yi liang jiché”®, etc. However plausible it

is logically, this method of extension does not always work, for in
Chinese one uses measure words different than “lidng” in connection with
yt lie
hudch&”® and “yi tdi jiché”®. Another fact English speakers might feel

“ ” [

train” or “locomotive™. The correct choice would have been

interested to know is that in expressions “yi tou nit"@ and “yi pi ma"®

@ I wish to present a general picture with these statistics. Meanwhile, I think it is safe 10
add that the same rtio varies with authors employing different styles. To tell their stories in an
claborate manner, earlier and more scrupulous English writers like Henry Fielding would
presumably hitve used more proper person names.

2 —Hif,
@ (N —kE,
@ (2)--§blE.
& —¥kH,
® —&HI%E.
@ —k4,
—‘p_l-;L-’Ju

WXitF
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the measure words involved “tdu” and “pi” are not interchangeable.
Syntactically, the easiest-to-detect difference between the two
languages lies, if anywhere, in the degree of structural compactness of
the sentence. In English, sentences logically related to one another are
usually cohered by connective words or other devices, their conjunction
in meaning taking the physical form of conjunction in structure. In
Chinese, interrelated sentences are generally stuck together in an
apparently loose manner often with no structural conjunction indicated
somehow. Sometimes, one comes up with two or more Chinese
sentences running parallel which are in fact components of a larger,
logically integrated sentence unit. Subordination or whatever syntactical
relation hidden among them is rather to be deduced from the meaning
than to be appreciated by examining the form. As a result, connective
words are often suppressed and the focus of the sentence more diffused.

For instance, a native Chinese speaker says “Z@o zhi-dao zhéyang,

wo jil bu qu-le”@, whereas a native English speaker, drawing

instinctively and heavily on his indigenous English subjunctive pattern,
would have surely used the connective “if" and phrased the first part of
the sentence as a distinctively subordinate clause of hypothetic

condition, saying in Chinese “Rugud wd zhi-ddio shi zheyang de-

hud, wo jitl bu qu-le” @ (“If I had known, I would not have gone” in

English). More examples for comparison;

Idiomatic Chinese: Nong diG-le, xiGo-xin ndo-dai.

T WA, R LT .

@ RIREUT R R IR A LT .
If the sentence is grammatically workable — it probably is given the ever increasing influence
on the Chinese language by the English language — it is correct to a [ault — the [ault of being
redundant.

SR L
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Anglicized Chinese: Rigud ni did-le zhé dong-xi,

ydo xido-xin ni-de ndo-dai.®

(If you lose it, take care of your head.)
Idiomatic Chinese; Ddo gé-zai bozi-shang, yé bu qafu.

Anglicized Chinese; Zongrdn ni bd ddo gé-zGi wd-de bdzi-

shang, wd yé bu qafu.®

(Even if you lay a knife on my neck, I will
not give in.)
Idiomatic Chinese: Ta bu chdang zé-yi, chang zé féichdng
dongting.
Anglicized Chinese; Dang t@ chang-de shi-hou, t@ chang-de

féichang dong ting.®

(‘When he sings, he sings beautifully. )
Idiomatic Chinese: W 1di l&i-le, z6u bu dong-le.

Anglicized Chinese; W9 tdi [&i, yizhi zdu bu dong le.®

(I am too tired to walk.)

As subordinate clauses appear less manifest in Chinese, Chinese sentences
tend to be shorter in length and more split in structure. Compare, for

instance, the following two versions relating to the same idea.

English; He went into the room where they were having a meeting.
( An eleven-word one sentence. )

Chinese: Ta zOu-jin fangjian, td-men zhéng zai nar kdi-hui.®

( Two sentences comprising seven words. )

@ “IFET IR v MIRRE T AR, /MR IR o

@ “JHMLER T b AR vt RRARIT TR ER AR T L, UM
@ LA BRIHEF BT vs  2i{BRE NG 5%, AUrBAFAETS BIUrT .

@ “BKHET ERIHDT" vs"WRR, UELRHT".

® (bR m ALTEERILITS.

WeF
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Should an English speaker learning Chinese cling tenaciously to his
English syntax, the sentence he says in Chinese would in all probability
run to such unconscionable length by Chinese standard and be ill balanced:

Ta zou-jin nage td-men zhéng-z&i I'midn kai-hui-de fangjian.®

Similarly, “John, who comes from a lower-class family, enrolled in
college this fall” is a well organized English sentence. Rendering it into
satisfactory Chinese, one needs to loosen the compact structure by
splitting the sentence up in two, the possible wording being
tantamount, upon back translation, to “John comes from a lower-class
family; he enrolled in college this fall”, which would certainly have
been condemned as being structurally untidy and weak, a negative
example at any rate in English rhetoric.

For compactness, English conveniently resorts to non-finite forms
of verbs which occur alongside principal verbs. This device of
deploying verbs with one of them as the predicate and the rest as
subordinate elements is again unknown to Chinese syntax. Therefore,
the English sentence “ Expecting trouble, the soldiers were fully
armed”, when properly translated into Chinese, would call for re-

ordering of the different parts in the sentence. “Shibing-men lido-dao

y&o-chil luan-zi, sudyl déu qudanfu wiizhuang”@ would have been a

much happier rendering than the laborious word-for-word translation

“Lito-dao yao-chi luan-zi, shibing-men quanfl wiizhuang” ®.

®  (DAUERENALFTESE RGiTFE 0510 o
@ EITEEDELT P,
@ (DHBTBEA T, EENEMREE,

S | o) 111>
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English, the written language of it especially, makes heavy use of
abstract nouns. It is but a deplorably false notion to think that for
English nouns ending in -ness, -ibility and so on there has always been

@& N

a ready-made Chinese equivalent’ “ xing "® ( meaning in English
“quality” or “character”). Thus “to doubt the effectiveness of the

policy” is converted to “ hudiyi zhéngcé-de yduxido-xing”@ in

Chinese; “to question the wisdom of staying” to *hudiyi lid-zhe bu-

z0u-de mingzhi-xing”®; “to claim infallibility” to “shéngchéng

zhénggué-xing”®, and so on and so forth. Such Chinese expressions,

however, are either awkward with too strong a flavor of English or
scarcely intelligible. More acceptable ways of saying these things would
have done away with the suffix “Xing” and have amplified the English
abstract nouns into phrases or clauses®, thus loosening the sentence
structure a bit.

Another note of caution for English speakers leaming Chinese
syntax is that they had better guard against an excessive use of linking
verbs. If we roughly divide Chinese affirmative sentences in the
indicative mood into two types — definitive statements and descriptive

statements, we will easily find that the Chinese linking verb “shi”®

O

@ (7) FRBEBOR YA 3R

@ () EER A ASENWE

@ (7)) AR M:,

@& The above three phrases would then be re-worded respectively as ™ 43¢ J 25 45 4%
FRWEE” X A FAGE R W B BEMA™ and “AFR—BIEE" .

©® &,
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(verb to be) mostly occurs in the former (e.g. “ Jintidn shi
xinggitian”® — “It is Sunday today”), while in the latter it is as a
rule omitted. So syntactically speaking, except in unusually emphatic

and assertive statements, “Jintian tiangi shi h&o-de”@ (meaning “It

is fine today” in English) would sound more English than Chinese. By
analogy, as ordinary matter-of-fact statements, the following three
utterances — all being actual speech samples produced by English
speakers learning Chinese — are problematic to a varying extent.

(1) “W8-men shi mdng-de ydo si.”®

( We are terribly busy.)
(2) “W5 bu-shi tai congmdng-le.”®

(T am not in too much of a hurry.)

(3) “Hugr shi géng hong-le.”®

(The flowers become redder.)
Yet another syntactical difference worth probing into is that of
negation focus. In English, except in sentences where the inverted word

order is introduced for emphasis, negative particles ( most frequently

i ”

not” and “no” ) are made to appear in as close proximity as possible
to the principal verbs. This usage form determines word order in
sentences such as “I doN'T think he will come” and “I didN’T see the
film because he told me to.” In Chinese syntax, no such proximity is

called for; instead, negation is focused in most cascs on the elements

D HRERMK.

@ (NERREETH.
@ (7)) WAIRITTHEIE,
@ (NELEKRALT .
& (DELEELDT .

[ s 11 >
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logically needing to be negated. Consequently, a Chinese student of
English is strongly tempted to shift the negation focus in the above two
sentences by saying “I think he will NOT come” and “I saw the film
NOT because he told me to.” Both sentences, unless coupled on by
antithetic elements, sound a bit lame in English. Likewise, if he failed
to keep in mind such a shift of focus as being necessary, an English-
speaking learner of Chinese would readily convert the first of the above

two sentences to “WoO bl rénwéi td hul 16i”'D, or simply err with the

second one “ Yin-wéi td@ dui wd shud-le, wd méi qu kan

dianying”®, which, though communicative in another context, grossly
distorts the original fact of “me having actually gone to the movies”
into its diametrical opposite, and would read, upon back translation into
English, “] didn’t see the film because he told me not to.” While we are
about it, it might as well be mentioned in passing that native Chinese
speakers have considerable difficulty getting accustomed to English
negative structures like “The meeting did not begin until seven o’clock”
to the same extent that native English speakers find it hard to develop

linguistic acumen geared to the Chinese habit of matching the “not ...
until ..." structure with an affirmative. I once put this assumption to test
by calling upon an American friend to say the above sentence in
Chinese. Sure enough, communicatively competent as he is in my

language, he unhesitatingly handed me a negative: “Zhi ddo gi-didn

O HARIAN{kS3, At this point I feel 1 am obliged to add that over recent years
owing to an expanding influence of the English language sentences with negation focus shifted
10 principal verbs have been increasingly in evidence in Chinese expressions (e.g. FEAHETR X
A 25F%8, — I don’t see anything funny in it.). Granting such sentences arc perfectly
imtelligible and therefore acceplable, they smack in a large measure of *translatorese™.

@ () FEAEXIRRT , REEF B,

WXEF
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méi kai-hui "®, to which 1 said I would decidedly prefer an

affirmative; “Zhi dao gi-didn cdi kai-hui.” @

A few other differences I can think of before we have done with
the syntactical aspect of our study are: 1) The English “end weight”®
principle does not appear to be applicable to Chinese sentences, in
consequence, sentences with the inverted word order like “Gone are the
days when my heart was young and gay” or “Here comes the bus” are
hardly legitimate in Chinese unless a very special stylistic effect is
intended; 2) In polite speech, fewer disjunctive and/or alternative
questions with rhetorical queries involved are used in Chinese than in

English. So, for instance, “Ni bu h& cha-ma?” @ ( Won’t you take

some tea?) would sound as though the speaker had taken for granted
that his guest did not care for a cup of tea, and therefore convey much

less invitational meaning than in English. And“Ni bu zdi-hu wg zdi

fang dianr yan, shi ma?”® (You don’t mind me putting more salt in

it, do you?) would in all likelihood confuse a Chinese interlocutor
untrained in “ Anglicized Chinese” awhile before he can bring himself
to answer to the point; and 3) In colloquial speech, English is richer in
conversational fill-in clichés such as “I think”, “I suppose”, “I
figure” , “I presume” and “you know" , which can occur as attitudinal

sentence beginners, mid-way inserted gap-fillers, or afterthought tags

@ (NEHPH AT S,

@ HALKEATZ.

@ By “end weight” 1s mean the English disinclination to speak or write * top-hcavy”
sentences. Instead, the lengthy, the weighty, the substantial and/or the hitherto unknown
clements are stowed at the end of a sentence to achieve proper balance.

@ {RRMFRG?

® ATV AL, 2N
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of statements. In ad-lib spoken Chinese, if and when the speaker hems
and haws and such clichés have to occur, they are generally not allowed
to take place mid-way through, still less at the tail-end of, a discourse
lest the normal speech flow be interrupted.

Lastly, as we all know, English and Chinese having sprung and
later evolved from radically divergent cultural backgrounds, either of
the two boasts a rich stock of imagery peculiarly its own. The English,
for instance, has historically been a sea-faring nation, while China has
had a long tradition of land agriculture and self-sustaining small-farmer
economy. As a result, English abounds in maritime terms and idioms,
“to know the ropes”, “to see how land lies”, “to sink or swim™, to
name only a few, just as in Chinese there are modes of expression
aplenty related to farming. It then logically follows that to describe a
thirsty person guzzling avidly, a native dweller of the British Isles
would automatically think associatively of fish — an object the sailor is
at home with — by saying “He drinks like a fish.” In China, where
“nit”@ (an ox or a buffalo) has always been a highly valued animal
of draft in tilling and ploughing crop fields and where the agrarian
Chinese used to be affectionately watchful of whether their cattle were
feeding properly to keep in working shape, the analogy is
( meaning literally in English “the buffalo drinks” ). Proceeding further

understandably traced to “nid”, hence the metaphor

along this pattern of comparison, a native English speaker would

invariably be struck by the presence of a large number of bovine idioms

@ .
@ 4.
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in Chinese, such as “niupi-gi”¥ ( meaning in English “ mulish
stubbornness™ ) , “ nidjiojian” @ ( “an unsolvable and often meaningless
abstruse problem” , or “a blind alley” figuratively), “nidjinr"@ (“an
enormous effort” or “a Herculean effort” ), and “nitpi”® ( “boastful
talk”, or “a bull session” in present-day American slang®) — all
being authentically Chinese expressions with no image parallels
available in English. Likewise, a traditional Chinese small farmer living
more or less in self-sustaining isolation was characteristically attached to
his poultry as well as to his cattle. Looked at in this context, it is but
small wonder that the white goose, symbolic in English of ungraceful
movement (e.g. “goose step”) and of stupidity (e.g. “to make a
goose of somebody” in the sense of making a fool of him), used to
pass for an elegant bird in agrarian China. The Tang Dynasty poet Luo
Bin-wang composed an ode to white geese®, which people of my age
used to chant as a favorite nursery rhyme, and the famous Chinese
calligrapher of the Jin Dynasty Mr. Wang Xi-zhi, keeping a pond for
his geese to swim in, was said to have drawn artistic inspiration from

looking at their movements. Modern Chinese may not take kindly to

these web-footed noisy creatures, but in established Chinese usage a

@ 1.

@ #fiRk.

@ 43,

@ 4H.

@ I understand that “a bull session™ is in tum derived from a modem vulgarism
“bullshit” , while the Chinese expression presumably takes its rise from “inflating with one’s
breath a container made of oxhide.” Nevertheless, the accidental coincidence is interesting to
observe.

@ Luo Bin-wang's ode reads as follows: “ &, 78, &, 01 F KK, 1 B iFEUK, L8R
ifie”

S 1 miipen
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daintily light yellow color is referred to as “éhudng”®, which has so
high an aesthetic value that it frequently stands as a poetic portrayal for
a wide range of visually pleasing objects, such as drooping willows,
autumn chrysanthemum blooms, rice shoots and a mellow wine@.
Speaking of divergent values centering around animals and birds, I
think 1 might as well mention for further comparison the dog and the
crane. Dogs are good hunting companions for English people, in whose
language, therefore, one doesn’t have to go far to find canine idioms.
A considerable number of such idioms concede to dogs a near human
status in a manner often more friendly or affectionate than depreciatory
(e.g. “Love me, love my dog”, “an old dog learning new tricks” , “a
jolly dog of a companion” ). Dogs, always mean and lowly creatures,
fare worse in China, where they are never entitled to a near human
status. In China, if anybody is addressed to as a dog, downright insult
is meant. An interesting exception is the older practice of presenting
Xidlo-quin”® (“my little dog”
in English), which usage, however, has practically died out today

“

one’s own son to others modestly as

except when the speaker is being funny. As for cranes, English people
think of them matter-of-factly as mundane birds with long necks so
much so that the word “crane” is made to designate a long-arm lifting
machine. In other European languages, in German and French for

instance, the same pattern of meaning extension is discernible, too®,

@ M.

@ “FARWRLE" (EEA) " MMM, JTFLAUIUA R, RERTH" (Rl52) 8
MERRGIR" (BRI 5 BT ARG 2 (9°40) o

@ German: Kran; French: grue.
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For the Chinese, however, it seems next to impossible to borrow this
pattern®, I figure it is largely because in traditional Chinese imagery the
crane is a divine bird, pulling a vehicle (“héyl"® — crane vehicle)
for gods or habitually kept by ancient transcendental hermits, in any
case symbolic of longevity (e.g. “héshdou”® — literally crane’s long
life). It would be blasphemous, therefore, to associate this sacred bird
with a noisy machine of the modern world.

Peculiar fauna and flora supply another answer to the difference in
imagery. Lions, for instance, are mostly taken in India and parts of
Africa, which Britain used to colonize. As a result, the image of the
lion is frequently employed to suggest might, hugeness and ferocity
(e.g. “a lion’s share”, “to show somebody the lions”, “to lionize
somebody” , “to beard the lion” ). For native inhabitants of the Chinese
landmass, lions are relatively recent imported zoo exhibits®. And the
elevated position of “king of animals” the lion occupies in the
framework of English imagery has traditionally been accorded to the
tiger, in China, where these sinewy, black-striped beasts are to be
found in several provinces. Hence an anticlimax is described in Chinese

as “hud hi 1& qudn”® ( meaning in English “to begin by trying to

sketch a tiger but end up presenting a likeness of the dog” ). Numerous

{D Although other meaning extensions patterned on various European languages are by no
means rare in Chinese. “Shé-tou” (3L ), for one, with its meaning extended from “tongue”
1o “an enemy officer or soldier captured alive to supply military information, is patterned on the
Russian word flabix.

2 m.

@ Wk

D The Chinese equivalent to “lion" “ shi-zi” (i) or its earlier form “sudnni” (%
$L), is a borrowing from old Persian or Sanskril.

® mHER
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are other idioms with the tiger as the central metaphorical figure of
speech.

As for how the two languages are further at variance in imagery or
expression because of different religions and different mythological
traditions, the difference is self-evident and hardly merits citation of
examples, I think T only need to interpolate a few remarks by way of
debunking the fallacy of taking for granted some erroneous translations
across the language barrier. For years now, few people, either Chinese-
or English-speaking, have ever come to question the felicity of making
comparable a Chinese “hé-shang”®to a monk, a Chinese “nigl”® to
a nun, the legendary Chinese auspicious animal “gilin” @ to the English
unicomn, and the “fénghudng”®, queen of birds in ancient Chinese
fables, to the phoenix. From Chinese into English or the other way
around, each of the abovementioned pairs hardly consists of happily

“ PO 1]

matchable components. A *“hé-shang” or a “nigd” is, among other
things, characterized by a “bald head” as it were, while a Catholic
monk or nun has his or her hair intact. The difference is too visible for
anybody not to see. So an immensely more preferable approach, it
appears to me, is to find auricular equivalents in English for such
Chinese expressions with footnotes attached explaining them at adequate
length. If conveyance of meaning is insisted upon, restrictive modifiers

must be added to distinguish between the English and the Chinese

species, such as “a Buddhist monk (or nun)"” for “hé-shang” (or

%ﬂr‘lﬂ o
[y 8
LB .
R,
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“nigd”), “a Chinese unicom” for “gilin". With “fénghudng”,
however, one finds himself at a greater loss, because while the two
characters combine to form a meaning entity in its own right, either is
meaningful when taken asunder: “féng” — a male bird of the species;
“hudng”— a female.

Some time ago a New Zealand Chinese teaching English in
Shanghai delivered a lecture at the city’s foreign languages institute,
reflecting upon some usage differences between English and Chinese
that had been brought under his notice. Basing his theory on typical
“Chinglish” ( Chinese + English) mistakes his students were in the
habit of making, such as addressing him who teaches them as “ Teacher
So & So” and him whom they are apprenticed to when they do a stint of
manual work in factories as “ Master Worker® So & So”, the New
Zealander argued that Chinese is less specific than English as far as
forms of address, direct or indirect, are concerned. It is true that to
precede proper person names with such generic nouns as “teacher” and
“master worker” is too general an appellative practice to conform to
idiomatic English usage. But to say thereby that Chinese as a rule tends
to be less specific than English when it comes to interpersonal
appellations is certainly, as I see it, far too sweeping a conclusion. For
not all Chinese forms of address are that unspecified. In fact, in Chinese
one makes much finer distinctions of interpersonal appellative epithets
than in English, especially of those reserved for members in a family

circle or among kith and kin. Hence the English word “uncle” has to be

@ “shi-fu” (JM{t}), when used as a direct form of address in accosting a stranger among
men, is a relatively recent development; in Shanghai dialect it is perhaps only sccond to
“tdngzhi” ([F]7&) in frequency of occurrence and width of application.
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broken down in Chinese respectively to “shd”™ ( father’s younger
brother) ; “bd” (father’s elder brother), “jiU” ( mother’s brother
either younger or elder), “gu-fu” (father’s sister’s husband), and
“yi-fu” @( mother’s sister’s husband ). So do other English words like
“aunt”, “cousin”, and “niece”. Also, I have always wondered if one
can ever find in Chinese perfectly happy equivalents for English
interpersonal appellations like “ parent” ( and “ grandparent” by
inference) , “brother” and “sister” and “brother-in-law™ and *sister-
in-law” by inference), because with us Chinese a parent is always
sexually definitive, either father or mother, and a brother (or a sister)
is always indicative of seniority or jumiority, either an elder or a
younger brother (or sister). Moreover, when there are more than two
siblings involved, one has to attach ordinal numerals ( like “first”,
“second”, “third” and down the line) to appellations to make the
sequence clear. This very sophisticated system of very specific forms of
address and interpersonal appellations, I understand, had come into
being over long long years when Chinese society remained feudal-
patriarchal in character. Incidentally, in present-day China, where the
nuclear family is the order of the day and with it the clannish bond
becomes increasingly loose and weak, it ltakes the younger people a
long time and pains-taking effort to decide where they stand in this
highly complex appellative maze. For an English speaker, it
undoubtedly poses greater difficulty.
* * * *

Before bringing to a conclusion the present comparative study, I

O &89 xR Mk
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see fit to extend two pieces of advice to those who are either learning
Chinese or working with the language.

First, as English and Chinese are quite different in certain
respects, guard against a punctiliously rigid word-for-word approach in
translation. I have come across a no small amount of instances of
English translations of Chinese expressions being faithful to a fault —
some of them by professionally authoritative translators in English-
speaking societies. Take as an example Pearl Buck’s translation of the
famous Chinese novel “shuihlizhudn”®. For all her adept and liberal
rendering of the book’s title into ALL MEN ARE BROTHERS ( The
John Day Company, 1933 ), her translation is never short of
unprofitably scrupulous instances of putting into English “river and

lake” for “jianght”®@ ( meaning in English “everywhere in the

“

world”) and “one’s hands and feet were all in confusion” for

“shoumang-jidioludn ”® ( meaning “ terribly confused and busy”).

Such renditions almost always sin in being over-precise to the detriment
or conveyance of inner meaning. Likewise, translating “hdnya”® (a
special kind of raven, smaller in size than a common crow), a
recurrent figure of speech in ancient Chinese poetry, into “ winter
crow” , and “liuhu¢”® (the intervening period between summer and
autumn, somewhat analogous to “Indian summer” in English ) into
“flowing fire” are all objectionable instances of taking at face value

separate Chinese characters which should have been treated together as

® ki,
@ i
® FHWA.
@ .
® ik

Wmlll}aﬁ%

137



D | w

meaning entities not to be broken asunder. Back in China I was once
shown a Hangzhou tourist guidebook, in which the city’s suburban

scenic spot “ Jil-x1 Shiba-jiin” @ is entered literally in English as “Nine

Streams and Eighteen Rivulets”. The scenic spot is in fact a secluded
vale where are to be found many ( certainly more than nine!) streams
and more rivulets ( my latest counting put the number at thirty-odd)@.
The translator was apparently unaware of the fact that in Chinese
enumeration the numeral “jil” (nine) is sometimes not taken at face
value; instead, it is made to designate an infinite number. So the
highest heaven and the abysmal netherworld are respectively referred to
in Chinese as “jilixido"® (or “jiitian”®) and “jiiquan™®. To indicate
jid
(eighteen) as in “shibd ban wiyi”®@ (meaning literally in English

3 ?

further lengthening or proliferation, " is multiplied to “shibd”

“eighteen knacks in martial art”) and “shibd céng diyu”@ (“he

eighteenth layer of hell” literally). In this light it is not difficult to see
that the translator of the said tourist guidebook would have done

immensely better if he had done with the two numerals “nine” and
“eighteen” — both being matter-of-fact face-value words in English —
and replaced his version with a freer rendering like “Murmuring streams

and Winding Rivulets” I would tentatively suggest.

D LB,

® To describe the expansive and uplifting scenery of this vale, the Qing Dynasty poet
Yu Qu-yuan( fiyflj[& ) composed the well-known poem: T AL, MMM FFEE, T THEK
AT IR,

@ LB.
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Secondly, I should advise against anybody going to the other
extreme by misfitting exclusively English allusions to typically Chinese
ones in an attempt to strive for seeming equal value in translation.
Allusions to events, places and characters in history or legends vary
from one national language to another; if there is any thing peculiar in a
national speech that is not to be shared with others, these allusions are.
In this sense, [ venture to say that allusions, for the most of them, are
virtually not translatable unless treated very punctiliously from surface
to surface and then complemented with notes providing indispensable
information. So, “to carry coals to Newcastle” , a commonly accepted

translation of the Chinese proverb “B&n mén nong fU” P ( meaning

literally in English “to wield an ax in front of Lu Ban, a master
carpenter”, is absolutely too heavily British in flavor to be an apt
equivalent to the Chinese original. Still wider of the mark is saying
in English “to offer the peace pipe” , an American Indian expression
derived from the tribe’s traditional peace-making gesture, to bring it

in correspondence with the Chinese allusion “ Fujing ging-zui” @

(literally “to ask for forgiveness with a wood stick strapped to one’s
naked back”). Other Chinese four-character proverbs in Chinese
that would call for rigidly faithful renderings on the one hand and
amplifying footnotes on the other hand are many, among which

“Déngshi xittlo pin"® ( meaning literally in English “ Dongshi, an

(@ JPE15%% . Ban being the name ol the master carpenter.

@ Al ik, A proverb distilled from a historically weill-known quarrel between the
prime minister and the commander-in-chief of the State of Zhao (#X) during the period of the
Warring States. The quarrel was finally settled by the latter asking the former to forgive him.

® M. from Zhuang Zi ({JFF)), a proverb satirizing those who imitate
indiscriminately with a disastrous effect.

e 11 s>
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ugly woman, imitating the beauty Xishi’s finicky frown”) and

“Saiwéng shi ma”® ( literally “the frontier old man losing his

horse” ) are two that readily come to one’s mind.

So, the final conclusion is: as a competent translator, one needs,
among other things, to examine comparatively both his target and
source languages in a historical perspective as well as in the light of

day-to-day communicative practicalities.

@ H#H%kH, from Huainan Z1 ((HEFST-Y ), an allusion to an old man in ancient times
at the frontier who lost a horse only to find it return bringing back another horse 10 him. The
allegorical message is that a seeming mishap may eventually turn out to be a blessing in
disguise.

WXL F
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China’s Response to the Renaissance

— A Renaissance of Her Own "

The dynastic history of China can be traced back to a remote
recorded past long before Christ. Covering no fewer than three thousand
yearsQ | it is adequate proof that the feudal system was longer-lived by
a wide margin at both beginning and end in China than in Europe.
Therefore, a period roughly contemporaneous with the Middle Ages in
European history, i.e. the period from the Southern and Northern
Dynasties (Fgt#E]) of the fifth and sixth centuries down to the heyday
of the Ming Dynasty ( B4%) in the fifteenth century, accounts only for
a third of entire Chinese dynastic feudalism. During this period, as was
always the case under the feudal yoke, landlord exploitation and
oppression persisted, giving rise to frequent peasant uprisings;
seigneurial wars went on and off, never really stopping; from time to

time class animosities were aggravated by racial contradictions as during

o AR T 1983 4F 3 J {ETD HL 2= K4 3CE S 260 W A Bk T AR T B 2
(Urban Life in the Renaissance; A Symposium) b & 3% 1918 3¢, th 4535 W 4 & Thomas
Creamer 4§24k, il

@ How long Chinese society had remained feudalistic is a matter of academic
controversy. To the writer's knowledge, there have been at least five different schools assigning
five different dates to the start of Chinese feudalism. Here we are going by the theory advanced
by Guo Moruo ( ¥f#%+%) that feudalism began in China as early as the Western Zhou Dynasty
(Y8 F) (approx. 1046—771 B.C.).

U e 11>
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the conquest by the Mongols in the thirteenth century. For all that, from
a historical point of view, those were not in any sense particularly
gloomy times for the Chinese: no asceticism or obscurantism dictated
by a despotic church; no Inquisition nightmares; not the “Dark Ages”
anyway. Similarly, when the Europeans rejoiced over the rebirth of man
during the Renaissance, exuberantly and exultantly referring to it in
terms of a“new era”, Chinese society had remained practically the
same. Changes, if any, were infinitesimal and glacial. No spectacular
expansion of secularism. No urgent need for overhauling the existing
value system — yet. So, before we can gauge Chinese response to the
Renaissance with any accuracy we have at least two long centuries to
wait, i.e. till the mid-nineteenth century.

In the modern intercourse among nations, nineteenth-century
imperial China was relatively a late arrival, and she arrived reluctantly.
For one thing, an agrarian economy characteristic of the Asiatic mode
of production and operating across an extensive and continuous
landmass under one centralized jurisdiction had enabled China to stand
self-sufficiently on her own and smugly apart from others for thousands
of years. Secondly, in conformity with the established economic pattern
a typically Chinese world view had long taken root, a world view that
is basically secular and sets great store by restraint, moderation, and
self-centered contentment® rather than by unscrupulous egoistic

assertions or self-aggrandizement. So when the doors were forced open

@ This world view is variously expressed in familiar Chinese quotations such as Zhizu
chang le ( {12 % 4 )— Contentment is a source of constant joy, Mingzhe bao shen (W5 {%
£} )— A sage knows how to protect himself, and Ji swo bu yu, wit shi yu ren ( @K, 21K
FA) — Do not do unto others what you would not like others to do unto you.
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in the 1840s by foreign gunboats and when the status quo was
compelled to change vis-a-vis an ever increasing foreign impact, shock
was enormous, resistance manifest and stubborn. Meanwhile, a serious
effort to understand Western civilization began.

At an early stage, however, the effort was a more or less utilitarian
affair with the focus on the then more advanced weapon-oriented Western
technology. To the handful of court reformist zealots headed by Kang
Youwei (A &) and Liang Qichao (/3 #8), the effort meant,
above all, transplanting the Western model of constitutional monarchy
in an essentially unchanged framework of the Chinese political
apparatus, whereas for reasons self-evident foreign missionaries and
their Chinese protégés were trying to shunt the effort onto a religious
track by financing a Bible industry. As for understanding Western
thought and culture in any real depth, the effort did not begin in earnest
until the turn of the century when two eminent men of letters Yan Fu
(/%) and Lin Shu (#ZF) took to translating works such as Thomas
Huxley’s Ethics and Evolution and Mrs. Stowe’s Uncle Tom's Cabin,
with some Renaissance works like William Shakespeare’s thrown in for
good measure. In a traditionally Chinese attempt to make exotic things
appear indigenous, both gentlemen used a highly stylized classical
Chinese as the target language in translation with the result that their
renditions could easily pass for being the original writings of ancient

Chinese masters®. Elegant as they may have read, such translations

@ In a preface to Yan Fu’s translation of Ethics and Evolution ( 1897) Wu Rulun wrole
as a complimentary comment; “The flow of composition is so etfortlessly swift that Yan's
scholarly translation is as good as the original writings of distinguished masters of the late Zhou

Dynasty.” (UL RWEE) Y T F— X2, MHATIRE SWREFH LTF.")
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only catered to an elitist few and failed to reach the man in the street.

Then broke out the Revolution of 1911 led by Dr. Sun Yat-sen (
a1l ), which toppled the last imperial court and turned a republican
new leaf in Chinese history®. The overthrow of the emperor, or of the
tianzi ( X+ )— Son of Heaven — as he had always been reverently
called in China, was a breakthrough in Chinese experience which set
off a chain reaction. If the absolute authority of tianzi could be
demystitied, what else, including a patriarchal-feudal ethical code at
large, could not? Likewise, with the abolition of imperial examinations
it followed logically that old-fashioned learning and culture previously
required of the candidates for His Majesty’s civil service should have
fallen into disrepute. As doubts mounted, enlightenment deepened,
leading to a kind of awareness that any time-honored institution,
however awesome and apparently absolute, is capable of change. This
awareness of possibilities of change is presumably one of the most
important ramifications of the Revolution of 1911.

To complement such a subjective awareness there were on the
other hand circumstances in objective realities calling for change. As the
economic foundations of the feudal rule remained largely unshaken and
the forces of the warlords intact, the Revolution fell through halfway —
way short of its professed goals. The political power was seized by
military autocrats to whom democracy was sacrilegious heresy and the
nation’s sovereignty a mere joke; the transformation of the Chinese

from “subjects” to “citizens” was but nominal; foreign powers

@ In after years there were a couple of attempts to put an emperor back to the throne.
However, as absolute monarchy was definitely out, all such attempts only proved to be short-
lived farces.
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continued to lay harsh demands or impose more unequal treaties on
China. As a result, resentment seethed, culminating in a massive anti-
imperialist and anti-feudal movement which took place on May 4, 1919
in Peking in the form of an indignant protest march of the students and
which soon spilled to other major cities involving more and more people
from other walks of life.

Thus, the awareness of possibilities of change and circumstances
necessitating change combined to pave the way for the growth of a New
Culture movement, the significance of which, from a Chinese point of
view, is comparable to that of the Renaissance in Europe. As the
movement surged ahead, for the first time in her history, China, and a
radicalized segment of her intelligentsia in particular, responded to the
Renaissance by bringing about a renaissance of her own. It was an
animated response, to be sure, though a bit belated. And a cursory
glance would reveal that to this renaissance movement of twentieth-
century Chinese vintage its European precedent had a no mean
contribution to make.

With the rise of the New Culture, “Renaissance” became an instant
catchword of a kind in China. Li Nai Shuang, a Chinese transliteration of
the term, kept appearing in New Culture publications as a cute pen name
( with certain orthographical variations in the three component characters,
though) favored by different contributors who wished to jump on the
bandwagon yet stay incognito. About the same time The Renaissance
came out in print as an English subtitle of a popular periodical Xin Chao
({H#Y )— The New Wave — edited by a group of activist students of
Peking University. A prestigious seat of higher learning in China, Peking

University was at that time a fountainhead from which came a steady

o111 sy

145



S | &

flow of newfangled ideas expounded in liberal publications such as Xin
Qingnian ({Hi#4E))—The New Youth. Among the faculty members
active in the operations of Xin Qingnian were notably Chen Duxiu ( [l
%), one of the founders of the Chinese Communist Party in 1921 who
later pushed a rightist policy of compromise and collaboration with the
Nationalist Party, Dr. Hu Shi (#]3& ), who ultimately ended up
identifying himself with the ruling Establishment by turning against the
Communists, and Lu Xun (i), pseudonym of Zhou Shuren ( J&#
A ), an indisputably literary giant of modern China.

Just as humanism had played a vital role during the European
Renaissance®, in order to elicit maximum participation the New Culture
in China needed an ideological stimulus, a rallying banner to make the
movement relevant and appealing. Thus, “two gentlemen”™ arrived on
the scene: a Mr. De and a Mr. Sai, De and Sai being first-syllable
shortenings respectively of Demokelaxi ( transliteration of Democracy )
and Saiyinsi (that of Science). As Chen Duxiu put it,“To support Mr.
De we must oppose Confucianism, feudal rites and laws, women’s self-
sacrificial chastity, dated ethics and politics. To support Mr. Sai we
must oppose old arts and religions. And to uphold both, it is imperative
to wage war on the cultural quintessence and the worn-out literary
practice.”2 So clay Buddha statues were demolished alongside the
memorial tablets in honor of Confucius enshrined in Wen Miao ( 3
Jii)— temples sacred to the supreme deity of literacy. The order of
importance or seniority in human relationships consecrated by Confucian

tenets was held in blasphemous ridicule — cheap junk on sale, as it

@ Cf. Walter Ullmann, Medieval Foundations of Renaissance Humanism (1977).
@) Xin Qingnian ({FHH4EY), Vol. VI, No. 1, p. 10.
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were, in a “Confucian market” . Patriarchal ethics had to be done away
with; ritual reforms became a must; women, with their bound feet and
all, had as much human dignity to assert as men®. In a general climate
of pulling down old idols and debunking fetishes, superstitious fallacies
came under heavy attack, too. It was widely accepted that Chinese
society needed science as badly as democracy, not only to motivate and
speed up a tangible progress, but also to help fashion a modem
consciousness and cultivate an inductive method of inquiry. As a result
of a long metaphysical tradition, abysmal ignorance was then
ubiquitously in evidence beside abject poverty. For instance, talk of the
earth moving around the sun in a Copernican light, a fact long taken for
granted elsewhere, could still raise many a skeptical brow in China as
late as the early nineteenth century. Even among some of the well-
educated people like above-mentioned Liang Qichao there existed an
anti-science prejudice so ingrained that they would conveniently
attribute all modern evils including the First World War to the advance
of science®. Therefore, to render a stagnant Chinese society dynamic,
an energetic role of Mr. Sai was absolutely called for.

Thus, from a comparative perspective, a surface parallel can be
readily drawn between the Chinese New Culture and the European
Renaissance in so far as both demanded a reappraisal of the basic
formula of man versus cosmos. However, au fond there lies a

discernible ditference. What is “cosmos” , for instance? The medieval

D See, for instance, Hu Shi’s essays published in 1919 My Reform of the Funeral
Ceremony ({J8xf T HE AL MBI Y), On Chastity (i si B2 /EY). and On Women
Victimized by Ouirage ({if4c T HMmEBITITY).

(3 See, for instance, Liang Qichao's My Impressions of Europe ({BKEC %))
appearing in his Recent Writings ({3EATAIT Y ) (1919-1920) , Vol. 1, Part One, pp. 19-23.
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Europeans tended to equate the cosmos to Christianitas, to papal
ccclesiasticism especially, which was brought into fierce antagonism
with Humanitas'V during the Renaissance, whereas in China tian
(X )— the cosmos — and dao (i )— the way — in opposition to ren
( A)— man — had all along remained fundamentally earthly concepts.
Unlike most European countries, at no time in her history has China
ever been monotheist. Confucianism, though it was exalted to the status
of a near religion in the sixth century, had started as a mundane
doctrine governing man’s conduct in this world. Daoism, for all its fTills
such as enigmatic diagrams used in divination, was in effect an
epiphenomenon of Lao Zi’s ( Laotse’s) philosophy of letting things take
their own course, chiefly concemmed with an equilibrium of body and
mind in actual existence. Buddhism, since its first introduction about
two thousand years before, had undergone a process of “Sinicization”
and was in due time able to co-exist peacefully with Confucianism and
Daoism. If and when stripped of all paraphernalia, Hinayana Buddhism
as it was practised in China by clergy and laity alike was more of a
cultural constituent exercising an influence on ethics, art, and literature
than as a rigid church hierarchy aggressively tampering with the body
politic®. Consequently, the archenemy that stood in the way of the
Chinese New Culture was not so much as a number of clerical thou-
shalt-nots as an encrusted system of secular usages and conventions with
all its taboos. In this context it is but small wonder that while stories of,

say, Boccaccio’s Decameron could by and large succeed in tickling the

@ CI. Wallace Ferguson, Renaissance Studies (1970) , p. 101.
® Secc Ren Jiyu’s A History of Buddhism in China ({E4@ . {*PEH&®}), Vol |
(1982).
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Chinese fancy as well, the anti-clerical message embedied in them was
not always fully appreciated by a readership accustomed to Chinese
monks and friars presented in traditional literature either as
transcendental hermits with exemplary virtues and steeped in high
learning or as just-minded rebels excelling in martial prowess. It is all a
matter of different aesthetics presupposed by different historical and
cultural ingredients.

A picture of the New Culture in China can never be complete
unless the baihua ( [ 3%) — vemacular idiom — movement, an
important integral part of the New Culture, is taken into consideration.
In this respect another close analogy can be traced between early
twentieth-century China and Renaissance Europe. In fact, there was a
conscious effort on the part of the New Culturists to pattern the
philological reform then afoot in China on an European model several
centuries earlier that relegated Latin to a secondary place with its
prevalence giving way to that of a modern vernacular idiom, ethnic or
national. Dante, Chaucer, Rabelais, and other Renaissance big names
were frequently cited as path-breakers in philological innovation, their
precedents good enough to go by if a language reform was to be
launched in China. More convincing, of course, was the Italian
example, for of all the European countries if Latin had to be abandoned
in Italy as well, where it originated, why shouldn’t a similar process
happen in China? As it was, fervent New Culturists of the time were
invariably staunch advocates of baihua, bent on having it
institutionalized as a legitimate idiom of literary composition. For one
thing, baihua as a plebeian medium whereby daily oral communication

can be most realistically reproduced in a written form, is by far easier to

T
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understand, to learn, and to teach than wenyan (L5 ) — stylized
literary language — which, having evolved out of a copious corpus of
classics, is not actually *speakable”— all in all a stereotyped ivory-
tower affair. In a Chinese context of low literacy at that time,
therefore, introduction of baihua was decidedly a giant stride making
for progress in education. Furthermore, it supplied a viable solution to
the long-standing separation of the writtern form from actual speech in
the Chinese language. It is true that in a long literary history of China
there had always been a trickle of baihua novels since the Tang Dynasty
(L) in the seventh century, which would now and then swell to
major pro-portions of a full-fledged genre in its own right. For all the
popularity they enjoyed among common readers, such works of fiction
had been as a rule kept outside the parameters of the so-called belles-
lettres. Unwarranted as it was, the conviction that held sway among
literati has been one of snobbish dismissal, of rejecting the baihua
novel as though it were inherently inferior to other genres such as
classical poetry and rhythmical prose characterized by technically
impeccable parallelisms and antitheses. Moreover, there arose from
those who would have found the New Culture otherwise acceptable a
vehement clamor that baihua was nothing short of “ bewitching

demagogy”®. As a result, the baihua movement, perhaps more than

@ See Yao Meng ({4K4¥)) — The Nightmare — an allegorical essay written by Lin
Shu (#k£F) which appeared in New Shanghai Daily ({fUr4£3) in 1919. Lin Shu was so
irreconcilably hostile to baihua he even appealed in an open letter to Cai Yuanpei ( Z£70h;),
President of Peking University, demanding that Cai should call a halt. Also joining in the
clamor were some musly academicians al Peking University who published Guogn (€ [H
WYY — The National Legacy — and Guomin ({|H[&¢)) — The Citizen — in an bigoted
attempt to bear down on baihua.
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Mr. De and Mr. Sai, had had a really formidable obstacle to remove
before it gained a force majeure in 1919 when the total tally of baihua
publications, by my own estimate, ran up to over four hundred in the
nation. The following year saw the baiita camp winning more scores:
textbooks of Chinese were overhauled; a new punctuation sysiem
analogous to its European prototype found wider and wider acceptance;
a plan of using thirty-nine symbols for phonetic transcription was
adopted and a standard pronouncing dictionary published. When in the
end it was accepted as Guoyu ( [Ei%) — National Specech, the further
ascendance of baihua became a matter of course. Lashing at a calcified
aesthetic structure as it swept along, the baihua movement helped in a
large measure to give a specific complexion to the age.

Yet another happy coincidence is detectable when we search the
baihua landscape for prominent figures and find that just as Dante had
been adroitly * bilingual” in Latin and in vernacular Italian?, many
accomplished baihua writers were capable of a felicitous expression and
a facile style in wenyan as well as in baihua. Visible among them were
above-mentioned Lu Xun, Guo Moruo, poet, playwright, and
historian,, and Mao Dun ( 3#J& ) — pen name of novelist Shen Yanbing
($LMEVK) . Thanks to a perseveringly assiduous effort of experimentation
jointly undertaken by these dedicated people, two major trends took
shape in baihua literature; 1) works of fiction of a hard and poignant
realism; and 2) poems composed in an extravagant romantic vein and
unfettered by old rules with respect to line length, tonal pattern, rhyme

scheme, and so on. The trend of realistic fiction may be best

{d» Cf. B. Pullan, A History of Early Renaissance Iraly (1973).
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represented by Lu Xun’s short story Kuangren Riji ({}EAHiIE)) —
The Madman’s Diary ( 1918) and by his later novelette A Kiu
Zhengzhuan (M Q 1IE{5)) — The True Story of Ah Q (1921). Both
works are noted for being a scathing critique of the old system with a
tocsin-like message that the powers that be, ethical or otherwise, with
the Revolution of 1911 or without, had remained cannibalistic. Lu
Xun’s attitude as evidenced in these two stories is one of a bitterly
somber exposure, of an uncompromising revolt and wrathful protest,
and of a passionate sympathy for the poor downtrodden. As for new
baihua poetry, in which, incidentally, Lu Xun had tried his hand with
considerable achievements too, it fell on Guo Moruo to set a dominant
motif and mood of the time with his first fifty-odd poems collected in
Niishen ({2 1)) — The Celestial Lady. Take Guo’s Fenghuang
Niepan({ R JEJE4X)) — Nirvana of the Phoenix, for instance. The
poet presented nirvana not as silent extinction but as resurrection
symbolic of a new China which would eventually rise from the ashes of
the old. The tone was ecstatically uplifting, imagery rich and novel,
calling upon the benighted Chinese to strive confidently ahead. Other
baihua poems such as Shen Yinmo's ($1F k) Renli Chefu ({ AJ1%E
3») — The Rickshaw Man® — were less romantic, but had a more
direct bearing on exigencies of life, alerting the disadvantaged to a
sordid day-to-day lot.

In retrospect, however, for all its positive ramifications and
implications, the New Culture in China had its limitations as well. For

instance, among some of its most ardent champions, a judicious

@ The poem appeared in Xin Qingnian ({EFi4E)), Vol. IV, No. 1.
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discrimination was often conspicuously absent. In consequence, a
formalistic nihilism would lead to a total and uncritical acceptance of
whatever is Western to the exclusion of anything Chinese. Take Dr. Hu
Shi for example. Lying prostrate before European dramatists from
Sophocles, Aeschylus, and Euripides all the way down to Ibsen and
Shaw, he summarily condemned the whole tradition of Chinese drama
by unduly magnifying its unactability, its “crude cumbersomeness”
and its “built-in lack of a conception of tragedy”®. Any essentially
valid point, we know, can entail absurdities if it is stretched too far. So
did a commendable point at that time of emancipating women which
was in some cases made tantamount to giving vent to carnal desires. A
plethora of love poems in baihua were thereupon written, all
preoccupied with the purely sensual so much so that statistics show a
kiss occurs in every four poems throughout a poem anthology@, a
phenomenal incongruity in view of Chinese manners. For a while, even
graphically pormmographic literature threatened to come back, such as Jin
Ping Mei ({4:#fi#5)) — Plum Blossoms in a Gilded Vase, a sixteenth
century novel, and Pin Hua Baojian ({H{EE %)) — Magic Mirror
for Appreciation of Flowers, a heavily homosexual book of the early
nineteenth century. Last but not least, a rank-and-file consensus was yet
to be enlisted by the New Culturists, some of whom could have
dispensed with part of an emotional or sheerly academic debate with the

old school and been more intimately concerned with bread-and-butter

(@ Cf. Literary Evolution and Reform of Drama, Hu Shi's Manuscripts ( {3 3E4L &
GBI RY, REHEIAEY ), Vol. 1, pp. 195-214.
@ Cf. Liang Shiqiu, The Romantic Trend in Modern Chinese Literature ( B23E8k: (3

RPEXFEZ RE BT ) (1926).
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actualities of life instead.

It is only predictable then that such a defective aspect of the
Renaissance-inspired New Culture would result in a split soon. Already,
truly probing minds were tumning elsewhere for a therapy of greater
efficacy. Ultimately, a Marxian solution was opted for and tried with

success. Thus a new chapter in Chinese history began.

WXeF



METE L X2

AN 4e] 7E K7

LF¥ e G AR BT, RAMKE AN OSHE
HAGEHE, BREBRNTFEEDL ETEA? SRELIESLUH, X6
BHAAARE G GSMEZ R B RN VIPs R E%E, KA 7Rk
7o —IRHEDRIMFARKIMNCHESAE, BHAHE SR ERNKTF
BB ETT LR, E N ERX ARG, BERE R IXEF R ZH A
X RS, WIE TR A B, FRE7E3EE—5K Bamnes & Noble
BIEX WL, AT 0 LS AR, — MR a S
3k, RRIBALT S BB LMY, 0 ERRE TRITELE
EPREER, B AAME AR EEEEIZREES,
R GHEHRT REFERN LG8, 2 KE LB IR T BB,
CEHT CCAHEHA,RERREMNOEER. RXEHESFIREE
X, &KE

HHAGEE B =R, M ERITL KT EBIRIEM A
Gine, \ARLGE I, EHENFTEACHRILEEFEIZR. R
BITIRATAY N FEEE AN E? Made in China (#§ Made in China
with the World ZJ5 , B8 A SLEA4H R X A [ 7 o 10 &0 £ BE R, S
S e e ] A 0 4T 2R & il R R Ml ST A 1R, R 4
R HFRAITT A EE 1E BRI W, FATAT LA, L0 5B L 56 5,
VR T PR X JE BE , AT T 3B 3K 0AE H & 60+ B ABRAR L
HIBRR AR Z L, BB ME Y PN YHIE PR E M —/E X

M~
U
W

I



~—
Ly
(e

3|11 st |

ITAETFENEAAETEAD , RATE B E T .07

FTLL, B R 0T, AN EEA S SRt 0 “ 18 S L R %8
. BERHEEW, FWEA B RIAE, BLFFENHERER
I, B &5k 2 P EALBZISE : ATy REHHE,

ik, HBI8E, S50, DEFESCOh R OrEXZEY MES L
Mific RKRXAEMW: “X LB, T—RA#EFE M TFEAT
T, B WERERP . KEANBERR, FARFEREEEY AR,
XEBEZAERMRFN ZF, L Lah.0 B h RN LEIE
HIBENWERAE . F3CE n FAZ, BORA FE—BAITA
FARBE, EE I ZE ARRZEETEF, R, FE
3, BEOR . TERAEDIMERE, FESCINMER S X7 SMUHEFE
R ESCLRRES S, R REM S E X EREE, EF R R, B8
BEE. RIERMEE, LAHARENNERAE , FILNLE
B JLEREE, H2ib B O 8, KA RR EEA R Y
FEFEXENRAGIT—RH%ENETE 1965 FHIJE & 504 Ik
HH” R BSOS R MIER MR G BE. X EEFETEMRBA
EATARBEARYR, EARIE, “BAA"EFIi" AEEE
wo L EAMAME, BREA S, BRAA S M E.

EELE,BF —MUIMNENSER R, EEESE5FE=
BR R EHEE S IR ) RIFTIE, RWPILEEEIET
R RRIFE I b P 28 35 Bl K 2 W Akt 43 0 W BB B e i i /N
(HA/MEY FI(EHNE T Y . RAREXLEBERESME KT Z T,
I 4 Rt s AR L B Ky by, A IR, T E LRI T,
MAEFREEUEBRATHERERIS . ATARATRE? BF
ARRFREERANER. THRHEREERABENLAEZ(AR
), BERELS R RAFR. BX, EERE, EFRER—AH
3L (momentum) ARV , ¥ERARTE X BIFILIE S, B & F—&IF

WXF



WMfETEL £?

o

TN, BMER - ERE” FESE CNN 85 SRR
TE—— RS W BT, SERMER AR AE BT, 46T )
SR FESM RN TR, WIFEEE AR, — PP T
A B, B B, CHE BRI,

B, EANOERE, BT AR, BBRAK", HiR
&y iRk, REHRE, ARE B, EAREAME & DU,
TR TG B S 8 SN WS- BUR ), T EXFIE T KIE
EEH R B, JRSBEFERMA, MARERE THESR. X
R EHERNERTREARSFIE—&7

2010 %1 A 2641

ST

—
(5]
~N



—
Cn
o

Y| 11 RS |

Ti&E, TR

HER GBI GEHAHLY (On Bullshit) ARA/NS , 45 BA 415 it
TEOR: BIEGR - dRARRITIE AR SCEUT 30 e Bk AR ER TR
FREMRIRE 4R ERE, A TR, X T HAE T, “BR
— R ERS A" . LERBFR SRR, EBAR MRS, (R LL?
i, T2 FOARE SURRFIZ NP — . REKBEIE EZFir T
B2 FHE: —4 R TR, BAAaZ R — MR FIEK,
THRBAHAZ IR BB RBETRL B AR & RA2
B—FHANEELRAANE SR Z 8] B9 T otk , FRF R AR —
% MER IR BRI A1R 3R E, EREB S TY. BT,
RMZ AW #RR" , MAR B 5%, N2 LU, BIRXSUIE
MIARTIFRIE—AHA" . FIRBIEIEALE TX# RS,

HEGHTER b, B 7R 20 M ) IR e A 15 . RN IRk
A%, lE AR L O ER R AT AR RN BRI
1" ER MEEANRIRA" , EREEFAILRIFNET? BRR%E
g BADRERTIRESERNZEMBH"? BERTMZE? 2
HERRGAE EGmEE? Fles, TR, BEREERHERAY,
REEBIBAX" ST ARSI, T B —& , AT K]
SR BN, ddeX A4 — T F, F BB ARIAIE
BRI E [ 57

EF58FIFTERZ L, ETH: "HAaHFENE, RAEZE

WIF



TS, FER

" EFHE:FIaE, RAAZ R ETFH: TR, EHRAHM
BZRYEFERETF  MARTR FEREAE, FIANEZ
IRERETFH: “HEHE, FE TEMASR =&, REMEA
Zimm&. BMZE Ed,”

2010 %2 A 18 H

—
U
O

TN



S
S

*HFHHE*E%J

In Answer to Tom Creamer’s Request in
His Left Message Commenting on “
dE & and So Forth”

B — WM& R FYGERE AIES, ARCERE
cyberspeak +textese , 38 A 7 , 2 I B A BT IE T DL ; B, X FHiE
B PR ITE EE B IR e AR T E R ICF, FrAEA
H— PRI, BEALERMAZER P, BARAERK, XH
AR TSRS FE— AR A B — T RRREF .

(8] — {7 R 55+ fe & 2 A 2 A2 , XS B I A A P-4, [
BAMEER KRG, B 2T A ULIE AMELL: M, R EIM 7 (3
IR YERC 4 SO, BB A F R R AR, A EHE —#, |
ATERANTEBIFEN, AXWFRIEEN, DER! HERRXALENT
ANER, FRAEEEF, AREFRESH SR, BENE. §
Feial THFJLA4E I RN F REARFHE SRR, “Bi" Z
B RERERBALETEE, SPRMABT "B EWC. LI
ML LR, B — AT . FERAAE, XFATF
A ERIRT P FEM—E2T .

RTREGHCAH KGEED - RXETHRE - JL - B3R
IRVRBEER, FEHFRMBERET . RAFHLBXEMT P A
BHXE" EEE LN ABRELE DAL WTSEE", %
FERTT, EEERAHE, XA EBEREFRE (N W& ="#

WXt F



In Answer to Tom Creamer’s Request in His Left Message Commenting on “F3E& and So Forth”

BB RS = ER) (BTANENESESE (“ZF” ="K
") EEXHE (“ef” =“%R”) EXHEF (TP =" BX]
DL DB A%, %AE/himono onna/”) (FESLAE L (“BMW” = “ K
B (EEF) & A, B big-mouthed woman” ) B FRKE (286" = “1g
R, B — MR ERE ERIRESAE") FERE (N 0r” =
“EREE S FREEAER) EHF(WE" R
WUE (I F 3] 3 T A Sk — AN HE F —— B
B“WR”  HEBA BRSO B ) ARG (A e [ THRT e 1T
LN FEER. B8 —LMH B RITIAE, In“X i
EIE (BZEE EME) " CIFEME” R BB AES)
& R R RO BT (3R SR ARSFRER)
& —— EBHCR AN KT — EARFEN A
HEE, §EBIAMESB” (BATE, RE), RETUEENEZ,X
Fp TP RIE R A MR T 15 E I s, 59 B A 678
RPENESWETIEY A AR BN R AR
(HER)"%H%,

PG FTE WAL IS B BB FE— B, X KB T 2B U Lt
WA B B R B B, SR Pk 0%, BRI 4, AT, K F
B, REERNEE AT DUR B W 3E B 9 —A>“ bad” 3K 35
“good” ; H /D EEREIE ¢ awesome” (JRE“ W AR ) F1“ wicked”
(FE" BN )&, RFR D " ZR, SR R U E
HHF. SHPXMERER SR AR, “BR"BE L%
A", BRI B RE" , RERAF RN CERIC EBL”,
SCAE“FW” —FMAE. RASHBRBUNFRHARE, A
“beiju” , ETELHYRE“IRE” , BME A BRI, AN F R R,
BRIFEAEE LR, SAESFFENET. SR R EFREH
“PRE"ENANO—FRFFCFHO I, F 0 R R,

My
(=,
~

[ w11



X
)

sl |

WARESELHEER P RSN R, Bl ER A SC, Kb, LA R,
SHEM _ERRS AFH, LR P b R ERENAFEE, &
HFRENBEFERMES ABHIT BT, ZRAFRHE
5 AR, DA Blsh, R E LV, —40" 35 GCD 1y
R, FLERWRT ‘P URTFOA T, MEE R RS AITIE
MET 7

(ER TP B NER TE R BRA G2 4 LA E B 4340 O f AR A, e
RIS SCAEE 15 & iR IZ WA LA [, BE CUR GLFT 8 xE 3 XA
FFE RS H RGEE, i EmRE K SB, %K %" (L cao/
) HERE M Aal. BXMFRY"  ABREFFEHNR, B1EE
HE—T"V"H#E; BlRDMR—, ¥R B, “p” F2
RIZTHBRMUBTITZ Ro ERRIEHER T3P, fTLAJEE
f— Lo TURBRE A FIR? X RB—MR{EBIITALHEAR,

B S TR R AR IO B M R OK, T R i 3 58— 2 R IAE
TABRERNACE . SRXAANARL, S—F“IRE", ERF M.
KEBERAVITES, (BENR I SO IETS, 7E# AT, 3R A48 0F
EUFHER—R. AHERRSHREHAY 1949 FLUE"—afE"
Bt et SR FEMIE , — W5 Snpascrayire” H X, (FARHETT
UG, NEBSERRE A AHIT TR RFER" 4R W
TEANTHE E—H ) ETRANHE" 7 TR T “WEzh”, XAaHF
“W N R ERATT MBI, AR R A AL A R AR T AR S BT,
WEERMEBR MR, BNBALL BRFFT, —0f, P 30F ERENE
HOFZ, A KEEEE b, “ PR o, A L5, %
AREEW o, R o, T —HA RS Wi (5 — 18I
FHETRSM 2010 FHEM EBTRZ0), %%, “SUbR¥ER"
AERER—WREEWR? FEHRNERERI, BT BE" .
“TEKEFSRT CCEHETTT BT AR CURNE T AR RE”

WXt F



In Answer to Tom Creamer's Request in His Left Message Commenting on “ F3t£ and So Forth”

L

ZRRF, N EEAHEEAKIZ, 4 HE B XITHE, RERLU
BOIEH H#t 2 EAFEATE Y Fe R Bl A 2 Fh 7

SMTABGE JP HiE, B EF W &R, Kl EHE “HEE", BR
PNAEIARASEZRSE  NEHF LN A, XMAE—Eils
HELRH ARG . TXR /DR E AU K IRE S # /M, H
NI —iE TR AR A, 2T T, RPF IR
/I high” B “ high lite lite” B9 %R, RHRZER. FH IP FEMZ I
AREEEHR?

20102 A 23 1

)
@

sy



>
N

i |

248 A5 144 A ST MEK?

REICERIEX AR - WOTH ¥ (Gary Dexter) AR AXIE
KM, — 2o i = A F—— R U, R AR SR 38, R PI R
AR RANERRAESA, JEE S TR (parody ) M 515
AR, BRI/ 4 HA ) (The Oxford Despoiler) T,
BN BRENE/REN MBI FEENZA BN, RAE BRI
[ R E L SR, AN RN ARG EHE
“HERE” (perversion, “HERE"H  EHFFHFM, RATH“80-90 5~
HEMZH BT)ER. TTHRX A 7EMRE & A, FF g H A
WATE EJUaE M. H—At AR 21 JZFEM?) (Why Not
Catch—21?) ,5T 50 FRE R #9145 a3k, TR 18 £ SCIR B S HR |, 1
RAE—i8,

XILEAF AR 2009 48 dy BEE #5270 - AREHRAE HAR
MCE IR WIOKRITRI 24, SCIE 5 B A KW) (Poisoned
Pens: Literary Invective from Amis to Zola) , $EAIEBZHI, A — &
UL —ANEER . BB : S BARTEXR T3 SCHE 9 2) FTE from A to
Z, AR R —iF; ORI A B R RFELTFR I TIEE " 5
#H" —JKAY Kingsley Amis, £E[a]: BIR ML E ™[5 Amazon 7]
W, BB IR, AT L 20 FHREN 5 “ Printed in China” SF4f,
W b3 rR B T ERRIT T 7

FHE%. XRE—AXTREIEEREIE FTHREZBEH

WXIEF



248 A% 144 A . FHME?

ffER M, EEE L 248 A, RHEE, RFAKROER, REE 144
No BTHEZERARFIRBFEIE, NEXZEHRT PHEIRE.
SHENFAERYE: & SRR R AR L IR 8 SRR
BN A A B AVESS e Y o

e IR AR F E UAZE AR AfTHE—X &R
RS R AR R RBEA KL, RAEERNER
BRIE, BN, FEEW, LS E AP SET AR, 1
N5E, BRETR TR, ACEMBIT AR K MBI FE
B ERTJLAI B, Tt — MR P E BE 3 LB RA i RRSE BE I A A
ZBHETMT,

B—, U UER LR .

KRR E R DA, DB E, SHEHE" AR RT 1E
A, REALTEREEZERRL, RALT, BEBELR
J& - %% %% (Anthony Trollope) , fEfh EE R KF/MAL, A R
/N T EIE R BOCSE B3t —TE S, B P E B R R
X ALNR /N R B W —R— IR A (B RENT1E, I R—
2, e ER&EE THEMNLS , MAERLEE) B M THE
HARH SR, R EE . (R PiC RAHER TR TR
AR FH - BT D - RIUR TG - R EA - I RE
N, RFHEETFI. “F P 18 M AT AR 1 R A RE B, MUATHLH
HIPRNTB, b T HE MR R, X BF T+ aAAF. F4EH
BRBAMES, B FEE M F R EE R, 0 AR ; T i
AC,RIBE, REEAE, BRLRARAG TR ESER T
SCFHIBTT, ARK/MEA—IREE -, AT W EMFEERE, —
WREE, R, MBS R SMEBIK LR HRIEFK
HEFLEME LB HBRIER" (FF - EIBIE)

BDWEZE, AKEH HAN KT - HNEF. KEMHR

X
(oA

[ s 111 s>



166

mmmﬁj

BEm BTG - SCMAEFRZ 0 ¥, LA AR S - B R /DEHKE A
S5E, EEMTER" TG - MmIORETE SRR M
AL, BNSEBRAHFT . bFEFEEZEERK AL
5 A AHLERBEMERR - HEARAARTERER—
T AR Sk BOIRRE D T pR 3E SetE 5 T TR O 7 AT T U B 5L
ELEAF S I RRINA BRI T HCEM A OR, A AT ER i R
B MEEHDE: BN, B OER, FEANMEE. M TFHEFA
SR EE T FEE R, X SOUREFRITR

AEREF ZHRIOKEMER G. K. MIEHEAR, #LITHRE MR
HEN, LAH RS RN EAMBEERA —8 RF HARER
R OB At A=A RIREK T ; FURKHTE —8 RIRE, LAREA
PR, EREREEMRTHRE? H G BURIEBERES:
SRR SRA (IRERE KRR EEEE—XNHE-- &
MEEBRBARPR/NYASHEJLE, IFHA, BEE X"

ERESRE, E(ERED P, B BRFIE G A SRR3R T
A ERCTPRILE) B Z B A E RIEMBUT, Tx ZEFIHX
O - &, — PRI Z AN (R FERENE) T8 - U s
(R - F) T RBAEEE ER R A B E G, A8 AR
HARGE, REAR AR, MR A T LR e B8, AR
AT —FRERITBHBIRER, RXKERIL—T B AL OHIRTE
—RIESE PRI b HOE R B AT AR ULIER, IR E R R FR
EPEFL"D. H. el B A MF it i A KRB E, e
HIEEF - BT A B E MR, THREI(R - &)
B4 T RFRA%, TS, B AT R E B TR - TLH
INFIEIEH - PEIFPIER AL TR EIRZIMA R ECRA . MR
THAESREY), B UIRE S, A1DGE R A B I e A 19
HERIE A ER S, —ERF Mgt TR, T H, % F

WXiLF



248 AE 144 A . FHME?

WHH AN TR XFPok & T H™ X2 AR A H, DA
AR LAREY EHETE . FEBEHENHERL - (A/RELZL
WA N ELZ R R L ERE EEN B, fsTXHE - BEFITH
(SR, MIECHE - F), KRB TFHERMBNA: “Fig
‘HAEMAR BAEE - BENT, AeEREENER. ERE
3, Hb AR R M EAR LB IE R — 2 (EH . |3
R IRFEXT PO LY FIF ) o {48 B A e fb (5 1, RS 1t
—HRIMKERBERRRNER, AT, X5%Fx. FH
& RN, FE/MEE, b0 B O N —2RBITEM T "

B, T HRENE S

BAREMEME, 1912 FHRM(S T - hiRE) PEIRME 13
SR “ REACHH RS, B E R BRI AM, RIEERIRET
B 2 - BT, REAEHIEIL A, I/ERERNER. B
SR S L) , AR AR 2o A BCEE BL 4 R, B Jtk iy iR B TR TR
T HiRE . D. H. S5t Mty Eab &, LS
& PR RNEE  MAGIERTIRELUER A RALE",

HRFE L LHERFN BICERE H D WHERIER - 2HFER
et , LB SO W AGTENE , 8 A S B« BEERT F UL A
RSB —ENG , e N8R, 08, — R BIR (ZH 1 R civet
cat, BIRTJLAES RS AHE R BRE  RFE , AR EAER
I, BECERR  EIWELHERBY) L XE, REE
" G A AL 08 L EFRESIRAEE M. JEEHE, X IR
SR AR B KB %o

FE_=RMSCOERER - B4 8 (Cyril Connolly)—fh
IR¥FEL L —E Rz —R/E, RE“ER" WAE K A—REST
o BEREE RN, REMBRRE, bR AR F 00 Tk 3
Ro" BNEREE ERCEFERAMNBTA) B (KL RAEER L

~
=)
N

! S 11 B



—
=
Co

Site 1] 1B S |

LB LTS (B T /hE 2 A - 3107 (Richard
Hoggart) W MBI R E "M K K", R KAKXRA X LEER
“dreadful™ . “ frightful " | “ appalling” | “ disgusting” . “ hideous” 3X 4 JL
AT BRI E o

ZHA BRI - TR /R (Edith Sitwell) i D. H. 5542347
“VERrERAREES LHTEDAEL", NG R - BH—RE
HEER” , BEEREERTHERAMNELRGTEIIELR. ARER
“TESE—RE R RIR P BRI R — RS B AR A7 T SRR, IR 57
R KEWRERTRE, RLATE, HILERTYLYLRERE !

AR ZRZN, HIFEWN - T, 553 W ERAEA, 47
BAEELHREN, TRED, BEEHIW, REIEEITMN 15 £ 30 %
RIERFAAR S Fi— eI R R B AR B EEH P REEH
I BIWARTE. “4A 20 2 i \ARAHAR A B 3eM% =, MEE 4 R —
PIERRAN 1870 R —#F 77 £ H 1% A\ BBIETE W I TG R B 1
(FRRFREBOE, BREAMES: Witk BHE R 3CF, KM E
VAT UBRR B T — Rl A 2RI R T B R 3R 77

=, H A, B R LRK,

B LA T REAE P B BOF A RS S, AR EERIRMIEX
RAFIUE - B 5 W (Wyndbam Lewis) 5, @B B TR AB BEF
BSEH, R ABOE R E , AT K T 3K k", BRXHX R H
RS ARMIE, BRI (E 2 )N Sk, oI RS T AL,
FBEEINREZGAT, BX, = AKEH. BHRFHER", K3
s B3 IR 25010, IR AR S 4R SRAT SR B . ISk, R —hI303R
RARRESH, X F S REREREINEER B B UEE MG
%%, IR EIAE #E measuring , 3 BRE HEIIN_E A worm, BIAZ” R
wE” . B, TSR T — &K,

BHEESE, MR A ARG, HHRRIBMIRE=
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b”, Bl bells(44) , balls(22H, {b ik BA TR ) 1 bulls(A4) , BB
HIBCEANSEIFRME . ERRENN R REFRERH - F#
1478 (Max Eastman ) W) 571 B gAY “ O BH R, 584t A SCRUBE AR
BE AR EREBER" . BN T MRIE.C , I F8 04, JURKERT
PR, X0, IR AE— KA RE BT, B AU, R
¥, WX BB B, & 58 BB A B duoT Rk, iEA
BEATLNE. RIEWAGET—RHITRE, S W A, X
T BAEIRN— R EP bR, 55 B E7E !

L3RBT G. K. IR ER R AR, G R
FHAWSEE  BIRAERE AR LR E BV T o YIS
AN AAE , BEE RS T R AN — MR ER LGS “BEIRE
T S A KR RARG R

R ARARE T -REEMNEF, JIEXAMERH=A
B R, S —MRA ER RIS, R R B F R EENA
W PFI R WP, MR A ERR AT R £ R 'E Rl i A A7 # 3 th
B XF. 5l AREFAMIXERRESR - & H (Edmund
Gosse) {91 : “RABETFRBEERH T AN, BEERER LR L
BEAEH ol " XA, B X AR TE, MR I HiiE, R
BIEZE  BBTNTE?

5, BLR/VNER . FTRERE RS RIRIHE , KEITA
KB EE, (EmIEE) X BRERGERA LD, BFBRRTI+THE
WA FFHmE T G Ffl. HmBHEREARH, MELSUNXE
A JLE VR
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il AN

BRIEH" RTIE

HEESMCERBIRR L T4 LHAT" HCREH2E5TR),
BmET—R“ETAF" . B, ZRAmER M, XHE A LM%
Z, BB ST BINT , Yt

WEHRARFF—RE() ARFFFHFEF(2) B
. BREXFS, DTIIERMABM? B, BRKHED, M
T, MBI ; ALb—T7, WA RTA B X, EEMRERR—
F o AT, EE B T —E =R RN, BT, B M
FHEREEBLE AR MIR, R ET AR ]E A SEHN
&, XA REEE R, KA H S BABER—RmEZ 1,

WA 4 MSME S AR STUEE, #fG“ #3" TAANTE, P E
HFRRZE AT &, BE A ARG - WA TR /MER" T, SR
BERTETPERC(FNRAFSERETERE PIRRER
AL 5 R0 4 IR R EEAE” s AR IB L BUSNE ¢ E
I B B2 B 38 1 B B/ B R 3E 30 A5 A8 fi “ For Whom the Bell
Rings” ) , ARELR— MK, MER I G BEF— BB F, X T3k
HMeAE , B B8, WEHER, ILRIFEREEEMNARNRE—
HEPGEW, FATEAAREAAR" ZNEREX AT BT
YIBEATHIRAT i b4 S 88, KEEN, AMECHR
3, AR A R R T . EHEEIRHIE, BIRZ A ER
Filmn" , REEEARBEFEARESR, RSB EEH B NIT.
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PREHEALYARDE, BRERTATE, 7 LHFR, 3 publish
or perish BRI, RFEBFAEMRLE A REAHMRED
fe— MM L, REEBA VR BIAER Mt BREEANLE
W 15, — K EFRAE—-R=O0RRER, BEAMA“HAN
ZIWEHRE, SROEFESERAFBE, AR T AR #E
7 RAZREFEZE, KEEBIEE, TREFXFY A LB R
FERER R, HESE AR IE, MBI EF RN T EH#H
IR B BT G, BRGE REAZ O RAAENRIEN " &L BK
ARG SR P R IR, AR IE, B B &), EREF
£ HEERKRERT . RERNLREFXEET T , M aCTE
5], 25 JLES (& , make ends meet KA ARSI

FIE, R EARLE MBI AES, A A EE 8 22t
HEMNE 0", REREER, BEEL, OF &, R
HRB—EZAED, FEANEEFETR Ea”, AAEEZAR,
RS, RERLFREERE. M /MY MR, EEREE
ZEYNEZALE DI —BAEERLH EERRRRIEXEAN; F
WABARRRE S EEIL#AFEFERRILZ P, XILEF—/)
BATERF BT, BRI MiEEig?

BT B FER, REMRT, RETINE, REBEKHMR
SERIE—MRE S/MB I R XHE, BiFES RENREEREH
Mo XARERYMENFEH KL, EE R Rkr k7
# LA, AR BRETJL R B Y Y-
W7, P 54 3 SRR T By B AE N8, T 7E D03 S0 i i =2 =X A
BH L4, RUIA EEIERMIFEE, 5 i ma, mRa s
SRR RS B SO i — B B AFRIL A o MR M0 SUARAE & 4R
AT EEIEAR R, B 7 B B A IR & 22 3 A R MR, 1hi3e
7 R HEAR S 2 iy Bt e IR £ Y BRI B T o JUHLBE R 1L T SR
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AR R AT, R B IN ENEERA T B, & NEE
T — AN EAERTE FIA ) AP SO — BRIE T LAY 34 D IUFRI TR R
], JERAEEIR FER TR, 3 1B, S E, BIES TX
TERFEFEE AUDENREIMFE. REAE /R —T 1L
AE, BV AF, R E G BT T RFIRZ S WXEE
EHREN, IFEBREGE, B B 48 FRLmis A0S B # 1/ B
Fo HRBRAZHLEEBMANEIEARN, HB 7T, EXNXEAE
LB (R BIE A i “he was bornd” DA B MR R T ) 45
RE?), A H— AT A AR RS, AT, — B
¥, KA R HEHA, BIEIRN , Se38 & s F i, B REII4EH
R, AR A RHMETT SR, FTRE R B AR N EE
YEF 2%, “field studies” ZEILE H B HTIRADRIE" REFHIR" . HE
FEMREERR LERREZATIRO S AHITH, “REE" —F§)
R AsEd— i b PR B S MR 7 IR IR, i B 2
Tl AER T —L SRR, R TR MR Z R —RNAE R B
B4 T H (negative transfer) " S5 F“ EHETIL" , RUELEfTFH
RGN G SR RAY? XN, A think-aloud protocols? SZATIC#R
BHEERBERBAMAN HEBERF"? FEZMAFEG? B
Rset theory " B ERIE“EIR", AT 2AARBRFHELED
superstring theory ANEEIFAE " M IX 0" MEIF/E“ 5KHIR"7 (kXA
9 super-Wfi 2 T 7) EIS B SN AR R B “ S5 8 Y28 T4k =S
By KA —4, FEREE T “HEig" (membrane theory) , A HEAH
PR B8 W7 fESCERM " FE" W EC 2B AR
19“ER LIRS & “ queer theory” M{EIFG? HEREX, EARTE,F
AR SRR AT B R . R0 Al BB 14 3 0 R R
TS, SAR WG 5 E P H A XA AR KR AR T A
W RS R EAR MR ? “MEREZ R AR TINE
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BaUEn" RTIE"

18 BN NSRS, TA R Y KB H A T, 15 R
KWEEL S PBET R BN (HEXR 8RN AE
“affirmative action” BA#? “IRHF” . “4EAL” D" (AN E " 178)?
He AR ] 5T K NSk A CRARH AR A) YN E3E FTE . AR R A
B 844" /E 417 to frame sb. up i4J& to plant a provocateur g, stool
pigeon? 55, BT EISCZIA], B -THER Z bR, & 2k yF 5 Ak e
INEE R, B ESERFES, RETRREZEERIL?

BEHADT, BB R MR T, MR BT R E A B BIE
KM, ARSI NCHRIE - RS T F A Ltk S
FIEMEZFHE , MR ERE B FEALI R K (RIGFEFEICT
JEREA, ARG RER INSE R R FHE” [blurb ] Z KM HRE) Z
JBRBINA. GIRIRRY) HREA R, Fral X F T /M A H4F, i
W ER RO R R SRR - R BIRAE B BIREMSCE) (BT
BRFLR) IR 17 B, A RE2TE? REER MR AEREE
AN _FHEN B A S A G R4 RICIEICERIER) , W
EWFELH, Z 0 E, RBEWAMNE, WEHF, A Sa”
= R P, U LA e, 5 SUR I 4k, SO M L &% 45
B, BIBRAEE AL 58 1 IR, S MR IR SCIAKE , & X S TRHRER
AHEA AL MATMAR? REEENATEZ —EERE LRIEE, B
BEFTHITRHBENE. MLRE. BRTE AAAE,—FX
fio ETIMRBIFFIT—UE: FEMA—WMul, HFi%E
BEMR, ABET ,
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Fish Fished

It may have been the most difficult title I have ever translated,
difficult mostly because of the numerous long passages about fly-fishing
therein. I thought of quitting as I found it contrary to my conviction that
one only takes to translating material 95% of which one understands.
The copy editor representing 3 3% (I guess) was then kind enough to
clear a hurdle for me, assuring me that there was hopefully little if any
more fly-fishing in the remainder of the book. She was, however,
hoping against hope as I had to belabor fishing technicalities all the way
down the line. Honestly, after “the fish is fished,” the translator
remains quite hazy about, say, how a fisherman “throws a line into the
rod.” In other words, he doesn’t know for sure about the relationship
between a fishing line and a fishing rod.

Honestly again, I had known nothing about the book or the writer
except for the fact that there is a dorm building at the University of
Chicago I had visited years earlier bearing the name of Maclean. But as
I worked along, Norman Maclean gradually unfolded. it seems that he
is writing in the tradition of American Nature Writing; he has
apparently opted for a virile he-man way of writing since the story has
tough guys to deal with against a Montana background; he strikes one

as Hemingway combined with Thoreau; he can be loquacious in

WXiEF



Fish Fished

identifying interlocutors in a dialogue or monologue with numberless
tags like “he said,” “he asked,” and “I thought/guessed/supposed”
but would reduce the essentials to a lean minimum. All this made
translating moderately interesting.

But I had to be punctilious, leaving myself very little room for
verbal manoeuvre when it comes to fly-fishing since finally the
translation is to be published side by side with the original — a
“bugbear-reflecting mirror,” so to speak. As a result, I didn’t dare to
break away from the straitjacket that tethers all translators until either at
the beginning or at the very last. At the beginning is the title A River
Runs through It. The copy editor told me the movie adapted from the
book starring Brad Pitt and others is entitled X i 7% which is widely
accepted as fait accompli in China. Is it feasible then to change it back
to “ — YL 3 /K I&4K” 2 At the end of the story is a one-sentence
paragraph:“1 am haunted by waters.” Having had enough of the said
straitjacket, can I enjoy the freedom of paraphrase just for once by
rendering it as “ 7K, FRAGEF1”

I await blue- (or is it red-?) penciling of the editor.

11 April 2010
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SRED|—BREIERK D. H. S5 EHH Bk ER K —B&
WL IER T AT EAIBRAE ML nE=k" , M5 HalFEnT, 43
MR%¥2% .

“Curse the blasted, jelly-boned swines, the slimy, the belly-
wriggling invertebrates, the miserable sodding rutters, the flaming
sods, the sniveling, dribbling, dithering, pulseless lot that make up
England today.” (IHWEIEHR A A REXRITAEENRK, —1
ANPRWERD  ISHREET, It NG 17 rY5%5 2h , IR BB BB SRAB AT
BB, K FULE AR T 4 , W6 A0 EE , BER R R, Bkt
AT o)

FEATAWMORERM? FREE HIEE—Z N Heinemann
R B TR A — A B —— RN B e R B L T FE IR E( &
FTRRABEAND o

FRELIWHCER 6 SR RIBRAN, BURFAFE . — 55
R, BMRAREESE AR, KA XEETEM TR, AT
RE MR E TR, EEZEREMAERERRRE S EER
BEFES. MEFERANS, LFE, BEKEYE., XHE
MEMMMEEORE? FRMANER/DURHEM (K2,
RIZERE =), HEF X B, G LIV T4 B RMEES, T
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FREGHET? BIZE, AT, PETFRLEHB—F“ K
BA"ZEHF,
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AR A E A TR IR T ?

A 2213 Gary Dexter ¢ 3542 24k ) ( Why Not Catch-21?) i
W, ARMFEE AL, AR, R(EFXESIENXEZIRE
W, QETE) A BB EAR (KL - liTE) B RARAREM 57 - il
7 RIRFFERER? OLRTEHD , EA— P HIEAL, BB LA
B, Z I BHEEBRE , BAREBILH M/ MR TEF 0 B
LS (SRF)NFRFEFTRAZTHMAET HEMEX
(Utopia + Eutopia, A 3PABE+ 275 % ) 7 fRACR W & EA M Fi LA
—FRMGEF, I aMERITRB BB RN (R LG EDEK
BEERILY? (BREENKEET,TESRIEHPiEARITL
HWENEE.) XUEM(EL) (MRE)EFELSZMTBIEE
ﬁﬂﬁ;i{z"') ......

IR PRAR L 3BT , B A AT AN 4miBYE , 45 Dexter $241t— 37
LR, GAEBER)HBERE EEFNAEHBRAEBRFSE,
PR EI 58 Thomas Kyd FTEMICTTIRMIBER) o HAEARITIL
T4 M Hamnet KM AIELE T, ER2 20 TW L LT+
7% B FESR A >4 M Katherine Hamlet (IR B /K TSE, MG BA
EWM AEEZBEHRTRASAER EEEN ERFE, ¥T
Katherine 1 & H* A Ophelia — #£ ¥ i# “a muddy death”, X {5 ¥
Hamiet, YEE AR EEMNELRZ —G7 (4R, RXILBHHLR
R TR, )
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A

ELAB A R i P 2 X ORI ) AR . R IEIX A B A R
JRAA 345 Fhz &, ZHAERM O O AifE, B Eib4g 50 48, i
X I8 Z 700 Fh, G TREERK IR | BT BFR AR AR MR IR
“FEWRIIR" %, FITIREENR, EF " FEKER" . BER
T 9 HE, ERMFATHCFEER B EALEE, W /DHRSE"
BT HE EHAIRRGHEN, P& EREEEN AR TR
Vi, A h AR 4 @ HE” ZENRAA, — BN,
EMZE MR E T MR , RE—2I8" P BRI 3 R,
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FoEE, E5MBERAERBRERRE? HEEHA LR
HI(HERBR2EIRAET , XAURERLLHALENER, M
REBERMXIE FAEES FREBEK, BEL MK
MR EBREEREINE, MEEL AR (FE)DEHNR
HOEEMT EAMNER, KoM, R EERE, RATK
", LG RHMBH RN (WFH)RFE, EL " Eh
‘BE AL AT AT EN TR, AR BEES
BENE, BMETAHGMRE. SR0AEANR, BRENDGE
X3 BT, TARALA% 3 1E B i M AR B X 8¢, (W7 ) 40
RN

ETXHE AR LA KRR E S E LHG 2R
BRAETNTABRWAUBRT " BERHEA, A BEAENER %
RMREYEEZER(EHE) “REl” (HFEFFEEHEFR)
RAUL “BREER, UEAE, B TREARKERS &8N
BARR"EEEHE RATINELEBPILET —KZE S
TR, AGH/E" , FE/FRIMEMM BEE —ELHEHK
WIME LS —FH, “FRRA ERERETF, EBHLE
B, B HAT, T A4 S, B " FOR A AR EE EITHR
TRAE, BHRAEREERG, XA HEE THERE. 2T
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R4 AN,
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[CRVAZ:pEEES

—NER M B R4 NR R R, b BIUE
Fim, RO, AR IR BT b TR 2, HEISM R
g7 " k"4, NIE S 19 small change” (“#R3k/NE",
BAS T FITE ) & v SCHT /NI WA DUE , I 78I IR A 2B 45
RIS . TR SE b B SCHR— 2 — K B2, & R R ILE 1971
an A Bl R LA BOE S RIS IR IE Z 9 o Jb7E 3B SOk IS A M R 1158
FUREGE, R MER P ERAERE? FEELEREYAZOHEN
HIA, WEBK S BB BTt S APl 24 . BBHSES, AR
AEAEFTZOHAMNMR, THERXEHE—TFHAT +4&
SERES B, B E I SE R BRI A, e A A A SEAR B
FENEAE AT, MAMFFFR ARNE SRR, & F
—ERE BT ASZYN AT BATE? R =/, K" =
FE,CEEH= Ak, R, HEMEAZ? i 2" 2
RS X, X RN E A E R RN LB /0
miAlME . JIEZFERE, KEREET/NRIAREE, 15 XRIR, Tk
g

b Y JREARE S | R 1 Z AR VE R 58 YR OB AR R 3 — P B e 4 (AL
BB PhEEE) o MANTISBITEH W “FrAL” X E R m, HL
a7 i RO A1 R A B SRS, R s R
& RBAE R EMFEE A" AFERCERS, RS, WYk
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B, X, TR LR T RN LIB 2L A BT EX,
HEAB/—AMNEENA, REFH(ZE) BUA—" %",
TV “HE” WO, F R B B R BT s
o “ME—U=ZHEE".HWR/RE". TS 373, B4
A R M ARE LS BRUUEEEDS? B
BT MERFERMEEARE, TASIEEY? FHIH
SHBIAEE , AERR " AR HUATIRG?
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LEnXtsHn?

WA Kk B R, T AERILAZUNE Bl ST S5, 848
“HA(29) B (R ()7 Rk, Hax A AR = RCBZH .
“OEA"REZRFEMNHESR, FAE, AR 2" IR EZ
BE" . T EERAE AR COrEE R RTE, X
MY {4 modern Babylon) ,

RIS, A ABEL EEMEAENNRERRE. T
WRIEAD, EREBHOUHE TERILTD, AR £ more
cosmopolitan, HNRFARILE L" ,ERKFHE, REIANIEE R
REREE" , HENNAHAE SRS 5" 1, T L EER — 7
AR b ARIE R . Skt T R A ARG,
LERREANER SRR, HEEE, BT —%, BF 0K, IR
X ERNE? AR TREMORI FHiRIE, 5E5F BT L,
BXFEH RS, EREVENEEYR, ERANZENKE
7 BN BRI T &0 i Xait &3 bimig, BLEEE Ry
HEHEA (A LEARTEN ERA™) FRLRMEENRHESET,
EARRBE ST XERIILFERNFERATRHERMR? TR
ARETH BB, “ R RWAT, SR & SCE X AR R, 2N
“He MK 3L = thank you very much” FFIRH#HEICM . A AU, X
WP AESE, RERMEEM:. LA L THE" , BF R
K" BRAFTA, "R B RAX BB B ET Lk,
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LigaxX L H4Hn?

IR TR AR, TR FEAME , X—FEFAZILE
ANBABER Q BT, 7, 2 MR D E) &R K
ZWRE R, RS FRE B R

BEEFFA W. H. Auden BAMER A, —Fb 2" PR IEA"
(Arcadians) , P&l F I PT-Ral I2 BY Bel Rp AR RO, 73 — R 5
FEAA" (Utopians) , 7722 H BT 9 HREE 0% X9k T . BI& PR 1H,
MK B G TARZE T D.D.S. el T4 X bIA B ; 5 & X
LR A TTEIIR , A BOR AR FLE KX A B B8 1o R AN B[]
JBE AT, b A REER IR AR BRI Y B T HERF— A UL S
g EEFM LEESE, AFZSPEREEM, WHNEFESEAN
“RNRET" . TR EEBAMXE, WFERIEE AR,
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WO EMERNER:
B CIERE) —B

JPIEFRT o “Book of the Week” LRt FLRIIIZEN, R1B4H
HERBENEXAEBT . PBPRT 1997 ¢, RIELF A2 2009 F 59
MRTHNR . YRIIMIRIEE T “Rest in Pieces” , B-itA< 4, WAHLL I, —
EH B,

“BEREERLRMEBEARKER. BRMAFAREIT. wWILAR
JEIR . NEMEEIE, MELMFR . BERRL, BIERERME, R
IBIT  MELR B A o X 2 35 H H BR M — AU B AR HeF A Thomas
Lynch 7£ {fy Ry ECCE FR3E) B — Bl , BB A FCTH, K
AR B R AR T M IR R IR

HENMERRNESGER: £ 55, RE5%, 85k, ALS5X
BLERES5EE, —RARMEIER A B AR RRATES
WA AR FF R — M EXEPEH /MR EEE,
WA, REXFE N, SN “5E3E” (undertaking ) iX 4 N3 XA
I, REA , I AR R ILFF, B A T
EWHEREE"? XARHEA TR AR NER? BAZLFAHEH
FikZ 7 AhFHRERIFEME L. PARRXELE NG, XL
EEBIRRL, —HBF, mOZ M AGE R, RO IR R AT 7E K
EFEBE, FTRSE ¥ REEEEMNSRPEEN. (SR, EEHR
RERMENE, ERNIFL NERGIER R KK E.,) Em T
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WREAOCRMERLNER: BNOEE)—F

FYRFEIHEHIREE, [ XMETIARINNBAE T EMIE, M
HEM,BETE".

BHBIMATET . ITHELEMPRA R b, B Oy 2 R B K
HREMIET M PR E, 5B JLEMFE X, T AN & 20 W 3K 5O
B, ST RERWEAMTERSRE. TE ITEENIH—FK
AR5 B—R g FE, EA B ZF "B AEGI " RAXEA
], “ A" BTt FERY RE 2 F8” BB AR R 4R 2

Lynch Z2 FHBET- R T Z B : FET-AGEREIMA, stk D
WERAZRBERE—TAMBINN —# (EEE: HHKSMHA
Thomas Crapper & B 1%, R EBTE 18 WMAEHA RIEF AL TR
BEEAHKELRICE) ; RPLAEIEIE P “death” F1“sex” [ F, B0
TR EEEERRISRE? MAHbA AW —2 = FRE X 4
i R (7] SR , FR R M R R 45 2R

Lynch B & B A CFEHFF, ANB 44 “ mortician” F1 “ funeral
director” (A R BIE FRBH “ L 1K B A #” , 7 7T A AFR A
J5& ) Z M, A L “kevork” X K XER — LA, X F) &M EE—
NETITNFBIAN B 2R BB Jack Kevorkian )2 F 461 19, B4

13 x ”
7]’\‘% o
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KEA

MBS ) B2 LG EE R R AR, IR M
7 “Hang You Hotel” , THf1AHMRAL T LYFE, RS EREIMER
AR MRS S, AT “ RIEIRT T EEMILINE AN, K&
E A,

WY S, B EE RN FREIRE L KA R SR 8
REREERS RN, BAMS @Y T 4 RE, Riffd
WITE A, SIS EREEE L FE LA S, s —
Pk, NE R A AR RN B EREERE, BHE T
EENKRTT, WF A ASEHESREK, EATPRERIALME
B, AR E R E A FRT, WiF AR R £ EEXESEES T,
B BRI RE A4

=EPRIN, I IR F W . AE T, B M A RE" FE
“Hotel for Strandees”? R ATT, —R2H_L strandees 4F JE & F
RILT ; — M BHARE LHPAES, — N strandee R X _EHnih?
84 Fi* In-Transit Hotel” fnfa? W AR17, FHIMIBRE LIERILIG
R HAEEE . Rk, “for friendly fliers” A AT L7 (BKE
Rz A2 A Friendly Skies {3415 7) #13R 7] LA, B3 fliers/flyers
— i R RIT R %, FAPELH “ Passengers Home Hotel” /E 44?7 B
passengers Tl 3 passengers’, J& B A BLAEH BAS L5 a1 F i > 1R
7% , 4N teachers college #HFASHN apostrophe T,
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B, BOFEM T (R SURTF) A EKER T 2848, ir 5y
HERL , BAERTEL B ZWAEAHE AW ; 1§l EXE
LR ERNNTZF, SFEE" , L LEEFASGBZES
ERERIAE RSB, FRAE, BIOTE T ALY “ AR
TEFANE/ WREEAFEN R, FFEF, REPIMETE
LA B IR, B TN BRI BESE , R A O B3, SRR,

[E: MERTIBAFBLEXR, AARK F.]
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sm a5 ] A0y Dragon-Boat Festival 14?

PR, JOEH B S E A SRR, DU B o E BT R 5
fiE 3, FR4E Mid-Autumn Festival, T A~ 78 Kl 4 B A & A #Y Moon
Festival, X7 /5 #0584, IE i NBC,WTO % X %5 RE1E %R+
HI—FE, RIEHE WA RRIR, A A8E LRI E" M —TTH
REN" , KFEWRERET o GISTEHMHZIITE A BIFIRFA
“—UMEERNWEBET ., —MEHEMTH, ST LARZRME
KIRESE £ T0 8, B 3T S AR 4, R & X Zobt 4 R oK T
A,

Mount Everest S & E 77 M4 Qomolangma Peak HREA EIH
Mo WEIHFEK, B A9 78 Chinese Moon Festival A5 {H &1t “ A
A EVRES, WEAFFEIANEPEII, Mid-
Autumn S EZHRERFIME £ XN F 1 E 3, A A TR A0 HRE
XKz A GE T A94BE , FARER A PRk g B RE R AR
] autumn FEER, SR EAKR S HEEA TR R E fall &
BAR(BIRER fall ERCRME, B L X, B REA T HIFEHR
at the fall of leaves) o EA  HIATHAEE XTI A% Mid-Autumn, R
£ A Mid-Fall? %1% 4<m51%4R1)E Moon Festival?

IRF = XA T #4745 #Y15% Dragon-Boat Festival, [a] % 13 3
R AT o XBARBEFEAIGFRTEL? BEGH RPN
2 AJF1f Fl Duanwu Festival T, Al S0 AT 2R B R A9
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One who never tumed his back but marched breast forward,

Never doubted clouds would break,

Never dreamed, though right were worsted, wrong would tdumph,
Held we fall to rse, are baffled to fight better,

Sleep to wake.

2010 %6 A 10 B

=R¥t8E



R E R ESEERR

ZE M E R A E LT B BR

SRS ARBEREF, —BRENLEEAMNETENR,F
BN —MIRIRE R, X OB ZRERT RERE, HRKZ
REOTREE, FTLMFAE T2EHEESOABTE, T3HIRKE
E G X AT EME AR ERE, 2T H R
i fa R (— PR U4E, R BT ERMA A=, AR ), 8
FRFERINER B EMERAR—EAR, i—BT, § LEFR
T AR, 5K, —HTERIETTE XTI A E , AR
MM A RBRER BRI R, B SR E R, A EXE,
S AXEATE B AR . S8, WAHERF EHEBELN - BEiE—
KEH, B WERE"—i8, HAEER ARFE— 1 ERLEE
iR, AR FE T ER N R ANERRTE, BB ERKR
RIEHESZ (R EE FR) RUTI UL A - “ R XHE R X B EER T+
AW RN, SRFY, AR SR RER N SR, SRR
RS RE, MEEEFRHEARNFE RE—S58RKE
BRRABENE, ABREFE KA EEERFR—XIa&+ =7
G2 BE—FM LEKREEBE L, BERAMBHITS S8R
B W AR

SREERITT , RERRERIESE, EAMB ERBELERT,
FEXILAPIBA LR B 2R BRE AT 4 LA £ 52 2R RIIR B A9 35
o NIBRREA, R MILERG A, BIBREEER , 5 1385, — 4

N
[\
)

U w11y



—R,, FEGIR 2 EFHA . RESEE LarE#iE,
&) “ARATTERE R AR 2"
B R
&) “RATE R AR F T
&L B,
fa] ; “ F AN FR G ?”
B WA #EER
HiFRE,
AR TR M AUBZ LN AR, ST MBI RS,
MRS B2 K, T T AR R . RIEAZ T, 53R H,
E PR BB M AR R, HaL, B {14E X B4R
B, BRADFEBAATT 2, BRI A —RMIEEBEM TR, B
HOMEEE, W1ELHME B EF4, REET, BEEFRM
22 KT
%
2
= 2010 %6 f 22 §




ERAR

AAREDNERFE GE RN, —REVERBENES T
LHEY—A R EEREET, PRITEER W BEHEAN, D
HitfE, FAREEREMNWNEENRS HEEEFR AAWE—T
AT ar O B AT LAME . B ARUXHE, ZRA UL, AULER, X
AFA—" SEIE" W — AR E N EREE, KA BHERER
% BERFEF NG CENHERFIAR LIRWES LK), EE
H O 35A BEM A T80T o

XTEREULR T IR RERN S, rERHRZE, X
WA e A R AR R, R MR X R AR AL A%
B REICHMAZE . FEMAERHIER AN, AT, ]
EEXFEEIOUE B O AR EAEXHES A RWAREE,

MEAMER—MZKRE#EE S ILFHEFHIL
A

R [AERHAZHRLR"C? | BV ARBAL, EiRIE [ ik
PHFBBETFARN]AE ALEH[HEHLARIT]R
5,282 % R4k zen, R T S EAE,

R EEHEREN—&: EARGHEE,

N
98]

T



FIRX KL, ARG UATE” RAMB T . TERH. M.
O FEAE, BERRFERREBALLEASEE, WEREN AT
BRRIRALMRH Bl . HEFRASHEVES, —ESES

TEEE A

201046 23 B

N
N
LN

AN B ]

= =Ria



EERKENR KA

8 B RHE AT

By gl b, AR RIBEK, IRHORAIT I E R R £, RES
—RE 25, MEE, (XRENTATZWEE, i B ERH L
MEAG & ZRILER, R —EREATER.)

RREA—A“BEHMERLE" . BHFREFAPIXRE
B RAEEXNKROEENEFEE, RRIMAS Had iz B
7 AREBREEBES M, EEA DB HA R BB EHFTH
EIEBMANMERBFEIN BB AR SRR, HFE( L 204
ROBETE? RIESRAAEE, WX J5 B THEG? HEREER
— {25 BT SR BB I R Bl AT AR B, X BR T B9 & it = s, —
BHEZARIEEEYEE, B ELTERNITE I =t BRI
ite HR IMAXAWRIHLRUE, REWE" ZHZ S WM EX,

BE—AUCPRIEIRER" . TEFRERE T HEE
BB ZN SR, X—PRR % X BR AR BT, REHLE
BEAL, Ik . EMRIR BIK, S REEXN " 7o BIEHRZILE
RFEWZH &L E, REERA RN

ET AWMy, BEE G ZRNE, ELSERRKERS,
ERZERE, BR"BRARME", BdEH, ABYHE,

BILRENAERTRES NG R, R¥ENFERE-A4E
&9, RITEUBATIMT R S R 2 B H1E SRR B4, %I B
RARERXE, SHERERNEIHN, RENSFHT, FRMLE, &

N
N
W

e 11 s>



N
N
(=%

S 1 1S |

BERIRAET . IREXMEMN], HBINE, S BEAMMEFH
ITARAT BRFIZEFT R — A, TR — KR 2 A 1, BB AR N
I, B AT S B i, F L ——E{UCh S s it A atT, B
BEF BB IHE—4A]iE: 1 could have done better, Z#iH] 15— AFR
BB RER, AMEHF , T4 H A AR, B PO E ik —
HTH, A EEEART MR EF— &1,

2010 %7 A5 H

=Ri#A



PR BAETRH

T{b%lu\uz‘mz—x_.rm

KBEEXFENET MERAXENRELEE EIZEZ M
BiH .

FENERIFRESHFEENRRERER, EH CCTV ¥
FRBEAE R, A EERNES T A E 8P Ei R g4
K&, 4K, EM" W LA MA KU “ KA EREEBHEIY
HFERAR - RAARBWEBEFR T " RAE R EN, X522 [0 SR
SR, AT A BN BB B T

M, AL EE Bl i b, KL " ZHEENES
RELZENESEEEE Tl MEAREARKN, HEF I
BRFWEE"REEMMNEF AR HIERE" S A
fi] 53
FE—NEEHM/ AT KEm, AP FR I B ARE",
“IEf AR EF IR, O B AR5 T R A0 TR, 2 Q04 R
HEAN .

BRT B FHATH, SHEUTEMR IR, 228 T EBHEA
SEREAS R, LR R downloading X — i #I¥F iR, & T/,
EIL—MIMERAAFE TR PE, BRIET 3 /N LTFHR
B4, BFLEFRIREN—D/NER, EERKR ML, KE
B REANRE AT XA N BRI A BT ) 2l 25X
a2 AR, AT RER ARUBRTE T, o] Fe MG AR AR It T R0 2 A 5.0

N
N
N

s 11y



N
[\
Co

Wl |

ST

Exit s EEBRYEFERS , AERZPFAMAMRELBERT , M
REDRITESEMThE—REE, RS, WS EE
“CMEHFEAT" Z . XILTIA—BIEIEE, FFHRR TR
(BiEARMRIGER) :

Speaking of scholarship in old times, one only needs to open up a
grammar book or an article on linguistic issues written in the 1950’s
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T ERNENXR

SR ER, L2 Fr 3 2 3 3+ 4 4] “ Colorless green ideas
sleep furiously” , BIsR K AEA LA 25 6, AT, FNAREA
H(F N =RERERIFZN odyssey , T FIEH F saga) FERGE3E
BUERHIRCR , AR R B BFERATE, BEXAEEXHSH, NERK.
AU REHE T B 80, B 403K attention span AY, B {E*“ concentration
period” (? FFTEISFRIIELIKEA R LL) ; HLEXMIERIEN
SR HE, WAL TUIE, 40 getting smarter, 22 b HLER, Hin E—4
increasingly , %55, HARIR LT SORR, MECE R AL, SBULR,
4N“The choice beam is lit dim or bright as you like” (#fi% . “ sk S ek EH,
ERERCET LMEIR SR ) o X—A0A STTEHEATRRET

TR, CRIENNEEE, XELAGT0, IRARME R LT
3C, B RBACREE, A E BB TE R X — g [T 2 “ B L AR —
. W —BWMT:

no news is news lead:

so says eco-friendly.

idle thoughts leap

but pale beside deeds.
thus:

colorless green ideas sleep

furiously.
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| Like This Interplay

| Like This Interplay

Altogether 25 papers were turned in plus a trickle of late arrivals
delivered through good offices of Smiley, who regularly checks my
pigeonholed mailbox. I would not have been able to handle such an
enormous volume if everyone of the eighty-nine had written and asked
me to take a look. As matters stand, some 30 papers are already quite a
handful. Especially when there is only a four-day intermission instead of
a week to do it and some zealous writers have produced over four or
five pages in single space. I feel I must do my job in time to give the
students to understand that their work is being taken very, very
seriously. That is easily translated into an urge to write more in the
future.

I had expected it to be drudgery most of which unfortunately was
until I came across a few that are exceptionally sophisticated. For
instance, one wrote about the making of a Chinese fortune knot. The
writer apparently has a hyperactive imagination, combining
handicraftsmanship with mathematics ( binary function), geometry,
poetry ( Blake's tigerish symmetry) and philosophy ( convergence of
the opposites). Then inadvertently he knocked down a bottle of water
over his keyboard, incapacitating the laptop in an H,O bath. So he

followed with an account of debating with himself: should he set to and
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salvage the hardware or write something anew? The question quickly
became an intellectual probe on his part. Another confided in me a sad
story of the past year, beginning, alarmingly, with the writer
contemplating death. The shrink’s diagnosis was “emotion cognition
failure.” It then fell upon Jim Pickens of Hollywood to refuel the
writer — although bits and pieces, I suspect, may be a download —
and now it falls on me to tell the writer to complement emotion with
reason that “The sky doesn’t fall” and “The sun also rises.” I don’t
know if my advice will be taken seriously but I hope it does.

Besides, oh, what a smorgasbord these young men and women
cook! There are predictable ingredients, to be sure. But I am also
invited to explore new tastes and smells; what JM stands for, what
Umeshu is, and how many of the listed eleven types of expensive
perfumes I know of. I figured out JM is short for “jiemei” (§H#k?) on
my own, commandeered help from Boarhead that Umeshu is a kind of
Japanese plum-flavored wine, and as it happened, only heard of Dior
and Chanel of the fragrant assortment. It seems the students date and
party in fancy places (or do they fancy they do and are they only trying
to appear cool?) while I have to date never set foot inside a KTV room.
As interns, they eye a future IT job in an office cubicle. Nobody
expresses an interest in a teaching lectern especially now that they have
seen me soaked in sweat while shouting at the top of my lungs.

Quite a few had had experience with English-speaking
environments before they signed up for my course. To point out the
deficiencies, inadequacies and/or downright errors in their English
expression, I have to first make them believe their exposure to and

survival in native-speaking cultures does not entail unquestionable
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communicative competence. Often I have to write long passages of
comments to hammer home pieces of advice even though it is
unpleasant or demoralizing. How can 1 let go unmarked, for instance,
grossly absurd dangling participial phrases like “ My heart was so
delighted when walking into those graceful places” ? Wherever you go,
whatever language you speak, your mind doesn’t walk, does it?

Pauperdom in intellectuality is a bit disturbing in the 30-ish papers
throughout which there are three or four literary quotes from, if I
remember aright, Lord Byron, Faulkner, Whitman and Montaigne,
two of which happened within an essay about their last lesson ( Daudet-
ish) before they were recruited as Expo volunteers and all classes
suspended. The young writers, for the most of them, would rather log
on to Douban or Renren for sanitized info or small talk with their
buddies before they remember they activated their laptops in order that
they have an assigned essay to write and a deadline to catch in the first
place. To put it more accurately, visiting the virtual space and being
irresistibly sucked into the black hole of it is quickly becoming their
second nature. Likewise, as a group, they are shying farther and farther
away from reality as they do from intellectuality.

Assuredly the humanities are on the wane. ( Do refer to Stanley
Fish’s essay on 11th in NYT entitled “The Crisis of the Humanities
Officially Arrives”.) But I don't think I have got reason to complain. A
month into the new school year now, there are still “standees” in the
classroom. Calling a spade a spade (a dangling participle!) , the papers
are not top-notch. Maybe Phillip Lopate is right in identifying essay-
writing as a “ middle-aged” activity and the twentysomethings are

unprepared for it yet. But the gunghoism with which the students write
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and connect to the teacher is simply admirable and merits reciprocity in

the form of the present essay. I like this interplay.

13 QOctober 2010
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Eating to Live and Living to Eat

Eating to Live and Living to Eat

More and more papers. Today I examined one confessing a
zoophobia. The author says she hates to see anything moving on wings
or multiple legs in her household. But she did treasure her teddy bear, a
fake animal, and go out to the Zoo at the insistence of her boyfriend.
She described a geochelone, which I figured out to be a kind of huge
terra firma — or better say amphibious? — sea turtle from geo- + -chelon,
a present from the Seychelles Government for the World Expo in
Shanghai. She identified it as a reptile. I changed that genus designation
to testudinate or chelonian ( Not that I know these technical terms but
that I did a lot of googling). The creature was busy eating so that she
didn’t get to see how it looked. Then the inevitable panda. Her
boyfriend read out loud from the caption signboard: “ Bamboo only
contains a tiny portion of nutrients. Besides, its nutrients are extremely
hard to digest. Therefore, in order to compensate for this disadvantage,
the panda ...” The author finished the sentence for the boyfriend ; “ Has
to find other foodstuffs.” “No,” the boyfriend continued, “A panda
has to eat a huge amount of bamboo every day to get enough nutrients.”
Sure enough, the panda they saw was doing nothing but chewing
bamboo non-stop. Then they saw a chimpanzee, upset to beg for food

from the Zoo visitors to no avail, tumed round with its rump toward
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them contemptuously. Furious, it looked as if it were going to strangle
itself with the rope used for a swing in its pen. Then upon second
thoughts, it changed its mind and began to eat its own excrement.

It is a factual account per se, written in readable English with a
view to inviting the reader to share the author’s zoophobia. My
comment: “ Poor animals! Eating to live and living to eat. Is Homo
sapiens any superior? If you had explored animal behavior along these

guidelines, you could have made your essay much more interesting.”

20 October 2010
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Xu Yanmou; An Eidetic Memory

Xu Yanmou: An Eidetic Memory

— In Lieu of a Foreword to the New Edition of Selected
Modern English Essays for College Students

Professor Xu Yanmou (#&MEi4), or Y. M. Hsii (1906—1986) by
Wade-Giles, taught me Fifth-Year Intensive Reading in English and
was advisor to me for three years from 1962 through 1965 when I
studied as a graduate student at the Foreign Languages and Literature
Department of Fudan University, Shanghai. The mentor-disciple
relationship spanned the tumultuous years of the so-called *anti-rightist

" [13

campaign, the Great Leap Forward,” and finally *the Cultural
Revolution” from the late 1950s to the mid—1970s. Xu was a sanguine
person by nature — what with his hallmark guffaw in classroom and
office alike, the laisser-aller of a poet, and a repute of a gourmet big
on such delicacies as long-tailed anchovy from the Yangtze — popularly
known as “knife fish,” but like all literati of his time, he was subjected
to all kinds of brainwashing and micromanagement until he was reduced
to a speechless and sleepless old man murmuring “No can do; no can
do™ all the time to himself in a secluded comer away from the crowd.
After 1976, the year when the Gang of Four headed by Mrs Mao were
dethroned, Xu partly recovered his ebullience — but briefly: the

trauma was too deep-seated for him to get on top of. It was out of a
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progressive chronic depression that Xu chose to terminate his own life
some time in the small hours of 26 March 1986 by drowning himself in
a well in the courtyard of an old-style Shanghai building on Wuding
Street, on the cramped ground floor of which the three old folk ( Xu’s
couple and his lifelong single sister) and his books by the thousands
found a humble shelter. I remember weeping that night out of a gnawing
remorse that I had joined in mass criticism of him by dazibao, albeit
mildly, in an early stage of the * Cultural Revolution,” as was
requested of every graduate student by the powers that be; weeping as if
I had vicariously felt what a claustrophobic death it must have been for
him in that vertical tube of a well. I wept myself eventually into
composing a tearful poem in his memory;

GHRINEHES,

B 5 FED L,

AR AD,

EBAYKRBA,
Yes, Xu is a man of integrity. With an unwilling effort, he swam with
the tide and managed to survive. However, deep down in him remained
intact an esotericism of an ununiformed conscientious objector, a
dissident forcibly made to consent and condone. Extremely fond of and
prolific in writing poems, in addition to the occasional topical ones, in
most of them the poet bemoaned the sheer waste of lives, his own
nightmarish experience, and a lone soul craving for empathy. For
instance, he wrote about his bas bleu colleague/friend Yang Bi (#;

), who had suffered abysmally during the “Cultural Revolution” .

@ As three tall walls encircle and overlook the lone well in the midst of the courtyard.
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Ha R Y,

W3 kA AR

T3 F LU

AT REH A,
(—FIE5L, IBA HPHpRE b, IR M B, A REREK, LA+t
M55 R EEREE,)
and

RPRBELE,

EZERRAREE,

K _LARFT A K,

BRI FER L,
(“ARKRFER", BB R, AR E, HERE, WAMNA
%7Ks)
About the tough time he had gone through the poet reminisced:

s L p

BHEL—RA

BAs S BH A,

FHR A a4 R,
and

ERRMES F,

F R M £

of By o 4-0F Z IR,

BRI T A
Woe worth the day when Xu managed to trudge through a strenuous life
as delights were so few and far between, and petty too:
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LR Sk
A EaRE R,
(B4R 4 BT AL L0t 3 RIRTER , AR T AH.)
or
PRI F,
REBREASFHE,
RERABERA,
or
7 LB ERA,
I REE A,
St LT VA,
REMALEYE,
CLBHEFRM X, A RAAMIEQF IR o “ L B ORGSR
BIC) FARMEH )

We know that posterity have to read Shakespeare’s sonnets, rather
than his plays, to know more proximately about the Bard the person.
The analogy would be too presumptuously offending to the unassuming
poet if I should advise people to read Xu Yanmou’s poems with a view
to understanding him better. None the less, it is hardly an overstatement
to say that Xu’s crowning achievement lies in his poetry composed in
keeping with classical prosodic norms in Chinese. For all I know, Xu
may have been the only professor of English in China in his time who
was indisputably a poet worth his salt. Prominent scholar-friends of his
like Qian Zhongshu (4k4fi}5) and Su Buqing ( #1257 ) sang praises
of him in glowing terms in their own poems. A Chinese professor of

English, so enamored by and so well versed in his infinitely rich mother
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tongue, is nothing short of a phenomenon for a host of xenogenetic
members of present-day Chinese young men and women who are head
over ears into English often, regrettably, at the expense of needful
linguistic equipment in Chinese. For me personally, I read his poems
primarily for glimpses into the sanctum sanctorum of a broken heart of a
modern Chinese man of letters and therefrom into the warp and weft of
his time.

It is my ex-classmate and friend Professor Zhai Xiangjun's (B £
f2) suggestion that we commemorate the one hundredth anniversary of
the birth of the two late Professors Xu Yanmou and Ge Chuangui ( 5%
#), to whom we both are much beholden, academically and
otherwise. As part of the proposed commemoration, this present pre-
1949 anthology of English essays edited by Xu Yanmou and the other
two gentlemen and foreworded by Qian Zhongshu is being republished
through the good offices of Fudan University Press. Teaching English
essays to students at both the undergraduate and post-graduate levels
used to be Xu'’s cup of tea. With an eye for what is tailored to the palate
of an aesthete (e.g., beautiful but not bland; colourful but not gaudy;
moderate but not nonchalant; determined but not bigoted; plain but not
prosaic; friendly but not forward; buoyant but not unctuous), Xu had
a penchant for the familiar type of essays a la Charles Lamb. As can be
seen clearly from the writings hereby anthologized, Xu’s taste can
easily pass for being high-brow in the eyes of post-moderners. On a
recent occasion when some of my literary friends in Hong Kong and I
discussed Max Beerbohm with hearty gusto, we were scoffed at by a

British professor in our presence for our “ antediluvian taste” who

U1

253



254

3] 1 1E st |

alleged that few if any college students in Britain today would care to
know of the essayist’s name! Hearing that, I thought I saw Professor
Xu turning in his grave.

So, as Xu’s disciple, I now have a new tide to swim with if I wish
to stay afloat. that of nouveau utility, of dogged accrual of knowledge
about English as a means to a utilitarian end, and of anxious yearnings
for material well-being. Taking over Xu’s mantle, today I teach English
Essays too. However, to ensure a sustained, robust interest on the part
of the students so as to optimize the value of my teaching, deletion of
previously much anthologized masterpieces in the Essay as a particular
genre of literature has become a must, making room for adds that are
written in the presumably more practicable and realistic English of the
21st century. The insouciant aesthete who sat back relaxed in an
armchair pondering over what is beautiful must needs yield up the
ghost, surrendering place to a restless and banausic soul ready to be
slave-driven in a modern firm as a would-be white-collar. Literature as
a Wonderland is but a sad anachronism. A no mean number of young
men and women are ruefully bound, headlong, for a Wasteland:
aesthetically barren and devoid of euphornia and ecstasy. Truth to say, I
am often quite ambivalent about some of the sample essays I have lately
selected — often with a sense of guilt and betrayal — for my students to
read, not because they veer away from the traditional criterion of
literary excellence, but because their topicality and the facileness of
English with which they are written may, above all, help toward the
making, say, of a tolerably informed bilingual CEO or CFO or
whatever, rather than of a perspicuous connoisseur of art and literature

with true aplomb. In short, the crux of the matter is that today we train

WAIRE



Xu Yanmou. An Eidetic Memory

rather than cultivate, looking agape at a ubiquitous realism taking the
upper hand of idealism or disparagingly Don Quixotism.

Ecce, like teacher, like student. There is a stubborn destiny we
have to be part of, however averse to it the participants are. Bound
down by such a common destiny and looking always forward in vain to
the Jenseitigkeit of an elixir for all men and women, Xu and I have a
lasting like-minded rapport, and even though he is now a centenarian he

remains my eidetic memory.

August 2006

((AREER L L), HREFHE, LERF H1RAE,2006)
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Sunset, Mother and Home

Sunset, Mother and Home

— An Attempt to Interweave Inner Reflections with Nature”

It is said that everyone must have some unforgettable experiences
in his childhood. Such experiences, sweet or unpleasant, like a
magician's finger, will touch his heart string often enough even when
he grows old. New experiences, however numerous and fresh, are not
likely to have the old ones effaced.

Such is the case with me. When a child, I lived in my hometown
for some two years, and those were the very last years I ever spent with
my mother. True, two years are but a short period. Yet, these particular
ones, owing to their association with my hometown and my late
mother’s dear image, are never to escape my memory.

Of all things I like my hometown’s sunset best. Many a colorful
summer evening, after a refreshing bath, mother and I would walk up
to the Yao River and watch the setting sun gradually dipping into the far
horizon. Our hometown is noted for her abundant production of
beautiful legends. Therefore, the sunset there was all the more
suggestive. The place used to take on a touch of poetry even when the

rural quietude was ruffled by an occasional call of a distant night-bird,
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whose plaintive note was the only music of the twilight country. Losing
ourselves in a fertile and romantic imagination, we would sit on a large
rock near an abandoned joss house for hours till the lonely distant bark
of a watch dog or the now seen and now lost cottage lights reminded us
of home. Then, mother would stand up, utter a gentle ecstatic
exclamation. And I was very happy.

Shortly afterwards mother died of cancer and I left my hometown.
All these years, I have been living in strange places. But whenever a
sunset exhibits all its grandeur and poetry before my eyes, my mind,
however otherwise occupied a minute ago, will infallibly turn back to
my rosy childhood, to the Yao River, to my old home; my ears will
again ring beautifully with that familiar ecstatic exclamation, while my
heart overflows with a melancholy pleasure. I really can’t help it.

Last year, in late autumn, [ made a trip to Nanking. I visited
many beautiful spots. But none of them gave me a deeper impression
than the Swallow Strand. Some of my friends teased me for my
infatuation with such “a shabby little hill” and felt sorry for me that I
should have missed the magnificence of Sun’s Mausoleum and the
mellow beauty of the Xuan Wu Lake. For all that my partiality to the
“shabby little hill” remains unalterable.

It was at a dusk that I came to visit the Strand by a feeling of
familiarity. Its decaying walls, its clay statues of hideous gods, its
surrounding bamboo grove, and even the few chubby and leisurely
hens, which were waddling about, all of a sudden, brought me back to
my old home. Natural and clean, calm and simple!

When I reached the top of the Strand, I was literally intoxicated by

the scene which, with its dazzling grandeur and naked beauty, unfolded
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Sunset, Mother and Home

itself beneath. The Yangtze was seen gliding smoothly, its surface
sparsely dotted with a few little white sails, light as gulls. Behind my
back, stood solemnly the Purple Gold, whose bald peak, when the
homeward sun had already withdrawn itself from everything else,
was still being lavishly caressed by its lingering beams. The smoke
of supper cooking was hovering about the small fishing village
below. Its chimneys, thinly veiled in the light blue mist, emerged
from a thick grove, around which a group of urchins were chasing one
another. A woman with a bundle of hay on her back, was walking
towards the village. In her wake followed her little son. They were
going home!

A crisp night breeze had already set in, wafting a sweet balminess.
The pine forest, a certain distance away, sent forth a complaining
murmur as the breeze skimmed over it. The sun was now below the
horizon. The shadows of twilight were rapidly setting unnoticed,
melting their various features into one tint of sober grey.

A little sparrow, too much fatigued with flying, alighted on the
only tree nearby. O! Little bird, art thou feeling lonely too? It gazed
upon me for a while with its head amicably tilted, as if very much
appreciative of human companionship. Then, perhaps half awed by the
shadowy dimness now creeping over the country, half dissatisfied at the
unearthly stillness of rural twilight, in which its cheerful carol would
find no echoing listener, the bird flew away, flew to the domestic
embrace, to its smiling mother. The leafless tree was trembling feebly
and I was again left alone. Amidst such an unmeasurable depth of
tranquility, out of the melancholy purple of evening emerged the bell

for night worship of the joss house. Its dull heavy sound, coming at
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regular intervals, inspired sublime meditation. All nature seemed to
repose. The finest emotions of the soul were alone awake!

Suddenly, a familiar sound caught my ears. Mother seemed to be
with me. “Ah! Ah!” Wasn’t that her ecstatic exclamation? And again I

was very happy.

So in my mind sunset is always associated with my childhood,
with mother, with my beloved native soil. I like to watch sunset. I love

mother. I treasure the memory of my childhood. I long after home.

i <

Yang Ye*
Sent: Thursday, June 19, 2008 7: 56 AM
To: Gusun Lu

By the way, I'm so glad Ye Ling found that early lyrical essay of yours. I
also vaguely recall another one you wrote “a la Katherine Mansfield”
which was about an incident you wimessed on the street. Do you still

have it?

YY
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Sunset, Mother and Home

Gusun Lu
Sent; Thursday, June 19, 2008 8: 55 AM
To: Yang Ye

o as i read the essay i was overwhelmed by shame. the affectation, the
over-effusiveness, etc. combine to make me want to disown it. 1 don’t
think other essays will tum out to be any better! but then one has to

make allowances for the fact that it was written by a 22-yr-old.

e 1 s>



S
| &

A
7

Ll

A Fake Collar or What?

Literally it was called “fake collar” as in the phrase “a collar and
tie.” But a misnomer it was because the collar was real and cannot be
realer — be it made of cotton or Dacron lately in fashion. It was fake in
that it made believe that the collar was the entire shirt — chest, back,
sleeves, tails and all. With an outer coat the nothingness below the neck
was concealed from the eye. So more accurately, it was, as it were,
collar-only or collar-and-nothing.

Necessity is the father (or mother? or parent?) of invention. In
those badly needy days, cloth was in acutely short supply and had to be
rationed. Smart people who did not have extra coupons for a shirt or
two came up with the idea of wearing the neck part of it to feign
respectability of having worn the whole. There were special tailors who
were good at making such “fake collars” with odds and ends of
material.

If it was funny, it was tragically so. I remember seeing bean-sized
drops of perspiration breaking out of the forehead of a professor of
Japanese from this department when he had had a glass of beer too
many in a drinking spree with a group of visiting counterparts from
Japan. Remember it was in the late 1970s, and the country had just

opened its doors. Poor man, he kept brushing the drops aside, first
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A Fake Collar or What?

surreptitiously and then in desperation, but never bothered to take off
his coat while his Japanese peers, short-sleeved, had long let their hair
down. The poor Chinese professor of Japanese sweated like a pig until
sweat showed unceremoniously in a damp patch on the back of his coat.

I asked him afterwards why he had not taken off his coat but
should instead have allowed himself to go through this “diaphorestic
tribulation.” With a wry smile, he unbuttoned the coat to reveal to me
what he wore under it: a fake collar that was about one fourth of a
normal shirt, something like a man-made bust one frequently sees at a
jeweller's to show off the effect of a necklace, remarking: “It is
expensive to save face, isn’t it?”

Who says we Chinese only clone what others do and are never an
innovative nation? Give me a “fake collar” made elsewhere in the

world to convince me.

24 February 2010
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Have Learned My Lesson

The lesson learned is not to accept interview requests from overseas
media. Reasons are manifold. Reason one is level-headed judgement of
oneself as an interviewee inclines or disinclines one to such requests:
whether one is outspoken to a fault or one is good at and given to
hemming and hawing. Reason two is unless one toes a certain accepted
line and speaks nothing untoward one is apt to unruffle somebody’s
feathers and arouse ire. Such ire almost always takes itself out on the
interviewee, ending up with harsh persecution as a ten or eleven years’
term for all one knows.

The newspaper whose interview request has been turned down is
The Washington Post. But it is the same newspaper whose request for an
interview I gladly accepted once. For documentary evidence, the
interview took place back in 1983 during my second visit to the United
States. The date the story was published was March 19th®. I'm not
quoting the story verbatim for fear of being accused of gloating.

So, likewise, the lesson learned is also that times and people
change. So does the newsworthiness of individuals. The haunting

question is whether these are changes for the better or worse.

@ 1983 SECHEBEGMRD AR DT RA B MR —Hwik.
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Have Learned My Lesson

Also for documentary purposes I'm posting the Post’s recent letter

with all personal information suppressed by a So & So.

On Tue., 4/6/10, So & So wrote;
Subject; urgent; interview request from The Washington Post Beijing
bureau

Date: Tuesday, Aprl 6, 2010, 4:38 AM

Hello Professor Lu,

This is So & So from The Washington Post Beijing bureau. We are
currently travelling in Shanghai for EXPO story. We understand that
you have different opinion on “no pajama notice” issued by the
government. We'd like to interview you and learn your opinions on

EXPO-related topic.

If you see OK, will sometime this Thursday moming or Friday

moming work for you?

Could you let us know how to contact you?

Best,

So & So

8 April 2010
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An Attention-getting Child

An Attention-getting Child

Every parent would agree that an attention-getting child is a
handful. It is prone to pull monkeyish tricks one after another to claim
attention. I abhor snakes. My child when she was at a tender age and
felt somehow neglected by a father absorbed in work, would let loose a
bamboo toy snake from behind my shoulder to scare the shit out of me.
Having succeeded once, she would repeat the trick again and again.
Oddly enough, knowing the snake to be a mere fake, I was unfailingly
frightened and then became obliging with attention duly given to her.
Reasons are two-fold: one, the snake was a realistic imitation, what
with the forked tongue and a neck — that is, if a snake has one —
cleverly made telescopic that can now stick out now draw back like
real; two, she knew Reptiliaphobia to be my worst vulnerability or
“soft rib” as we Chinese are wont to say. She was emboldened by her
sure-fire success so much so that she took to trying her snake on family
and friends and then on guests when we happened to have any.
Invariably, she was up to her mischief when adults were deep in their
own conversation leaving her in what she saw to be, as it were, the
“dog house.” Invariably, the sight of the snake would fetch an argh or
an eeeek from all around, flabbergasted. General panic over, when

grown-ups resumed conversation and started to wonder why kids all
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play with ugly, gross things, my daughter would retire to her play
comer, triumphantly, knowing now she had created a hub-and-spokes
effect.

Sick — I mean mentally sick — old people can be attention-getting
too. They love to make a scene, blustering and pestering, until they
think they’ve become unnegligibilities in others’ eyes. I've seen one in-
patient, a Lilliputian by statue who always wants to act La Fontaine’s
swelling frog. Undaunted by sure failure, he arm-wrestles with the
Oxen in the ward. His purpose? To appear on a par with them so that
nobody dares to look down upon him. Life in the ward is uneventful.
But he knows how to enliven it with his chicanery: wetting beddings
only in order to force the nurses to change sheets for him, ringing for
docs for complaints he shams.

On one occasion he even spit into the uneaten rice of a fellow
patient. After much ado is taken about nothing, he would bury his face
in the pillow to stifle a snigger. Then, fortuitously, his hands happen to
land on a paring knife on his bed table. He picks it up, flashes and
brandishes it as the worst WMD in a menacing attitude until his relatives
and paramedics all rush in to check him. Thereupon, he gaffaws with
abandon. Some suggest they file a case of misdemeanor against him.
“With the security council of the hospital or with the police?” he asks
nonchalantly. “Then I get more attention.” A knowledgeable inmate
hits upon a stratagem of pooling all victims of his knavery and suing
him at a court, petitioning for a freeze of his bank account. Holy
mackerel ! It hits home. The swelling belly of the frog gets deflated and
he’s heard muttering to himself; “ So what? Passive-aggressiveness gets

me as much attention as aggression.”
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An Attention-getting Child

Freezing a bank deposit is as effective as taking away the fake
bamboo snake from my daughter’s hand.

26 December 2010
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Eddie

This writing may not befit the occasion, this being the turm of
years. But I feel obliged to tell the story of a death before the year

expires.

When the final big C diagnosis came in, we knew Eddie’s days
were numbered. He was put on steroids by the vet. The efficacy
showed: he started to bark again after a silence of weeks. (How many
times we used to hear “ Eddie, shut up!” — a shouted signature
command at Pulley Court.) When we skyped, if he heard his name
paged through the microphone, he flicked an ear, and would scramble
to his feet and look around inquiringly.

Then deterioration day by day. In deepening doldrums he started to
lose large patches of skin which soon became exuvial sheets revealing
ugly pussy and bloody messes. Steroids must have outlived their
usefulness. Unable to gauge what dying dogs go through but using such
terminal human cases as a frame of reference, they decided to “put him
down,” a euphemism for euthanatizing him. Sane decision as the mercy
shot was ministered before Eddie lost all his canine dignity. He was in
her arms reposing and then in a minute he was gone.

She wasn't thinking of having kids until she was into her early

HEES



Eddie

thirties. Prior to that, the emotional vacuum had been filled by first
Roman and then Eddie. Roman is patrician, being a pure-bred golden
retriever the couple had driven out to buy at over one thousand. He was
the prideful puppy of the household. I remember getting up at dead of
the night to let him out of the crater and the house to pee or poop in the
back garden. My flashlight might have disturbed the she-dragon of a
neighbor who would come up and lodge an official protest the next day.

She acquired Eddie at a much cheaper price because Eddie is a
hybrid plebeian rounded up as a stray in the first place waiting to be
terminated at a kennel if nobody should claim him. Growing up,
Roman always behaved while Eddie was the rogue. He must have had
the German shepherd in his blood but is much more hairy. When I
looked at him and especially at his unkempt hair, I sometimes thought I
was looking at a yak or a mendicant friar out of Giambono’s paintings.
He would steal all my watermelon slices on a bedside table while I was
in the shower for three to five short minutes. One Christmas the family
dined out. When we came home, all the bulbs and trinkets on the tree
were bitten and gnawed — now all in a bad litter on the floor. She said
that the knavery must have been at Eddie’s instigation so he was
punished with a lengthy timeout. I felt amused, imagining, Orwellian-
fashion, the disgruntled Eddie saying to Roman: “Dog food again while
they eat nice things? An insult to our gustatory sensitivities. Let’s give
'em a hard time clearing up the tree debris!”

I was the early riser so it fell on me to let the dogs out to answer
the call of nature and then feed them. Roman leamned to wrinkle his
nose to express delight. Eddie would often come downstairs in a noisy

tumble, gliding headlong to a halt before the door with a screech from
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his paw nails. Once he even put his forelegs upon my shoulders — the
Chinese say only wolves do that because when you turn your head you
expose your respiratory duct down pat to the fangs. Is there wolfish
blood in Eddie? I wondered. “Paws down!” he always did my bidding.
Wolf or dog, Eddie is no more and I am a friend minus.
Wherever he is, whatever form he takes, who can tell me if he is

happier than he was at Pulley Court?

13 February 2010
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A Referendum?

A Referendum?

I'm sure when someone sees the titular word “referendum” he/she
becomes extremely uptight, thinking this blogger is up to some monkey
business again. Nothing of the sort, pal. Relax please. No need chasing
your own tail.

Fact is, 1 was approached by an editor for translating what was
described as something very touching about the father-son relationship
adapted for the screen. The editor is an adroit lobbyist, having
succeeded in making me work for her (for the editor is a she I’ve never
met in person) on two previous occasions. For the present commission,
her persuasion first-off sounded plausible and powerfully cogent: 1) the
thing to be translated is the handiwork of a University of Chicago
professor teaching Shakespeare; 2) he wrote the novella when he was
over seventy; 3) the story is about father and son — notably my
notorious soft spot; and 4) the novella consists only of 100-odd pages
and the grace period is generous. Sure enough, the first three arguments
created a sense of affinity or an urge to do a peer joust. The length of
the book or the shortage of it finally served to clinch the bargain as 1
had tackled much longer texts with a much more demanding schedule.

So the book was express-delivered. Giving it a hasty once-over, I

waded in. My, no sooner had I begun to test water and warm up than I
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hit a submerged reef: paragraph upon paragraph about fly-fishing
technicalities. I was cursing under my breath and at once thought of a
friend/fellow townsman Professor Huang Yuanshen ( #{R %), who is
given to angling and whose name itself is watery enough. He would
have found it much easier to translate such stuff than one who has never
picked up a rod. I bumped and splashed through the difficult passages
reassuring myself that after this expanse of troubled water there might
be plain sailing. Who could have expected that after some fifteen pages,
I hit upon a no mean amount of fly, leader, line, rod, loops, side-
casting, roll-casting, and so forth again. By now I had developed a
conditioned aversion to fishing; the sight of these words killed whatever
appetite there was for translation. So I admitted defeat and sent the done
part to the editor, asking her to “ling qing gao ming” (seek help from
someone better qualified). I didn’t forget to mention that the 15 pages
already translated is a freebie; no remuneration was needed.

She wrote back to say how much she liked the done part of my
translation in terms that make it difficult to doubt her sincerity — don’t
think I easily succumb to ego-boosting compliments — and begged me
to go on to the bitter end now that over 15% is done. Meanwhile, my
friends all say I made the sane decision in quitting; one of them even
made a strong point of one having to leave some things undone in order
to do other things well. Family and friends ( students included), what
do you think I should do?

That’s what the referendum is all about.

10 March 2010
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“One-eyed Dragon”

“One-eyed Dragon”

It must have been the internal body heat running amok inside me to
find an outlet that caused it. I woke up unusually early feeling an
excruciating pain in the left eye. A tremendous sty had developed, now
pricking and now pounding.

Result; a cascade of tears followed by an over-abundance of
mucus from the nose wetting a roll of face tissues soon, and more
alarmingly, a racing heart. It being Sunday and rainy, 1 know the
school clinic is closed and no eye specialist in any hospital is available.
Even though he or she is on duty, he or she would not look twice at my
problem before off-handedly prescribing some eye drops I’ve bought
myself and applied on my own. It is at moments like this that I feel the
harmful effect of a combination of a fiery disposition, incessant
anxieties and over-fatigue of the eye. The human body, if and when
magnified, is like a human society that needs safety valves. When
boiling water produces too much steamy heat, putting a lid on the pot is
bad policy. So better let the sty run its own course lest a more serious
complaint should come to pass. Being “one-eyed dragon” is after all a
petty nuisance and presenting myself to the students as a sorry sight is
no big deal. Meanwhile, isn't cutting myself off visually from the

outside world via the internet, who knows, a blessing in disguise? So
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that I turn blind to “the law’s delay, the insolence of office, the
despised love” and so forth — “a weary life” in short. Sharpened
sensibilities bring about frustrations, dementia, and angst in no mean
numbers. To dull them in sepulchral quietude may be a win-win: for
those who don’t feel comfortable with my presence anyway a pain in the

ass minus and for myself imperturbation.

9 May 2010
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What Are You Driving At?

A friend’s son is sitting for the GRE writing test. He asked me to
help improve the writing wherein he is supposed to decide an issue: of
competitiveness and cooperativeness, which is more important? The
poor lad argues back and forth, treading the trodden, with the result
that eventually his readers are at a loss whether both are of equal
importance or whether one (and then which one) is slightly more
important than the other. As he kept talking now about the society
growing more and more competitive and now about more team work is
called for if you want to have things done by multitasking, I was led
unwittingly by him to a maze of arguments and ready to go crazy,
really wanting to shout to the writer. For all your assurances and
attestations, what after all are you driving at, son? The issue remains as
if unaddressed.

Through the confused smorgasbord of the language I seem to have
detected a built-in logic or the lack of any logic: The crux of the
matter, it seems to me, lies in that modern people, being favored sons
and daughters, think in terms of all-inclusive possession. Like a net-
fisher, they think they are entitled to everything and can bag and take
home every marine life — big fish and small scallops alike. This logic

may enable them to be ahead of the game or out in the front, featuring
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What Are You Driving At?

one day perhaps in Fortune success stories, for all I know. Wouldn’t the
same logic, on the other hand — so I wonder — find them empty-
handed in the end? That is, if they fish in the wrong waters or cast their
nets while they are badly entangled to keep fish away and let the
scallops at large through loopholes.

My advice to the lad, therefore, is to think in Kierkegaard’s
Either/Or terms — of course divested of the Danish philosopher’s
intended choice between the aesthetic and the ethical. I don’t know any
of the GRE examiners. But common sense tells me that they like to read
writings in which a decision is boldly and sanely made and powerfully
argued for than those with the issue hung and the writer in two minds

throughout. Better to the point than around the point.

22 May 2010
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Looking Old

Gao and the Boarhead dropped by.

Gao stuck out her tongue tip impishly, remarking that I look as old
as my “trophy wife” looks young who can easily be mistaken for being
my daughter. Gao must have been the nth person who has ever said
such things that throw into bold relief the ill-assortedness in appearance
between man and wife.

Likewise, an ex-classmate of mine, an age peer, is frequently
used as a frame of reference in reminding me how I look older than my
age. When friends from abroad respond to my query “Ain’t I looking
greyer?” with a “You look more dignified,” I seem to have seen an
antiquated me in the mirror that is their faces. How do you think I
would feel? Upset? Discombobulated? No, not a whit. Instead, I take
delight in having lived an apparently more taxing life which has left its
marks behind. Also I can tell whoever has commented on my silvery
crown, a newly developed bent back, a “chop-fallen” look with
missing teeth and what not that I AM old. But I have never dyed my
hair, have stopped wearing jeans and other adultescent stuff as I did in
the US to appear less elderly, or have wasted more time than is
minimally called for in front of a toilet glass. Nor have I ever in this life

set foot inside a karaoke or a KTV to expose myself to the contagion of
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Looking Old

a youth culture, not to mention joining in the crazy stampeding rush on
Super Junior the other day at the Expo. I think I am cozy and comfy in
my cave Or Cocoon as age Creeps on.

What is wrong with looking old? I abhor Dorian Gray the person
more than his picture and join Hamlet in warning: “God has given you
one face and you make yourselves another.” An ex-student of mine is
engaged, big-time, in bio-medical research and pharmaceutics. He
adjured me the other day to use one of his cutting-edge products called
the E.P.O. interferon to stave off ageing. I was nearly scared to death
when he told me this new-fangled drug costs USD100 an ampoule,
telling him to sell it to suckers and doofuses or go to hell.

Earlier on when I spoke of a taxing life, I had in mind failures and
frustrations galore plus experiences at once enriching and
impoverishing, elevating and lacerating, as well as work that is not
always fun or labor of love. Cicero asked, “Give me an old man with
something of the young,” and said, “ A man may grow old in body,
but never in mind.” I need a youngish mind by, say, watching the
World Cup, taking pix with a formless smile on face with my students
like we did yesterday aftemoon, and remembering that
twentysomethings could have perished some twenty years ago while

older people survive. So looking old is fine with me.

4 June 2010
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BEBRBIMREEALZFEMN (RSB BEEE,1890 F)F
BEMETF 1890 429 H 21 HE J. Bloch {2) :

According to the materialist conception of history, the ultimate
determining element in history is the production and reproduction of
real life. More than this neither Marx nor I have ever asserted.
Hence if somebody twists this into saying that the economic element
is the only determining one, he transforms that proposition into a
meaningless, abstract, senseless phrase.
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Stopping at a Red Light and Getting Paid

I was incredulous when I leamed that in a northern city the police
had initiated a new practice of offering a money reward of RMB ¥ 500
to a person who duly stops at a red light rather than jump it. A former
student who is currently teaching in that city dropped by to say hello
during the summer break. So I asked him about the matter, wondering
aloud how much reward money from public coffers the police must
needs blow since law-abiders no doubt outnumber law-breakers. He said
“nope” (did he mean those latter outnumber the former?) and told me
to remember the same city now enjoys world notoriety of adulterating
powdered milk with chemicals.

“Do you mean to say law-breaking is the order of the day?” I
asked. “Up to a point, yes,” he answered. “ How about beggars
thronging in to plant themselves before a light? Are they entitled to the
reward money? They can easily make a decent enough living out of it,”
I said, remembering a cartoon wherein in a pair of greedy eyes the three
circular traffic bulbs metamorphose to three blown-up dollar signs. “The
authorities have foreseen that so they dispatch discerning police agents
to man all crossroads who can tell purposeful pedestrians apart from
aimless loiterers. Besides, they have set a very short time limit for the

experimental practice. Rewarding is not valid for ever, but remains so

HEEZ



Stopping at a Red Light and Getting Paid

only within a specified window.”

In a flash, an English phrase “affirmative action” flitted across my
mind, although I was fully aware that I was giving it a laborious
semantic wrench. Affirmative not in the sense of promoting the interests
of those discriminated against on racial or sexual grounds but in the

sense of rewarding those who don’t deserve it without penalizing those
who deserve a fine. “A N ZXHFXE NZFTIRAT] " — this is the

r

logic of “affirmative action” with Chinese characteristics.

I’'m reminded of the motorcycles and scooters swooshing through a
red unashamedly almost without exception in town. They are especially
hazardous to a person walking across a zebra as these vehicles mostly
use the inside lane, hidden from view by rows of the stopped cars on
the outer lines. Any such vehicles, a moped driver told me, which
don’t jump a light will be looked upon as an outlandish aberration !

Something must have gone wrong when normal behavior which is
to be taken for granted calls for an undeserved reward and when the

abnormal has become all the rage and goes unpunished.

22 July 2010
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Were Gates and Buffett Impressed?

As the Gates/Buffett charity dinner in Beijing, China, hit the
headlines, the twosome stopped over in Shenzhen on their itinerary. As
it happened, to the dismay and embarrassment of the city authorities, a
throng of disgruntled prospective condominium buyers took to the
street, choking the traffic around the city’s Exhibition Hall, to protest
against the alleged foul play of real-estate entrepreneurs on the previous
day when a property block had been launched in the market with an
incredibly cut-price quotation of RMB 11,000 yuan per sq.m. As there
was a huge fiery green-eyed crowd of about ten thousand, lots were
drawn to decide who were lucky enough to buy. But somehow and for
some unsaid reason, the condos were soon sold out, leaving many of
the lucky ones empty-handed and agog. Falling from the height of
starry-eyed excitement at the prospect of becoming propertied class to a
low of abysmal disappointment, they felt shortchanged and then
incensed. Hence the sit-in.

Media say that such a mass scene must have been an eyesore to the
No. One and No. Two richest men in the world, wondering why the
“chengguan” (355 city law and order management?) beef squads
were not dispatched to interfere. My view is different, for

(1) “chengguan” squads are already overburdened with relocatees

DRSS



Were Gates and Buffett Impressed?

holding out not to move, ambulant unlicensed vendors, and
indefatigable plucky appellants with their complaints. Should the
“chengguan ” jurisdiction be further extended over condo-buying
malcontents? How can one make a pair of full hands fuller? and

(2) with RMB 11,000 yuan per sq.m. as a bargain price —
although it sounds astronomical to many — and with a massive feverish
run on housing like bingo, weren’t the two magnates impressed with the
potential of China’s real-estate industry and with the fabulous wealth of
the nation so that they might readily dip into their pockets for big bucks
to input hither? After all, they are getting on in years — one of them is
an octogenarian — and aver that whoever dies rich dies disgraced. Say

it again and please live it.

1 October 2010
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We’re Growing Chemically Savvy

What is melamine ( = {f i¥)? Not until, I bet, the poisoned
“Three Deer” powdered milk scandal was brought to daylight had few
Chinese known about the word and the substance. The repercussions are
still being felt today: a parent of a victimized baby, protesting that the
damage had not been adequately redeemed, was sentenced behind
closed doors for “disturbing public order” a few days ago and the
blacklisted products have zigzagged their way through a network of
banning and recalling and reportedly been found in remote provinces
such as Qinghai. As if the havoc weren’t bad enough.

The word melamine now leads off a long list of chemical words
quickly being absorbed into a nomenclature with local Chinese
characteristics, making the nation more and more chemically aware and
savvy; acrylamide ( A4S EERE or AEE) in instant noodles, aflatoxin
(P ZE E) in hogwash oil (H#i {4 il or Wi7K i) , sudan one or oil-
soluble yellow ( 7 FJ4L) in salty duck eggs made in brine dregs,
fructose syrup ( SR #¥¥ 3% ) passing for pure natural honey, sodium
formaldehyde sulfoxylate ( FHEE KBB4, B REB"— a cubic
chemical substance to highlight whiteness? [ translation mine ]) or
benzoyl peroxide (L E AR EE, ELH3) to make stale rice or flour

look good, to name but a few. Most recently, the list has spilled from
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We're Growing Chemically Savvy

foodstuff items to the building industry, the most frequently quoted
term at the moment being polyurethane foams ( R & BEMLIE) — the
No. One culprit in addition to inflammable scaffolding materials for the
Nov.15 conflagration of a high-rise condo building for teachers in
Shanghai.

Thickeners, sweeteners, dyestuffs, pigments, preservatives,
antiseptics, additives, residue disinfectants: over recent years the
Chinese who are used to taking in hazardous chemicals along with their
food have been well initiated in such terms — at least legibly so
( meaning when you espy the terms you know what they mean even
though you don’t say them fluently). A professor friend of mine told
me he is thinking of posing some of these terms as questions in an oral
exam meant for applicants for next year’s enrolment to see if they are
with-it enough. “That would be too technical and difficult,” I said.
“Pooh! ABC of survival skills living in China,” was my friend’s retort.
More viably and usefully, I'm thinking of poring over A Complete
Food Hazards Encyclopedia of 55 inedibles on the net to make sure that
the technical terms are entered without fail in the dictionary we write.

God bless China. I wonder if sustained exposure to toxics helps
develop an acquired immunity to them and finally would succeed in
remaking man. Otherwise how can one explain away longer life
expectancy of the nation and the quick accrual of medals in sports

events at the Asian Games these days in Guangzhou?

23 November 2010
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When | Saw Her Picture Again

She used to be the Oriental Beauty Queen on Oxford campus. As is
seen from her early pictures, hers is a kind of quiet, graceful,
intellectual beauty. In between those and the latest one she took recently
after she had emerged from confinement — mostly under house arrest
plus occasionally in prison — some twenty years have elapsed. She now
looks like an old dame with a tangled web of crow’s feet around the eye
corners on a gaunt face. Nevertheless, the exquisite grace is still there.
If anything, beauty of fine features has metamorphosed into seasoned
maturity bordering on, in my eyes, celestial ethereality. Despite a smile
assumed before a camera, her eyes are a bit sad but somehow continue
to emit a profusion of benevolence, reconciliation, placidity, and above
all, an unflagging determination.

She is five years my junior, this stubborn woman who refused
imposed exile in exchange for freedom, who could not hold her
husband’s hand when he breathed his last because she was told if she
left the country at all she was not supposed to come back. When 1
was put under campus arrest for five weeks during the Cultural
Revolution, she was young enough to breathe the air of freedom and
was getting married to her husband. Nightmare for her — a

magnified far far cry from mine, of course — began when I was set
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free and sent to join in the making of a dictionary. She went back to
her homeland to nurse an ailing mother and unwittingly meddled
with politics. The military junta would not look on with folded arms
when she had the guts to address half a million with the Shwedagon
Pagoda in the background, a famous landmark of the capital where
her father had spoken up against the British colonialists. The
resultant cost was as dear as everybody now knows. The entire world
protested except a few one can count on one hand. The UN
intervened, even with a General Assembly resolution. The ASEAN
neighbor nations adjured. The Pope John Paul II, whose words
generally are unheard or unheeded in the lay world, preached. An
aficionado even swam across a lake on the q.t. to her heavily
security-policed house, uninvited, to express concern. Far away, the
Irish singer/songwriter Damien Rice composed a song * Unplayed
Piano” especially for her, as her instrument had broken down and the
authorities would allow no repairman to enter her house to fix it. U2
urged their concert goers to all wear a mask bear‘i‘ng her likeness by way
of support. But all to no avail. Look, her country is a small
undeveloped country with little say in international affairs. In fact, but
for her, the country would have hardly been in the limelight. But when
it stands up against the rest of the world, it can conveniently forget our
common humanity and proudly scoff at a thing mythologically called
public opinion or good sense, going amuck but unpunished. Can we say
man is born good and kind-hearted? She was right when she said those
in power were really “amazing” because so often they were always the
last to know what the people really wanted.

I gaze long and affectionately at her recent picture, my eyes
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slowly moistening. Her father was assassinated. Will she follow in his

footsteps?

26 November 2010
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My soaring youthful aspirations I still remember,

When 20 years of dictionary making has reduced me to a yellow fallen leaf.
The life path is full of hazardous twists and turns.

Only my extramundane dream remains as long

As the crane’s life.

The lonely ivy stays alive but for the heavenly love.

Long as it is, the compilation is painstakingly done and full of bookish

fragrance.
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With lotus blossoms stirred in the wind,

A mild summer is drawing to an end.

In my shabby, empty room, the sound of

Falling rain invokes an early fall.

I laugh at myself for being a vanishing water-bird
And who deplores the loss of accompanying gulls?
Alas, let both be one with the passing breeze,

For who of us has not a grey hair yet?
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My little yard — a sight of wilderness with fallen leaves.
From the next-door garden is wafted fragrance of remnant mums.
Loud but lonely is the chorus of chirping late-fall insects,

Crying as if lamenting the setting sun.

. 5 k2 ib‘?:’j’ M I,Hl /474 —a s.qld‘a{» wilderness yifl fallen leaves.
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Composed on lunar 6th of the ninth month, Z,H year; lubricated,
[ dedicate this poem to my bosom friend Tom!
Ten thousand mundane considerations
done away with,
We would rather shut doors and
peruse our scriptures.
Would that you remain handsome and young,
No gray hair’ll show on your two sides.
How many old friends do we have?
One of mine is a stubborn hermit,

Hiding himself in a famous mountain.
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The Grand Master of “ Chinglish”

By James Lardner

“1 became a dictionary maker by accident,” says Lu Gu-sun of
Shanghai, whose American friends sometimes call him “Professor Lu”
only to be told, in no uncertain terms, “Cut jt! Lu Gu!”

The accident that made him a dictionary maker was the Cultural
Revolution of the late 1960s, when professor-translators of western
language and literature were suddenly looked on as strange and suspect
characters.

y

“I'm a very apolitical person,” says Lu, downing a cold beer in
the apartment of his University of Maryland friends Steve and Cindy
Bladey and answering questions in just the sort of easy, idiomatic
English you don’t expect to hear from someone who first met the
language at 17 and first traveled abroad at 41.

In his loose gray suit, baggy white-knit sweater and thick black
glasses, Lu would have no trouble passing for an American college
professor, albeit a slightly old-fashioned one, the type that might have

been played by James Stewart or Henry Fonda in the movies, and might
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The Grand Master of * Chinglish”

have to contend with a campus full of rebellious teenagers.

The gang in Lu’s life, however, was the infamous Gang of Four,
which turned China into a place where, apolitical or not, he was
regarded as a “budding revisionist.”

“Sure, I got into trouble,” he says. “But in retrospect that was a
kind of experience, too, and because you were in very tough times —
‘hard times, ' as Dickens would say — you learn to be content.”

Today Lu is a prolific translator of American criticism and fiction
(including Arthur Hailey’s The Moneychangers and Peter Benchley’s
Jaws) , in addition to his regular duties as a professor in the foreign
languages department at Shanghai’s Fudan University, and head of the
new Shakespeare Library there.

His lexicographic career got off the ground in 1970, when the
study of Western literature was no longer an acceptable occupation in
China. Lu was put to work preparing a mid-sized English-Chinese
dictionary, which has now sold 2 million copies despite a hefty price
tag of about $3, compared with as little as 30 cents for other Chinese
books. Lu says the dictionary didn’t really deserve the good reviews it
received in the United States, because it was watched over a tad too
closely by * workers’ representatives” bent on purging it of slang,
underworld expressions and “anything X-rated.”

“They were thinking of producing a wholly clean and correct
dictionary of Chinglish,” says Lu. Just the same, he managed to
“smuggle in” a few everyday practical terms such as “schlemiel,”
“schlep” and “schlock” — an achievement in which he takes visible
pride.

His own conversation is laced with words like “newfangled,”
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“viable” and “ubiquitously,” reflecting the dictionary-maker in him,
and also, perhaps, his experience translating popular American fare —
some of it popular in China, too. His translation of The Moneychangers
earned Lu the equivalent of a year’s salary in China. His wife, who
teaches English to medical students, has translated Daphne du Maurier’s
Rebecca — another hot seller.

As a professor, Lu earns a monthly salary of 82 Chinese dollars,
or $45 U.S., which he calls a “so-so” rate of pay compared with that
of, say, factory workers. He owns the family home in Shanghai, but
shares it with an abundance of relations. Soon, Lu, his wife and
daughter will be moving into a three-room apartment on the Fudan
University campus — an unusually spacious establishment by Chinese
standards.

Lu’s firsthand knowledge of America comes from a year he spent
here helping American scholars work on a Chinese-English dictionary. It
was Lu’s first trip overseas, and his first prolonged separation from his
wife and daughter. “T1 did not have what they call  culture shock’,” he
says. “I was very homesick, though.”

Early in his stay, he remembers remarking; “I did not expect to
see canines so widespread.” But today that tale is told with a laugh
about the offbeat phrasing.

Among the other American traits that first struck him: cold drinks,
material well-being ( “especially the housing” ), serious work habits
( “Work ethics are pretty good here. Work is work. Play is play.”),
and the fact that American drivers go easy on their horns — at least
compared with Shanghai, where drivers have been known to commence

honking even before they start up their cars.
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And “this tenure system is pretty good,” says Lu. By which he
means, not tenure itself, but the period of competition for it. “ We
don’t have a shadow of that sort of thing,” he says. In China, tenure is
early and automatic, and old professors rarely bother to teach. Nor can
they be compelled to, says Lu, *“because of the respect they
command.” The underlying difficulty, he says, is the generous policy
the Chinese call “eating from the same big pot.”

“That’s one of the things China is trying to wrestle with,” he says.

At the University of Colorado, Lu was stunned to learn that
teachers were rated every semester by their students — an innovation he
found so appealing that he proposed its adoption in China during a
debriefing session with the Ministry of Higher Education.

But Lu has decidedly ambivalent feelings about the current “fever”
of Chinese enthusiasm for America and Americana. “When I first came
to live amidst such material well-being, of course, I could enjoy these
things,” he says, “but I kept thinking, well, these things don’t belong
to me.” He looks on the United States, he says, as one big hotel,
where he is emphatically a guest.

In Shanghai lately, Chinese youths have taken to carrying portable
cassette players and riding motorcycles, and parents have begun putting
the arm on their American relations to sponsor Chinese college
applicants here. “ The effort to understand English, to understand

western culture, is largely healthy,” says Lu. “But there are young
people who have made it their lifetime goal to leave China and to settle
down here. That’s despicable!”

He flew to Washington two weeks ago to take part in a conference

at the University of Maryland. In his lecture on Chinese-Western
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interchange after the first World War, Lu recalled that “some of the
Chinese dramatists would lie prostrate before the feet of western
dramatists.” They complained, among other things, about the absence
of a concept of tragedy in Chinese drama ( which Lu believes to have
been a misplaced criticism; there were Chinese tragedies, he says, but
they tended to have abrupt happy endings tacked onto the end).
Today, he fears a return of that kind of national self-loathing.

“China has a lot of good things,” he says, “such as Chinese
philosophy, which emphasizes patience and tolerance.” ( And, Bladey
reminds him, Chinese beer, which “comes in bottles twice this size.” )

When he defends his country and excoriates those who would leave
it, Lu says “this is my father speaking through me.” At the time of the
1949 revolution, his father worked for a Hong Kong shipping magnate ,
who urged him to leave Shanghai and move his family to Hong Kong.
Instead, in the early ’50s, Lu’s father moved back to Shanghai. This
was because, in Hong Kong, “life was so hectic for him — people
were so material-oriented,” Lu explains.

Lu’s mother died when he was 8, and his father never remarried.

“My father was father, mother, mentor and tutor to me,"” says Lu.

His father was also a scholar of French, and The Count of Monte
Cristo and The Three Musketeers were two of Lu's favorite books as a
boy. He studied Russian in high school, reading Turgenev and
Chekhov, “and Russian music was played all the time,” he recalls. But
he hasn’t had too much use for his Russian lately, what with the chill
on Sino-Soviet relations.

At Fudan University, Lu has taught American literature as well as

Shakespeare. The literature course goes from colonial writers through

L5 3



The Grand Master of “ Chinglish”

Cooper, Emerson and Poe right up to what Lu describes as the
contemporary “Jewish school.”

“There’s a lot of interest in the Jewish school,” says Lu.

When he returns to Shanghai, Lu will start his Shakespeare course
with a half-semester devoted to Hamlet. Shakespeare is catching on in
China, he says. Romeo and Juliet was recently performed in Tibetan,
and a drama class production of King Lear was shown on national
television. Chinese audiences “like to be there even if they don’t
understand very much,” he says.

Nevertheless, a Chinese Shakespeare expert remains a definite
novelty in the West. Last year, Lu raised a few eyebrows when he
delivered a paper on “Hamlet Across Time and Space” at a British
Shakespeare colloquium. “I was the first Chinese speaker ever there at
the conference,” he says.

He looks for a parallel. He finds one.

“I was a panda bear.”

(R 1983 53 A 19 A (4 ZMIRIR))
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